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	Nic z toho, co bylo kdy napsáno o Washingtonu, není pravda.



		PŘEDMLUVA



	

	V roce 1939 přicestoval profesor Niels Bohr, který musel uprchnout z Německa a žil v té době v Kodani, do Spojených států, kde navštívil profesora Alberta Einsteina, německého matematika, který musel také uprchnout z Německa a který žil nyní v Princetownu v New Jersey.

	Mezi jiným diskutovali i o zajímavém jevu, který pozorovali, když byl přírodní uran bombardován neutrony: vzniklo baryum a krypton, což svědčilo o tom, že se uran rozštěpil na dvě téměř stejné části.

	Profesor Bohr diskutoval tento jev, který nazval štěpení, s dalšími význačnými vědci. Mezi jinými i s profesorem Enrikem Fermim, který později pracoval na Chicagské univerzitě. Na konferenci, která se konala 26. ledna 1939 ve Washingtonu, D. C. Fermi upozornil, že se během štěpení mohou uvolňovat neutrony, a pokud se tak stane, může dojít k dalšímu rozpadu – „řetězové reakci“. Fermi se domníval, že taková řetězová reakce může uvolnit ohromné množství energie.

	První kontakt mezi vědci a vládou, který se týkal nukleárního štěpení, se odehrál v březnu 1939. Profesor George B. Pegram z Kolumbijské univerzity zařídil setkání Fermiho a jistých důstojníků z vojenského námořnictva Spojených států, aby spolu tuto záležitost prodiskutovali.

	Maximální využití energie mělo pro námořnictvo značný význam. Inženýři amerického námořnictva se pracně snažili dostat z každého galonu naftového paliva a leteckého benzínu o několik britských termálních jednotek navíc. Padesátiprocentní zvýšení energie by dávalo komukoli, kdo by toto tajemství vlastnil, ohromnou převahu nad nepřítelem. Tito významní vědci hovořili o více než desetinásobném, nebo dokonce o stonásobném zvýšení energie.

	Profesor Fermi námořním důstojníkům řekl, že ačkoli nemá ještě k dispozici přesná čísla, může na základě zkušeností říct, že štěpení asi čtyřiceti pěti kilogramů uranu 235 uvolní pravděpodobně tolik energie jako dvacet tisíc tun nějaké výbušné látky, řekněme trinitrotoluenu, obecně označovaného jako TNT.

	Představitelé námořnictva tím byli nadšeni a ptali se, jestli je o tuto věc také takový zájem v Evropě. Profesor Fermi odpověděl, že ano. Němci se o tento problém velmi zajímali. A v Německu byly doly na uranin, zvaný smolinec, který je zdrojem přírodního uranu.

	Důstojníci se zajímali, jestli je těžba a úprava této výbušniny obtížná.

	Profesor Fermi bohužel naznačil, že tomu tak je, protože ne každý uran je pro tyto účely vhodný. Uran, který řetězová reakce vyžaduje, totiž uran 235, je izotop, který se vyskytuje v přírodním uranu jen v malém množství. Řekl jim, že současné světové zásoby čistého uranu 235 představují pouze 0,000000045 kilogramu.

	V létě 1939prezentoval Alexandr Sachs názory profesora Einsteina a dalších vědců prezidentu Franklinu Delano Rooseveltovi.

	Přibližně o šest měsíců později shromáždil Roosevelt finanční prostředky, aby umožnil vědcům zabývat se touto záležitostí do hloubky. Vědci slíbili, že za šest milionů dolarů, které od prezidenta získali, udělají, co bude v jejich silách.

	Kolik peněz utratila námořní zpravodajská služba při hledání naleziště uraninu mimo hranice nacistického Německa, nikdo přesně neví. Je však známo, že 6. prosince 1941, kdy byl atomový projekt předán k vyřešení na Úřad pro vědu a výzkum Spojených států, vedení vojenského námořnictva vědělo, že několik stovek tun uraninu se nachází v Kolwezi, malém hornickém městečku v provincii Katanga v Belgickém Kongu.
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	Annapolis, Maryland 

	4. června 1941 v 13.30

	

	Absolventi Námořní akademie Spojených států se seřadili podle akademických hodností a kráčeli přes rampu, aby převzali své diplomy. Předtím ovšem trpělivě vyslechli projev ministra námořních sil Spojených států, jehož obsah se dal více méně předvídat. Předávání diplomů bylo provázeno stisky rukou. Když se vraceli zpět na svá místa, podívali se letmo vzhůru. Dalším bodem programu byla přehlídka bojových letadel amerického válečného námořnictva.

	Velitel Námořní akademie nebyl nápadem uspořádat leteckou přehlídku příliš nadšen, když mu to z ministerstva námořních sil navrhli. Pokud by se jednalo o něj, on by z absolventských cvičení leteckou show neudělal. Ve skutečnosti se soukromě domníval, že námořnictvo nepotřebuje bojová letadla vůbec, že bojová loď zůstává základní zbraní námořních sil a že námořnictvo potřebuje letadla pouze k určení polohy nepřátelské flotily. Nápad schopných mladých podporučíků přihlásit se na letecký výcvik se ho dotkl. Domníval se, že by se měli spíše učit své profesi na palubě bojových lodí a křižníků.

	Tajemník ministra námořních sil Spojených států však velitele „požádal“, aby svůj názor změnil. Přehlídky se zúčastní jak filmové zpravodajství Fox Movietone News, tak tisk; a je docela možné, dodal tajemník, že pokud se přehlídka bude konat, tak zpravodajství The March of Time také pošle svůj filmový štáb k natočení filmového týdeníku. Mezi zprávami Fox Movietone a filmovým týdeníkem budou v každém kině v zemi záběry ze slavnostního vyřazení absolventů. To byla ohromná příležitost prezentovat se na veřejnosti, což by se mělo vzít v úvahu.

	Proto velitel rozhodl, že letka stíhaček Grumman F3F-1 dostane povolení přeletět přes akademii ještě předtím, než nově vyřazení podporučíci podle dlouhodobé tradice vyhodí své čepice do vzduchu.

	Dvojplošník Grumman F3F-1 byl standardním stíhacím letounem válečného námořnictva. Jeho motor Wright Cyclone o výkonu 950 HP1 dosahoval maximální rychlosti asi 230 mil2 (370 km) za hodinu. Byl vybaven jedním kulometem ráže 0,5 palce3 (12,7 mm) a jedním kulometem ráže 0,3 palce (7,7 mm).

	Podle programu přeletěla univerzitní areál jako první formace složená ze tří stíhaček F3F-1. Letěly při maximální rychlosti ve výšce 1 500 stop4 (450 m), což byla minimální výška povolená Federálním úřadem pro letectvo pro přelety nad obydleným územím.

	Dokonce i v této výšce byl řev jejich motorů ohlušující a zdálo se, že potrvá déle než ve skutečnosti, protože šest dalších formací tvořených vždy třemi stíhačkami F3F-1 následovalo ty první v třicetisekundových intervalech. Dokonce i velitel jaksi neochotně přiznal, že to byla impozantní exhibice síly válečného námořnictva.

	Když poslední z formace tří stíhaček F3F-1 přeletěla a začala dosahovat výšku a právě když se velitel chystal přistoupit opět k mikrofonu, ozval se zvuk jiného – a mnohem silnějšího – leteckého motoru. Zvuk byl hlubší jednak proto, že letadlo letělo pouze ve výšce 500 stop (150 m), a také proto, že motor Wright Cyclone o výkonu 1 200 HP, který stíhačku Grumman F4F-3 zvanou Wildcat posílil, vydával při pohánění stříbrného jednoplošníku s krátkým tlustým trupem mocný řev. Letoun se přiblížil rychleji než chvíli před ním stíhačka F3F-1. Stíhačka Wildcat, jejíž motory šly na plný plyn, dosahovala maximální rychlosti 330 mil (530 km) za hodinu a byla o 100 mil rychlejší než stíhačky F3F-1.

	Stíhačka F4F-3, která nebyla ještě schválená, by nakonec mohla zcela nahradit stíhačku F3F-1 a stát se standardním stíhacím letounem válečného námořnictva. Byla naprosto nová, takže ji žádný z účastníků absolventského cvičení ještě neviděl.

	Ovšem jedna významná výjimka tu byla. Na přehlídkovém stanovišti byl jeden viceadmirál, na jehož uniformě se skvěl zlatý odznak pilota válečného námořnictva. Ten druhý neplánovaný přelet byla jeho myšlenka. Celkem logicky uvažoval o tom, že ukázky stíhaček válečného námořnictva F3F-1 ve filmovém týdeníku byl dobrý nápad, ovšem ukázky nové, mnohem senzačnější F4F-3 by byl nápad ještě lepší. Napadlo ho také, že kdyby toto příslušným úřadům navrhl, neprošlo by to. Z výrobní linky sjelo jenom několik letounů Wildcat a ty byly právě testovány. Určitě by se argumentovalo tím, že nemohou být pro přehlídku akademie uvolněny.

	Admirál zářil radostí, když první stíhačka F4F-3 provedla výkrut při rychlosti 330 uzlů5 (590 km) a pak vystoupala nahoru. Okamžitě přiletěl další letoun a udělal při téže rychlosti také výkrut a zmizel. Nakonec se přihnala třetí a poslední stíhačka. Když nad nimi přelétávala, obecenstvo včetně ministra námořních sil Spojených států propuklo v jásot.

	Kapela začala hrát „Zdvihněte kotvy!“

	Velitel se usmíval. Neměl na vybranou. Muž z válečné lodi si mohl jen stěží hlasitě stěžovat na porušení pravidel a nepovolené nízké přelety ministru vojenských námořních sil, když ten se usmíval jako pyšný otec.
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	Námořní letecká základna v Anacostii

	Washington, D.C. 

	4. června 1941 v 13.51

	

	Věž v Anacostii povolila Navy 003 – letu tří letadel F4F-3 – přistávat jednotlivě v intervalu šedesáti sekund na dráhu dvě – nula. Fregatní kapitán J. K. Hawes z válečného námořnictva Spojených států, který pilotoval první stíhačku F4F-3, se oddělil od formace nad věznicí a všeobecnou nemocnicí v Kolumbijském distriktu a provedl ostrý sestupný obrat doleva. Přeletěl přes Sousa Bridge na washingtonském námořním hřbitově, sestoupil níž nad řekou Anacostia a přistál. Zaváděcí vůz s nápisem Follow Me už na něho čekal.

	O šedesát sekund později přistál s druhým F4F-3 i poručík Edwin H. Bitter z válečného námořnictva Spojených států a po dalších šedesáti sekundách přistál jako třetí poručík Richard L. Canidy, příslušník zálohy válečného námořnictva Spojených států.

	Třiačtyřicetiletý fregatní kapitán Hawes byl veteránem námořního letectva a absolventem akademie. Jako zkušební pilot projektu stíhaček F4F-3 pracoval v Grummanově továrně v Bethpage na Long Islandu.

	Oba čtyřiadvacetiletí poručíci Bitter a Canidy byli vybráni z obrovského množství námořních letců ze základny námořního letectva v Pensacole, kde oba působili jako letečtí instruktoři. Na přehlídku bylo nutné získat dva piloty, kteří měli na víc než jen řídit letadlo. Ti dva museli mít opravdový talent k létání. Měli být také dost chytří na to, aby rozuměli skutečnému účelu tohoto nízkého přeletu a aby si také byli vědomi ztráty prestiže, kterou mohli způsobit námořnímu letectvu, kdyby se jim to nepovedlo.

	Poručík Edwin H. Bitter vyhovoval tomu požadavku perfektně. Byl to svědomitý, dychtivě vypadající mladý muž, který absolvoval Námořní akademii v roce 1938. Ačkoliv byl menší postavy, získal právo reprezentovat školu na fotbalovém hřišti; a pořád pravidelně cvičil – a také na to vypadal. I přes neortodoxní charakter přehlídky, která by ho jindy znepokojovala, se Bitter na dnešní manévry nad Annapolisem mimořádně těšil. To, že byl na přelet vybrán, správně považoval za čest. Poručík Bitter byl jinými slovy z nejlepších pilotů ten nejlepší.

	Poručík Richard L. Canidy byl zcela jiný případ. Kdyby nic jiného, byl lepší pilot než Bitter, ale nebyl absolventem akademie. A co bylo horší – jeho přístup znepokojoval více než jen pár lidí, kteří ho dobře znali. Příliš často když se vyslovilo jeho jméno, by někdo mohl zaslechnout slova jako arogantní, blazeovaný nebo vzpurný. Lidé si o Canidym mysleli, že se příliš často neřídil zavedenými pravidly. Někteří si o něm dokonce mysleli, že není „seriózní“. Jak se všeobecně mínilo, potíž s Canidym byla v tom že byl k vlastní škodě příliš inteligentní. Nebyl chytrý jen na pohled, byl chytrý skutečně. V roce 1938 absolvoval s vyznamenáním Massachusettský technologický institut, kde získal titul bakalář věd v leteckém inženýrství.

	Canidy měl tmavé oči a tmavé vlasy a rád se smál. Byl vysoký, téměř o hlavu vyšší než Bitter, a pohyboval se s plavnou graciézností, ale ve skutečnosti hezký nebyl. Nicméně tento nedostatek v žádném případě nebránil hojnosti vzájemného potěšení ze setkání s krásnými a atraktivními příslušnicemi opačného pohlaví. Říkalo se o něm, že má pro ženy stejný talent jako Alexandr Veliký pro dobývání území.

	A navíc byl Canidy vynikající pilot. Když vstoupil k námořnictvu, byl už zkušený letec s licencí obchodního pilota, s palubním diplomem a s tři sta padesáti sólově nalétanými hodinami. A jeho umění létat se neustále zlepšovalo. Kdyby chtěl šplhat po kariérním žebříčku námořnictva, byla pro něj snadná cesta otevřená. Ale on nechtěl. Netajil se tím, že ačkoliv by podle svých nejlepších schopností udělal cokoli, o co by ho námořnictvo požádalo, neměl v úmyslu stát se admirálem.

	Stipendium námořnictva, výměnou za čtyři roky postgraduální služby, které se zavázal u námořnictva odsloužit, mu umožnilo studovat na Massachusettském technologickém institutu. Tyto čtyři roky mu měly skonat v červnu 1942. Právě teď Canidy zamýšlel vyměnit jeden a půl svého zlatého prýmku za místo inženýra. Letecká společnost Boeing v Seattlu, Washington mu učinila velmi dobrou pracovní nabídku, která vycházela jednak z jeho diplomu bakalář věd v leteckém inženýrství, který získal s vyznamenáním; dále z názoru několika jeho profesorů; a nakonec z jeho diplomové práce „Hypotéza o vzniku vibrací na profilu křídla při rychlostech nad 400 mil za hodinu.“ 

	Nakonec bylo rozhodnuto, že Bitter a Canidy byli ti nejlepší, kteří byli vybráni, a měli být posláni do Bethpage pro svůj letecký um. Soudilo se ze Canidyho laxní přístup, kterému by se dalo leccos vytknout, byl více než dostatečně kompenzován jeho dalšími kvalitami.

	On a Bitter (který vzhledem k tomu, že pokoje byly přidělovaný podle abecedního pořádku, byl jeho spolubydlícím na důstojnické svobodárně) byli předvoláni do kanceláře zástupce velícího důstojníka v Pensacole, představeni fregatnímu kapitánu Hawsovi a byli informováni, že byli vybráni pro důležitou misi, jejíž součástí byl let s F4F-3.

	Odjeli do Bethpage a zkoušeli létat na letounech F4F-3, které právě sjely z montážní linky, a potom nacvičovali akrobatiku v nízké letové hladině jen na dohled země přes Atlantský oceán.

	Na Canidyho jako na leteckého inženýra udělal Wildcat velký dojem. A jako pilot byl velmi nadšen letadlem jako takovým. Soukromě si Dick Canidy myslel, že uplynulé tři týdny byly dostatečným důkazem, že když někoho potřebují, ani dětinské nápady nejsou překážkou k povýšení v námořnictvu Spojených států.

	Vůbec nelitoval, že se stal pro své tajné dětské přání dobrovolníkem na přehlídku. Už kvůli tomu ne, že ho odvolali z kaydetu, dvojplošníku dosahujícího rychlosti 90 mil za hodinu, kde učil základní techniku létání budoucí námořní piloty. Dalším důvodem bylo to, že dostal šanci létat na F4F-3. To prohloubí jeho základní znalost, a až svlékne námořní uniformu, bude to pro něj obrovským přínosem. Vyvinul v Bethpage značné úsilí, aby jemně přesvědčil vedení Grumannu, že přesto, že se na práci u Boeingu těší, ve skutečnosti se k odchodu do Seattlu tak úplně nezavázal.

	

	Když Canidy přistál v Anacostii, pocítil na chvíli lehký záchvěv lítosti, že to byla poslední příležitost, kdy mohl na stíhačkách F4F-3 letět. Když ukončil přistávací manévr, pojížděl na konec dráhy, kde už se Hawes a Bitter zařadili za černobíle kostkovaný zaváděcí vůz Ford pick-up s nápisem Follow Me.

	Letištní důstojník už na ně čekal a se širokým úsměvem podával fregatnímu kapitánovi Hawesovi telegram. Hawes ho přečetl, šťastně se usmál a ukázal ho poručíkům Bitterovi a Canidymu.

	

	Fregatnímu kapitánovi Hawesovi 

	Bylo to vynikající. Derr, viceadmirál.

	

	„Tak, pánové,“ prohlásil velitel Hawes, „vyhráli jsme.“

	„Ano, pane,“ odpověděl poručík Bitter.

	„V Armádním námořnickém klubu se pořádá dnes večer malá oslava,“ řekl velitel Hawes. „Jste samozřejmě zváni.“

	„Pane?“ zeptal se Canidy.

	„Ano?“

	„Je to rozkaz, pane? Ptám se proto, že mám ve Washingtonu přítele a doufal jsem, že ho navštívím.“

	„Přítele?“

	„Ano, pane.“

	„Aha,“ řekl velitel Hawes, trochu překvapeně, ale snažil se zůstat příjemný. „Samozřejmě že to není rozkaz. Jděte navštívit přítele.“

	Když byl ještě mladý poručík, vůbec by ho nenapadlo, aby nadřízenému odmítl pozvání na večeři, zvláště kdyby měl příležitost vychutnat si přízeň a uznání viceadmirála Derra. Ačkoliv k výkonu služby nemohlo být Canidymu nic vytknuto, na mladšího důstojníka neměl ten správný přístup k povinnostem.      , 

	„Kdyby snad moje nepřítomnost byla nějakým způsobem nevhodná, pane…“

	„Vůbec ne. Jen jděte přítele navštívit.“

	„Děkuji, pane.“

	Bitter počkal, až zůstali sami v důstojnické svobodárně, a řekl Canidymu svůj názor, že udělal chybu, když pozvání nepřijal.

	„Eddie, ty chceš být admirálem. Ty na večeři jdi. Moje jediná touha v současné době je dát se do pořádku a nemyslím, že bych tuto šanci v Armádním námořnickém klubu měl.“ 

	„Vrátíš se dnes večer zpět?“

	„Upřímně doufám, že ne,“ řekl Canidy.

	„Kde budeš pro případ, že bych se s tebou potřeboval spojit?“

	„‚V domě jednoho mého přítele na třídě Q, v severozápadní čtvrti. Je v seznamu pod jménem Whittaker.“

	Eddie Bitter si zapsal jméno do notesu.

	O třicet minut později zanechal taxík Canidyho stát na chodníku v diplomatické čtvrti Washingtonu blízko Rock Creek před deset stop vysokou cihlovou zdí. Byl sportovně oblečen a nesl jen malé zavazadlo na jednu noc, ve kterém měl prádlo na výměnu. Nemyslel si, že by potřeboval jiné oblečení, protože to, na co se těšil, bylo pár setů v tenisu a potom nějaké to běhání za děvčaty.

	Zvonek byl umístěn v cihlové zdi. Canidy zazvonil a čekal na bzučák, který zámek otevře. Potom strčil do dveří a vešel dovnitř. Mezi samotným domem a stěnou byly stromy, cestičky a dokonce lavičky podobné těm v Centrálním parku. Byl to velký obytný dům z přelomu století, vznešený ve své ošklivosti. Budova byla obložená pískovcem. Chrliče na okapových rourách odváděly déšť z břidlicové střechy. Osamělé hodiny zdobily vrchol budovy a dva rozšklebení kamení lvi hlídali masivní dvojitá přední vrata. Přes celý předek domu se rozprostírala dvacet stop široká mramorová veranda a čtyři soupravy litinových stolů. U každého stolu byly čtyři litinové židle. Canidy chodíval do domu na třídě Q od svých patnácti let, jako vytáhlý žák druhé třídy na škole svatého Marka, a nikdy nikoho neviděl na žádné z těch litinových židlí sedět.

	Na škole svatého Marka bylo tradicí přidělit žáky prvních tříd (zelenáče) do pokojů se staršími žáky. Zřejmým záměrem bylo to, aby starší žáci mohli dohlížet na mladší a být jim příkladem. Výjimkou byli žáci čtvrté třídy (senioři), kteří mohli bydlet, jestliže si to přáli, spolu se stejně starými vrstevníky. Ale žáci první třídy byli bez výjimky přidělováni k druhákům. Noví studenti byli nazýváni zajíci a jeho zajícem byl Jim Whittaker.

	Napůl posvátné zvyky ve škole svatého Marka udělaly na Dicka Canidyho jen malý dojem. Narodil se totiž a vyrostl na středozápadě v podobné škole, ve škole svatého Pavla, kde byl jeho otec, reverend George Crater Canidy, doktor teologie a filozofie, ředitelem. Ačkoliv se předpokládalo, že druháci se budou držet stranou od prváků, Dick měl Jima Whittakera rád víc než druhé dva chlapce, kteří s nimi sdíleli jejich apartmá se dvěma ložnicemi a jednou koupelnou. Stali se z nich přátelé.

	

	Jim ho pozval letos na návštěvu na Den díkůvzdání – lákala ho přitom představa, že jeho strýc Chesty dostal lístky na utkání armáda proti námořnictvu a on přijal.

	Při svém příjezdu vyjádřil Canidy obvyklý kompliment Jimově strýci a tetě, „máte hezký dům“, ale jejich překvapivá odpověď zněla, že kompliment patří vlastně Jimovi.

	„Ten dům je jeho,“ řekl Chesley Haywood neboli „Chesty“ Whittaker, Jimův bezdětný strýc. „Patřil jeho otci.“

	Když viděl na Canidyho tváři zmatek, Chesty mu vysvětloval: „Když Jimův otec zemřel, mělo se za to, že jakmile vejde ve známost, že dům je na prodej, nějaké velvyslanectví nebo velvyslanec ho hned za velmi slušnou cenu koupí. V mezidobí, jen na pár měsíců samozřejmě, bychom jej Barbara a já mohli užívat, kdybychom byli ve Washingtonu. To se stalo před deseti lety a my stále čekáme na tu první fantastickou nabídku.“

	Canidy měl strýce Chestyho od začátku rád. Především si Chesty Whittaker nemyslel, že by Dick kvůli tomu, že byl syn kněze, měl dobrý vliv na Jima nebo že by ho uchránil od hrubých žertů či držel zpátky od všeho, co se blížilo hříchu. A později to opět byl Jimův strýc, kdo stál, jak byl Canidy přesvědčen, za jeho přijetím na MIT6. Vděčil mu i za námořní stipendium, bez kterého by studium na MIT vůbec nepřipadalo v úvahu. Jim mu ukázal kopie dopisů, které jeho strýc ministru námořních sil na Canidyho podporu napsal. První, adresovaný „Milý pane ministře“, vylíčil Canidyho jako vzor bezúhonnosti a akademické způsobilosti, jehož služby si námořnictvo nemohlo dovolit odmítnout. Druhý, adresovaný „Milý Slatsi“, říká: „Všechno, co jsem v přiloženém dopise napsal, myslím vážně, a jestliže námořnictvo není připraveno dát Dickovi stipendium, měli byste důvod, proč to nejde, raději vysvětlit mně.“

	Dlouhá léta myslel Canidy na dům na třídě Q téměř jako na druhý domov a na Whittakerovy jako na druhou rodinu. Trávil také šťastné letní týdny v domě Whittakerů na pobřeží v New Jersey, kde Jimova teta i její manžel byli k němu velmi laskaví.

	

	■ ■ ■

	

	Stříbrovlasý černoch v šedém bavlněném saku, kterého Canidy nikdy předtím neviděl, otevřel dveře.

	„Co si přejete, pane?“

	„Pana Whittakera, prosím,“ řekl Canidy. „Buď jednoho, nebo raději oba.“

	„Ani jeden pan Whittaker není doma, pane.“

	„Jmenuji se Canidy,“ řekl Dick.

	„Ale samozřejmě, pane, jste očekáván,“ řekl majordomus. „Pojďte dál prosím.“

	„Je pan Whittaker tady? Jim?“

	„Poručík Whittaker volal, pane,“ řekl majordomus. „Požádal mě, abych vám řekl, že nemůže odjet ze základny. A řekl mi, abyste si udělal co možná největší pohodlí.“

	Do háje, pomyslel si Canidy. Když Jima, který sloužil v Randolph Field v Texasu jako záložní druhý důstojník, volal, Jim se domníval, že se bude moct uvolnit na noc ve městě.

	Když tu byl Jim, byl dům na třídě Q báječné místo. Bez něho byl asi tak vzrušující jako knihovna. Ale měl ještě spoustu času vrátit se na Anacostii a zúčastnit se večeře v Armádním námořním klubu.

	„Vím, co udělám,“ pronesl Canidy. „Pozdravím paní Harrisovou a potom si zavolám taxi.“ Paní Harrisová byla hospodyně.

	„Paní Harrisová šla do důchodu, pane. Já jsem, v určitém slova smyslu, převzal její místo,“ řekl majordomus a otevřel dveře dokořán. „Telefon je v obývacím pokoji, pane.“

	Canidy hledal v telefonním seznamu číslo taxíku, když uslyšel ženský hlas, který se po něm ptal.

	„To je pan Canidy, slečno,“ řekl majordomus. „Požádal o dovolení použít telefon.“

	Když za sebou uslyšel kroky, Canidy se otočil. Byla to Cynthia Chenowithová. Byla o několik let starší než on, což byl nedostatek, který byl naprosto ochoten ignorovat, protože Cynthia byla dobře rostlá, s pěknými ňadry a tmavě hnědými vlasy. Ale měla odměřený, chladný, rezervovaný pohled, takže jste nevěděli, na čem s ní jste, nebo jestli vás vůbec vnímá. Canidymu však něco říkalo, že pod tím vším se skrývala něha a vášeň zároveň. Ale někde hluboko. Byla „rodinnou přítelkyní“ a on ji znal, i když ne moc dobře, dlouhou dobu.

	„Ahoj, Canidy,“ pronesla. „Co tě sem přivádí?“

	„Ahoj, Cynthie,“ pozdravil. „Ty mi poskytuješ cenu útěchy.“

	„Místo čeho?“ zeptala se vyrovnaným hlasem.

	„Měl jsem se tu setkat s Jimem.“

	„Cožpak se s tebou nespojil? Říkal, že se pokusí.“

	„Ne,“ řekl Canidy.

	„Mohu pro tebe něco udělat?“ zeptala se, zřejmě doufajíc, že to nic nebude.

	„Právě jsem si chtěl zavolat taxi,“ řekl.

	„Můžeš samozřejmě zůstat tady, jsi vítán,“ řekla.

	„To je od tebe velmi laskavé, Cynthie,“ řekl s lehkým sarkasmem.

	Zachytila jeho tón. „Já tady teď bydlím. V bytě nad garáží. Tak trochu tady na to dohlížím. Paní Harrisová šla do důchodu, víš.“

	„Tak je to tedy,“ pronesl.

	Canidy věděl od Jimmyho, že otec Cynthie, který byl raněn mrtvicí na dvanácté jamce na travnatém hracím poli golfového hřiště na Winged Foot v newyorském atletickém klubu, nezanechal své vdově a jedinému dítěti ani dost peněz na svůj pohřeb. Chesty Whittaker, který s Thomasem Chenowithem studoval na Harvardu a byl ceremoniářem na jeho svatbě, splnil svoji povinnost přítele a gentlemana. „Našel“ městské obligace, které vynášely úroky, což osvobodilo Chenowithovy od finančního debaklu. Byly také dostatečně vysoké na to, aby zajistily vdově a dítěti Toma Chenowithe pohodlnou existenci. Dále pro Cynthii zařídil, že jí byla poskytnuta stipendia nejprve na škole Emmy Willardové, později na Vassaru a ještě později na právech na Harvardu. Takže to nebylo tak překvapující, že byt nad garáží byl pro Cynthii náhle dostupný – samozřejmě bez placení nájemného.

	„Kam chceš jet taxíkem?“

	„Zpátky do Anacostie,“ řekl Canidy.

	Někde v domě se tlumeně ozval telefon. Cynthia Chenowithová, která hned vytušila něco zajímavého, prošla kolem Canidyho a zvedla nejbližší aparát. Chvíli poslouchala.

	„Pane Whittakere, tady Cynthie,“ řekla. „Dick Canidy je tady.“ Potom mu předala telefon.

	„To jsi ty Dicku? Jim se nemohl uvolnit. Zkoušel tě volat.“

	„Ano, pane. Právě jsem to zjistil.“

	„Plánuješ zůstat přes noc, že ano?“

	„Právě jsem se chtěl vrátit do Anacostie.“

	„Mohu tě pozvat místo toho na večeři? Nebo tě v Anacostii někdo čeká, nějaké božské stvoření, které se nedá slovy popsat?“

	„On by těžko mohl být nazván bohyní,“ řekl Canidy.

	Chesty Whittaker se zasmál. „Ať ti Cynthia naleje drink. Vezmi ji a další mladou krásku dnes večer na večeři.“

	„Výborně,“ řekl Canidy. „Jen jestli to od vás není jen zdvořilost. Nechci obtěžovat.“

	„Nebuď hloupý,“ řekl Chesty Whittaker. „Ve skutečnosti jsi pro mě dar z nebes. Budu tam asi tak za hodinu.“

	Zavěsil.

	Canidy položil telefon do vidlice. „Dnes večer budeme partneři na večeři,“ řekl. „Paule?“ zavolala zvýšeným hlasem. Majordomus se objevil. „Ano, slečno?“

	„Pan Canidy zůstává. Dal byste, prosím, jeho zavazadlo do Jimova pokoje a pak nám nabídl něco k pití?“

	I když úplně nerozuměl proč, Canidy se náhle naštval. Tenhle mateřský přístup Cynthie ho iritoval.

	„Položte mé zavazadlo do pokoje naproti pokoje Jimmyho,“ přikázal. „To je můj pokoj. A já sám dobře vím, kde najít whisky.“

	Dostalo se mu podrážděného pohledu od Cynthie Chenowithové, ale jeho příkaz nezrušila. Pokývla mu hlavou a odkráčela z obývacího pokoje. Má moc hezkou chůzi, pomyslel si.

	

	3.

	Hotel Willard 

	Washington D.C. 

	4. června 1941 v 19.40

	

	Richard Canidy vystoupil z limuzíny a vyšel nahoru po schodech do vestibulu hotelu Willard. Měl na sobě jeden ze smokingů Jima Whittakera a jednu z jeho naškrobených košil. Protože byla kolem krku asi o číslo menší, byl si jist, že mu to podráždí pokožku, a také ho až do doby, než se jí zbavil, škrábala.

	Šel do domácí ústředny a požádal, aby ho spojili s paní Mark Chambersovou. Telefon čtyřikrát zazvonil, než se ozval hlas s měkkým jižanským přízvukem. „Prosím?“

	„Paní Chambersová, tady je Dick Canidy. Přijďte, jakmile budete hotova, čekám ve vestibulu.“

	„Budu dole za minutu,“ řekla. „Jak vás poznám?“

	„Vypadám jako číšník,“ zavtipkoval a okamžitě toho litoval. „Já určitě poznám vás. Pan Whittaker řekl, že jste vysoká roztomilá blondýnka.“

	„No ne,“ řekla a zavěsila. Canidy si pomyslel, že to snad ani neměl říkat. Chesty Whittaker ji ve skutečnosti nepopsal jako „vysokou roztomilou blondýnku“, ale jako něco méně lichotivého, jako „váš typický jižanský květ magnolie, Dicku. Jsem si jist, že ten typ znáš. Blonďatá a bezmocná. Já taková malá chudinka.‘ To je taková, co se příliš bojí velkoměsta a neumí nastoupit a vystoupit sama z taxíku. Proto ta limuzína. Ale já jsem slíbil jejímu manželovi, že na ni dohlédnu. Takže jsi vybrán ty, abys ji vyzvedl a potom dopravil domů.“

	„Bude mi potěšením,“ řekl Dick.

	„Obávám se, že potěšen nebudeš. Ale já ti budu zavázán.“

	„Bude mi tedy potěšením být užitečný,“ řekl Canidy.

	Chesty Whittaker mu pak stiskl paži na znamení vděčnosti a přátelství.

	O tři minuty později vystoupila paní Chambersová z výtahu. Skutečně vypadala jižansky. Byl si jistý, že je to ona, ještě předtím, než vyšel nahoru a zeptal se: „Paní Chambersová?“

	„Sue-Ellen,“ odpověděla a podala mu ruku. Pohlédla mu přímo do očí a to ho podivně rozrušilo. „Pan Canidy?“

	„Dick,“ řekl.

	„Je to od vás velmi laskavé, že jste pro mne přijel.“

	„Je mi potěšením.“

	A ona je vysoká a roztomilá, pomyslel si. Pravděpodobné třicítka nebo tak něco.

	„Já tak strašně nerada pana Whittakera obtěžuji,“ řekla a zavěsila se do něho. Neúmyslně, jak věřil, přitiskla svá ňadra k jeho paži, když kráčeli přes vestibul a dolů po schodech.

	„Pan Whittaker se těší na vaši přítomnost ve svém domě,“ řekl Canidy a pomyslel si: Máš všechny vlastnosti gigola, Canidy. Šarm vyzařuje z každého tvého póru.

	„Můj manžel se zdržel na služební cestě v New Yorku,“ pronesla.

	„Tak mi to pan Whittaker řekl.“

	Posadil se do starého vozu Rolls-Royce vedle ní. Její parfém v uzavřeném autu silně zavoněl. Byl to překvapivě nepříjemný parfém pro „typickou jižanskou ‚malou chudinku‘“ magnolii.

	

	V domě se podávaly koktejly a potom byla ohlášena večeře. Chesty Haywood Whittaker seděl na jednom konci stolu a na druhém byl jeden newyorský právník jménem Donovan. Sue-Ellen Chambersová jako čestný host seděla vedle Whittakera a Canidy seděl vedle ní. Cynthia Chenowithová seděla na druhé straně mezi dalšími hosty, kterými byli Britové a Kanaďané. Když jeden z Angličanů slyšel, že Canidy je u námořnictva, představil sám sebe jako námořníka, Ian Fleming, fregatní kapitán Královské záložní flotily.

	Canidy měl Donovana rád. Byl to okouzlující muž s jiskrou, plný energie a dlouholetý Whittakerův kamarád. Předtím se setkal s Donovanem nesčíslněkrát v New Jersey. Donovanovi se říkalo plukovník Donovan, i když on svou plukovnickou uniformu ozdobenou Čestným řádem, modrou stuhou se stříbrnými hvězdami, kterou získal, když velel 69. pěšímu pluku v amerických expedičních sborech ve Francii zvaných „Bojovníci šedesátého devátého“, svlékl už před dlouhým časem.

	Byl to podsaditý, bělovlasý, okouzlující, avšak vášnivý chlapík, jediný člověk, o kterém Canidy věděl, že získal Čestný řád. Po zkušenostech, které Canidy získal u válečného námořnictva, začínal rozumět tomu, co velení znamená. Canidy uměl okamžitě rozeznat, že ten chlapík Donovan byl po čertech dobrý velící důstojník. Vlastnil ten vzácný talent, který způsobil, že jeho muži dychtivě plnili rozkazy, které by od nikoho jiného nepřijali. Nebylo to jen proto, že měl schopnost přesvědčit. Byl to mnohem vzácnější talent. Například Franklin Delano Roosevelt takový měl. Donovan byl zkrátka muž, kterému jste nemohli říct ne.

	Canidy mohl také říct – soudě podle obdivných letmých pohledů, které čas od času k plukovníkovi vyslal – že fregatní kapitán Fleming měl o Donovanovi podobné mínění jako on sám. Když Canidy o tomto svém dojmu učinil poznámku směrem k fregatnímu kapitánovi, Fleming se zasmál. „Ale samozřejmě, poručíku,“ řekl, vyslovuje peručíku, „já vím přesně, co myslíte. Měl jsem s plukovníkem Billem Donovanem v poslední době významná jednání.“

	„Rád bych o nich něco slyšel,“ řekl Canidy.

	„Obávám se, že vám toho nemohu moc říct, peručíku,“ řekl tajemně. Všechno je to přísně důvěrné.

	Canidy pokrčil rameny, že to přijímá. Nebyl překvapen, že Donovan je namočen v něčem tajném.

	Důvod uspořádat večeři se objevil už před dlouhou dobou. Whittakerova stavební společnost stavěla mořské zařízení na překládání paliva v Novém Skotsku. Canidy o tom něco málo věděl. A co nevěděl, to plukovník Donovan rychle objasnil.

	Americké naftové produkty se měly odvážet na amerických nákladních lodích z Pobřežního zálivu. Pokud budou v amerických výsostných vodách, budou chráněny před útoky německých ponorek. Britská a kanadská válečná loďstva by potom poskytla tankerům ochranu během krátké cesty na kanadsko-americké hranici do přístavu v Novém Skotsku, kde by se nafta přečerpala do anglických lodí na cestu přes Atlantik. Kdyby snad nafta byla naložena na anglické lodě už v Pobřežním zálivu, lodě by se staly slušným terčem pro německé ponorky v okamžiku, kdy budou od pobřeží vzdáleny pouhých čtrnáct mil. Protože Britové nemají ani tankery, které by tankovaly palivo přímo v Texasu a Louisianě, ani dost válečných plavidel na jejich ochranu, musí se provést jiná opatření.

	Manžel Sue-Ellen Chambersové vlastnil loděnice v Mobilu, do kterých Whittakerova stavební společnost dodávala nákladní čluny na přečerpání paliva a jiná zařízení, která by se dala využít v Kanadě. Tuto loděnici netvořily pouze stavební tankery, ale také měla dodávat zařízení na přečerpávání paliva Kanaďanům. Manžel květu magnolie byl subdodavatel, který vyráběl zařízení pro Whittakerovu stavební společnost, jež měla hlavní kontrakt.

	Z toho, co Canidy věděl o pravidlech válčení, bylo jasné, že to, co Američané dělali, bylo nepochybně porušení zákona, podle kterého se neutrální země během války řídily; ale on byl jen poručík, rezervista, a nikdo se ho na jeho mínění neptal.

	Cynthia Chenowithová nicméně nesdílela Canidyho neochotu vyjádřit se nahlas. „To všechno znamená,“ řekla Donovanovi, „že Amerika se chystá vstoupit do války na straně Británie, pouze ale neoficiálně. Neutralita už tedy víc neplatí, že ne?“

	„Myslím si, slečno Chenowithová, že jste to interpretovala rozumně,“ prohlásil Donovan.

	„Mně se to nelíbí,“ namítla Cynthia. „Nelíbí se mi vstupovat do války zadními vrátky.“

	„Uvědomujete si, slečno,“ řekl fregatní kapitán Fleming, „že Amerika bude ve válce oficiálně – a to spíše dříve než později?“

	Cynthia se na chvíli odmlčela, aby to všechno myšlenkově vstřebala. Potom s dost nehezkým úsměvem řekla Flemingovi: „Proto jste tedy přijel do Washingtonu, kapitáne, pomoci tomu, aby se to stalo spíše dříve než později?“

	„Něco na ten způsob,“ souhlasil se širokým úsměvem Fleming, kterému se její přímost líbila.

	„Ian velmi rád řeší určité věci potají,“ řekl Donovan s hlasitým teatrálním šepotem.

	„Jaké věci?“ zeptal se Canidy nevinně.

	Donovan se zamyšleně a dlouze napil ze své sklenice a zvažoval, čím by se mohl předvést. „Války se vedly odjakživa,“ řekl poté, co vyprázdnil svoji skleničku, „například kmeny, které napadaly jeden druhého kyji a kameny. Každý kmen likvidoval ty ostatní, dokud nezůstal pouze jediný kmen. Všechny války se až do nynější doby vedly stejným způsobem… Několik změn tu je. My máme teď letadla, která nám v podstatě umožní vrhat kameny dále, než uměli naši předci. Ale jinak jedna strana v mlácení té druhé pokračuje, dokud nezbude jen jedna. Na rozdíl od toho, jak to dělali naši předci, se velká část bitvy nyní odehrává – dlouho předtím, než se armády, loďstva a letectva střetnou – v myslích znepřátelených sil. To může dokonce být rozhodující část bitvy… Což znamená, že my potřebujeme vědět, co se děje v mysli nepřítele, ještě předtím, než nasadí své armády – co nám může udělat a co nám zamýšlí udělat – abychom mohli zabránit krokům, které by nám mohly uškodit, nebo jim přinejmenším úspěšně čelit. A my potřebujeme utajit před naším nepřítelem, co mu můžeme udělat a co mu máme v úmyslu udělat. Samozřejmě chceme, aby věřil, že jsme nesmírně mocní. To je také součást války, která probíhá v našich v myslích.“

	Dal si další lok vody ze své sklenice, kterou mu sluha předtím doplnil. Potom pokračoval. „Neštěstím je, že náš národ je žalostně nepřipraven na to vést válku tohoto druhu. Naštěstí fregatní kapitán Fleming a někteří jeho kolegové v Anglii jsou v tomto velmi zkušení a laskavě souhlasili, že nám pomohou dát ty záležitosti do pořádku.“

	

	Mezitím co špionážní hovor kolem stolu pokračoval, pod ním začala probíhat skutečně tajná akce.

	Během podávání krabího koktejlu si Sue-Ellen Chambersová zřejmě spletla Canidyho nohu s nohou od stolu a přišlápla mu nárt. Čekal, až se naskytne příležitost, a odsunul svou nohu daleko od její.

	Během hlavního chodu, jehněčí kýty s opečenými bramborami, její střevíc opět našel jeho, a on opět uhnul. Podíval se překvapeně na vzdálenost, na kterou byla jeho noha od její. Když se jeho rychlý pohled dotkl její tváře, podívala se mu opět přímo do očí.

	Snad to byla, jak si řekl, jeho bujná fantazie, která mu naznačovala, že ona je úplně něco jiného, než co sama tvrdila, totiž že je matkou dvou dětí, která přijela do Washingtonu, protože je to jediný čas, kdy měla příležitost vidět se se svým manželem. Potom se podával sýr a toasty jako dezert spolu s velmi dobrým burgundským. Zatímco si Canidy mazal toast, cítil škubnutí na kalhotách a o chvíli později si uvědomil zřetelný tlak, který Sue-Ellen Chambersová vyvíjela nártem své nohy proti jeho lýtku.

	Když se na ni teď podíval, usmívala se na něj a vysunovala špičku jazyka mezi rty.

	Pro Krista pána! Je opilá nebo co?

	Po večeři se měl hrát bridge, ale paní Chambersová se omluvila. Měla ráno něco na práci, řekla, a ona skutečně nebyla zvyklá ponocovat jako tady na severu každý, jak se zdá.

	„Dick vás doprovodí do vašeho hotelu, Sue-Ellen,“ řekl Chesty Whittaker.

	„Ale ne, může mě doprovodit jen k autu,“ namítla Sue-Ellen.

	To je ale zatracená potvora. Vůbec nemá v úmyslu dokončit to, co vypadalo, že nabízí. Kdybych po ní vyjel, chovala by se jako hloupá jeptiška.

	„Musel jsem poslat auto do New Jersey,“ řekl Chesty. „Dick vás odveze dodávkou.“

	„Kdybyste mi laskavě jen zavolal taxi,“ řekla.

	Jdi do háje, dámo. Teď je se škádlením řada na mně.

	„Nepřemýšlel bych o tom paní Chambersová,“ řekla Canidy. „Odvezu vás domů.“

	A nehnu se od tebe na dosah tří stop. Ale nechám tě v nejistotě, zda se ti podaří dostat mě do postele.

	„Dala bys Dickovi klíče od kombíku, Cynthie?“ řekl Chesty. Sedla si co nejdál od něho proti dveřím tři roky staré, ale bezvadné fordky kombi. Jel dolů po New Hampshire Avenue na Washington Circle a potom dolů po Pennsylvania Avenue.

	Když projížděli mezi Lafayette Square a Bílým domem, začala se smát. „Nemáš v úmyslu po mně vyjet, viď?“ zeptala se. „Ne, dámo,“ odpověděl.

	„Protože se obáváš, že by na to mohli pan Whittaker nebo plukovník Donovan přijít? Nebo se bojíš mě?“ Neodpověděl.

	„Věděla jsem,“ řekla, „že by mě Chesty Whittaker nikdy neposlal domů samotnou.“

	Podíval se na ni, když zahýbali dolů po Páté ulici. Lovila něco ve své peněžence. Hodila mu něco do klína. Nahmatal hotelový klíč.

	„Když přijdeš nahoru na šláftruňk,“ řekla, „ujisti se, že tě nikdo nevidí.“ Když neodpovídal, dodala: „Jestli jsem na tebe nezapůsobila nebo jestli nesebereš odvahu, hoď ho do kterékoliv schránky. Doručení je zaručeno.“

	Nechal ji stát před hotelem Willard a jel zpátky přes Washington k domu na třídě Q.

	Nedostal se dále než k Washington Circle, než si to rozmyslel. Tady se otočil a jel zpět k Willardu. Zaparkoval dodávku v podzemních garážích a vstoupil do hotelu.

	Když strčil klíč do dveří, otevřela. Měla na sobě negližé a podvazkový pás.

	„Neměla bych to asi přiznávat,“ řekla. „Ale bála jsem se, že nepřijdeš.“
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	Monroe Suite 

	Hotel Willard 

	Washington, D.C. 

	5. června 1941 v 05. 15

	

	Když Canidy vyšel z koupelny, seděla Sue-Ellen na posteli. Byla to na první pohled krásně vyhlížející žena. Vypadala jako dáma. Když se na ni člověk podíval, těžko uvěřil faktu, že je to vdaná žena, že po něm zvláštním způsobem vyjela, a že byla jak úžasně vášnivá, tak škodolibě vynalézavá. „Promiň, musím běžet,“ řekl. „Kdy tě opět uvidím?“

	„Už mě neuvidíš,“ řekla Sue-Ellen laskavě, ale pevně.

	Našel své kalhoty a navlékl si je. Díval se na ni přes pokoj.

	„To jsem tě tak zklamal?“

	„Vůbec ne,“ řekla a zasmála se. „Byl jsi přesně takový, jak jsem očekávala, a ještě mnohem víc.“

	„Ale?“ zeptal se.

	„Ráda končím vztah, když ho můžu skončit sama,“ řekla střízlivě.

	Kolem ní už nebylo nic z květu magnolie, pomyslel si. Byla i přes svou afektovanost asi tak měkká jako nerezová ocel. Viděla, co chtěla, a dostala to, a teď byl čas udělat frašce konec. Sue-Ellen byla tvrdá soupeřka. I když ho mohla zarazit hned teď, stále nebyl ochotný odejít tak snadno.

	Otočil se od ní, aby si zapnul kalhoty. „Protože jsi vdaná?“ zeptal se, aniž se otočil. „Je to tak?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla.

	„Nezdálo se to být minulou noc překážkou.“

	„Nebuď sprostý,“ pronesla.

	„Jsem naprosto zdrcen,“ pronesl jízlivě. „A taky trochu zvědavý.“

	„Nemohu si dovolit se s tebou zaplést,“ prohlásila. „A s tebou bych se zapletla snadno.“

	„Vinen,“ řekl. Vklouzl nohama do bot.

	„Každý jednou za čas,“ řekla. „Já to tak dělám. Musí být k tomu správné podmínky. Předně musím být sama a za okolností, které nejsou v žádném případě podezřelé. A musí tu být vhodný muž.“

	„Těší mě, že jsem byl pro tebe vhodný,“ řekl a doufal, že náhlý hněv, který pocítil, se neodrazí v jeho hlase.

	„Velmi vhodný,“ prohlásila. „Ty jsi mi padl do noty jako někdo, kdo nebude nikomu z nás dělat potíže, když mu ty okolnosti vysvětlím. Někdo, kdo mi například nebude telefonovat.“

	„Ale já bych tě opravdu rád viděl.“

	„Nenič teď všechno,“ pronesla ocelovým hlasem.

	„O.K.“ řekl. Rozhlédl se kolem po své šerpě, ale nemohl ji najít.

	Četla mu v mysli. „Nechal jsi ji v druhém pokoji,“ řekla. „Když jsi vešel.“

	Už si vzpomněl. Byla tak nedočkavá, že klesla na kolena v okamžiku, kdy se zavřely dveře. Šerpa ležela v tom směru.

	„Aha,“ řekl. „Děkuji.“

	„Sbohem, Dicku Canidy,“ řekla.

	Naklonil hlavu směrem k ní, udělal jakousi poklonu, ale neřekl nic. Odešel z ložnice a zavřel za sebou dveře.

	Vrata na příjezdové cestě ve stěně domu na třídě Q byla zavřená a klíč k nim na kroužku, které mu dala Cynthia Chenowithová, nebyl. Ale byl tu klíč ke vstupní brance, takže vystoupil z kombíka a vstoupil do usedlosti těmito vrátky.

	Už byl téměř na konci Whittakerova soukromého parku a u vjezdových vrat, když jeho oko zachytilo nějaký pohyb.

	Chesley Haywood Whittaker v hedvábném županu kráčel rychle přes kočičí hlavy mezi garáží a kuchyní.

	Canidy zmizel za stromem, tak aby ho nebylo vidět.

	Do háje zelenýho! Chesty šuká Cynthii Chenowithovou. Kvůli čemu by byl v garáži… v pět třicet ráno… tam, kde ona má svoje apartmá?

	Přemýšlel o tom chvíli. První věc, která ho napadla, bylo to, že Chesty Whittaker byl starý hnusák, který vyžadoval sexuální služby jako náhradu za účty, které platil. Ale věděl, že Chesty takový nebyl. Chesty nebyl z těch, kteří by si začali, s kýmkoli se jim naskytne.

	Byla to snad fráze, když popisoval yankeeskou verzi jižního květu magnolie?

	Canidy zůstal za stromem, dokud si nebyl jistý, že Chesty je uvnitř v domě, potom otevřel vjezdová vrata a vjel se stejšnem dovnitř a schválně dělal velký hluk při otevírání a zavírání vrat.

	Šel do pokoje, svlékl si šaty a osprchoval se. Když vyšel, Chesty byl v pokoji.

	„Slyšel jsem tě přicházet,“ řekl. „Myslel jsem si, že bys mohl chtít nějakou snídani.“

	„Promiňte, že jsem vás vzbudil,“ řekl Canidy.

	„Nedělej si s tím starosti. Zřejmě byl lov úspěšný, potom co jsi vzal slečnu magnolii domů?“

	„Nemůžu si stěžovat.“

	„Máš hlad?“

	„Zastavil jsem se na míchaná vajíčka po cestě domů,“ řekl Canidy.

	„A nemůžeš se zdržet?“

	„Kéž bych mohl.“

	„Rád jsem tě viděl, Dicku, a díky za doprovod.“

	„Děkuji ještě jednou za přijetí.“

	„Nemluv hlouposti, jsi kdykoli vítán,“ řekla Chesty. Natáhl ruku, poplácal Canidyho po zádech a opustil ho.

	Nemyslím si, že ví, že já vím. Doufám, že ne.
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	Důstojnický ubytovna

	Námořní letecká základna v Anacostii 

	Washington D.C. 

	5. června 1941 v 06.30

	

	Když se poručík Edwin Howell Bitter z válečného námořnictva Spojených států probudil, uviděl, že v posteli poručíka Richarda Canidyho z rezerv válečného námořnictva Spojených států nikdo nespal.

	To Eda Bittera znepokojilo, stejně jako mnoho jiných Canidyho dobrodružství v posteli i mimo ni. Dick Canidy se nechoval podle Bitterova názoru tak, jak by se to od důstojníka a gentlemana očekávalo. Zajímal se víc o kdejakou sukni než o to, aby plnil podle svých nejlepších schopností své služební povinnosti. I kdyby Dick Canidy znal staré námořnické úsloví, že důstojníci by měli své zálety provozovat stovky mil od vlajkové lodi, nevěnoval by tomu žádnou pozornost.

	Nebylo to proto, že by Ed Bitter neměl Dicka Canidyho rád. Ve skutečnosti měl. Canidy byl nejen zábavný společník, ale také v mnoha ohledech jasně naznačil, že má Bittera rád, což mu samozřejmě lichotilo. Navíc ještě zřejmě považoval Bittera za vysoce inteligentního, což mu lichotilo ještě víc. Canidy se totiž jen zřídkakdy snažil skrýt svoji přezíravost nad omezenou mozkovou kapacitou svých vrstevníků.

	A Bitter si také nemyslel, že běhání za holkami je něco špatného. Ale problém byl v tom, že Bitter byl profesionální námořní důstojník – s odpovídajícím standardem – a Dick ne. Dick byl civilista v uniformě.

	Bitter vyskočil z postele, strhl pyžamo a šel se nahý vysprchovat. Nahý vypadal ještě svalnatěji než oblečený. Zatímco Dick Canidy trávil víkendy zdviháním sukní holek ze Smithovy koedukační školy, Ed Bitter zdvihal činky v námořní akademické tělocvičně. Bylo to vidět. Ed Bitter byl ve skvělé fyzické kondici, měl pevné svaly a byl schopný velkého fyzického vypětí. Ale k Bitterově nelibosti stejně tak vypadal i Dick Canidy. Napůl žertem a napůl pyšně Canidy prohlásil, že jediný školní atletický program, na který se přihlásil, se provozoval ve vodorovné poloze. Právě skončil s holením a vracel svoji břitvu do pouzdra z nerezavějící ocele, když se Dick Canidy vrátil domů.

	„Doma je námořník, doma z moře, a pouze milenka doma ví, kde se toulal,“ pozdravil ho Bitter.

	„Z velmi krásného domu v Georgetownu, po pravdě řečeno,“ smál se Canidy, hned jak si začal svlékat uniformu. „Ve vzduchu už je cítit jaro. Jemné mumlání Rock Creeku, který si neúprosně razí svou cestu k Potomacu. Velmi romantické.“

	„A co její rodiče? Byli příhodně pryč?“

	„Nevím nic o jejích rodičích,“ řekl Canidy. „Její manžel byl pryč.“

	„Ona je vdaná? Ty se můžeš dostat pro svůj nezřízený chtíč až před vojenský soud, je ti to jasné? Nazvali by to nezřízeným chováním,“ řekl Bitter, když si zapínal manžety na přeškrobené šedé khaki košili. Canidy si nacpal svoje civilní oblečení do báglu, vzal si šedou khaki košili z prádelníku a začal si ji oblékat.

	Potom si vzal z přístěnku keprovou leteckou zelenou uniformu. Natáhl si kalhoty a zastrčil si do nich konec košile, podíval se na Eda a zeptal se: „Jaký byl večírek? Dozvěděl ses něco užitečného?“

	„Dozvěděl, ale nejsem si jist, jestli bych ti to měl říkat.“

	„Tak honem, vždyť hoříš nedočkavostí!“

	„Věděl jsi, že vozíme lodí naftové produkty z Pobřežního zálivu do Nového Skotska?“

	„Jasně že jo,“ řekl Canidy s kamennou tváří. „Tam se přečerpávájí na britské lodě plující přes Atlantik. Kdo ti to řekl? To se přece považuje za tajné.“

	„A kdo to řekl tobě?“ zeptal se Bitter zklamaný, že jeho tajemství je známé.

	„Já ti to přece říct nemůžu, Eddie, to chápeš,“ odpověděl Canidy. „Musí ti stačit, když ti řeknu, že jsem včera večer večeřel s plukovníkem Williamem Donovanem, zvaným ‚Wild Bill‘, který dostal čestný řád za statečnost.“

	„Opravdu?“ Bitter si nebyl jist, zda si z něj utahuje nebo ne.

	„Opravdu,“ řekl Canidy. „Dozvěděl jsem se mnohem víc, než jsem chtěl, o strategických aspektech ekonomické války.“

	Ještě stále si Bitter nebyl jist, jestli si z něj dělá legraci nebo ne, ale útočil: „Věděl jsi také, že začínáme létat na catalinách, abychom lodě sledovali?“

	„Abych řekl pravdu, tak věděl,“ lhal Canidy bez zábran. Rád vyváděl Eddieho Bittera z rovnováhy. „Kdo ti tohle všechno řekl?“

	„Admirál Derr se o nich včera večer zmínil. Nic jsem mu neříkal, samozřejmě, ale zajímalo by mě, jestli by to byl dobrý nápad se na tuhle službu přihlásit.“

	„Eddie, jestli je nějaký job horší než sedět a létat ve cvičebních atrapách kaydetů, jsou to cataliny, to nekonečné kroužení nad oceánem.“

	„Ale můžeme o tom uvažovat,“ řekl Bitter.

	„Nepředpokládám, že je nějaká šance, že nás počasí bude držet na palubě?“ zeptal se Canidy. „Mohl bych využít další den ve Washingtonu.“

	„Ani náhodou. Ověřil jsem si to, než jsem šel spát. V dohledné době nebe bez mráčků.“

	„Do prdele!“ procedil Canidy mezi zuby.

	Důstojníci mohou klít, pomyslel si Bitter, ale neměli by být vulgární.

	Když se dooblékli, opustili důstojnickou ubytovnu a šli přes základnu do důstojnické kantýny, kde se nasnídali. Když se vrátili na ubytovnu, vyzvedli si svá zavazadla a šli na operační základnu.

	Jejich slávě nízkého přeletu na slavnostním vyřazení důstojníků námořní akademie odzvonilo. Jakmile chytnou autostop, což by mohlo trvat celý den, musí se vrátit do Pensacoly, kde stráví mnoho hodin na zadních sedadlech kaydetů, nejpomalejších letadel v námořnictvu.
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	Námořní letecká základna v Pensacole 

	Pensacola, Florida 

	8. června 1941 v 06.15

	

	Bitter a Canidy jeli v Bitterově měsíc starém tmavozeleném kabrioletu Buick Roadmaster z roku 1940 přes příjemnou, téměř luxusní tropickou základnu do důstojnického klubu postaveného ve středozemním stylu. Snídávali tam.

	Byli zpátky už den a půl a téměř nic nedělali, jen čekali na setkání se zástupcem velitele, aby z jejich hlášení mohl vychutnat triumf jejich nízkého letu nad Annapolisem. Ale dnes už je zase pracovní den a nás čeká odplata, pomyslel si Canidy: dlouhý navigační výcvikový let.

	Canidy velmi vydatně posnídal a potom si na záchodcích přečetl Pensacola Journal od, začátku do konce a dokonale se přitom vyprázdnil. V kaydetech nebyly žádné záchody a navzdory tolika hodinám, které tam strávil, ještě svoji rektální trubici neovládal.

	Konečně přijeli na letiště, kde už na ně v letištním dispečinku čekali dva námořní podporučíci oblečení v šedých leteckých uniformách. Studenti je následovali do šatny a podávali hlášení o plánu letu, který připravili, když se Bitter a Canidy převlékali do svých leteckých uniforem. Oba letečtí instruktoři pečlivě složili své zelené uniformy a dali je do plátěných leteckých tašek. Uniformy potřebovali v případě, že by museli strávit noc někde jinde, jestliže se během zkušebního letu objevily potíže, které nebylo možné překonat. Námořní důstojníci nesměli chodit na veřejnosti v šedých bavlněných leteckých kombinézách.

	Vyzvedli si padáky a potom je vůz Ford kombi odvezl na leteckou dráhu. Dick a Ed se spolu s námořním řidičem nacpali na přední sedadla. Piloti-studenti a padáky se vezli vzadu. Navigační let (Pensacola – Valdosta –Montgomery – Mobile – Pensacola), který měli před sebou, byl posledním cvičebním letem základního leteckého výcvikového programu. Jejich studenti znali základy létání, a až dokončí tento let, budou jim uděleny pilotní odznaky námořních pilotů a budou posláni na další, pokročilý letecký výcvik. Ed Bitter a Dick Canidy potom začnou celý program znovu se čtyřmi novými mladými důstojníky.

	Učit zelenáče létání byla těžká práce a ne moc zábavná. Byli by oba dali přednost jiné povinnosti. Ale – pro jiné osobní důvody – si byli oba vědomi, že plnit povinnost leteckého instruktora byla pro ně lepší než být přidělen k stíhací letce nebo k eskadře útočných torpéd na letadlové lodi nebo ke špionážním letadlům katapultovaným z bitevní lodi.

	Ed Bitter věřil, že povinnost leteckého instruktora pro něho měla několik předností. Zaprvé válečné námořnictvo rozpoznalo, že je lepší pilot než většina ostatních pilotů. Zadruhé musel pro postup v kariéře předvést úspěšně vůdcovské kvality leteckého instruktora. (Služba leteckého instruktora byla považována za nezbytnou podmínku pro velení letky). Také věřil, že základní povinností velícího důstojníka nebylo ani tak moc velet či vydávat rozkazy, ale učit.

	Hlavní věc, kterou instruktoři měli dělat, bylo létat. Letci přidělení k pravidelné letce měli štěstí, když nalétali čtyřicet hodin za měsíc. To byly dvě hodiny denně, pět dnů v týdnu. Letečtí instruktoři často létali tři hodiny dopoledne a tři hodiny odpoledne. Během své dvouleté služby leteckého instruktora Dick Canidy očekával, že nalétá velmi pravděpodobně třikrát víc hodin, než kdyby sloužil u bojové letky. Letečtí inženýři, kteří měli nalétáno hodně hodin, byli daleko lépe placeni než ti, kteří měli nalétáno méně nebo nelétali vůbec.

	Svět dnes vypadal úplně jinak než v 1938, kdy promoval na MIT. Jediná obava, kterou měl, bylo zařazení jeho čtyřleté postgraduální vojenské služby. Tenkrát byla mírová doba, ale nyní se svět změnil. Francie padla, Japonsko bojovalo v Číně. Mladí muži v jeho věku létali nad Anglií na stíhačkách Spitfire proti letounům Messerschmit. Pořád odmítal myslet na to, co by dělal, kdyby ho námořnictvo ze služby nevyvázalo.

	Pokročilý letecký výcvik se prováděl na severoamerických SNJ-2 Texans, celokovových jednoplošnících s uzavřenou pilotní kabinou o výkonu šest set HP a zatažitelným podvozkem, které dosahovaly cestovní rychlosti asi dvě stě uzlů (370 km) za hodinu. Základní výcvik se prováděl na dvojplošnících Stearman Kaydet, které měly otevřenou pilotní kabinu a pevný podvozek. Nebyly to skutečné stearmany, Boeing je měl krátce předtím, než tuto společnost převzal, ale byly to výtečné výcvikové letouny zaměřené na akrobacii a přitom dostatečně robustní, aby přežily nečekané tvrdé přistání. Ovšem na navigační lety vhodné nebyly. Letouny, se kterými měli dnes oficiálně letět, to je N2S, měly motory značky Continental R670 s výkonem dvě stě HP a dosahovaly rychlosti přes sto mil (160 km) v hodině.

	Když byl ještě studentem létání, Ed Bitter si myslel (jako ostatně každý druhý student létání, který prošel Pensacolou), že by to bývalo bylo smysluplnější čekat, až studenti budou pokročilejší, a nechat je létat navigační lety na rychlejších texanech. Bylo to těsně potom, co prošel zbytkem programu leteckého výcviku – včetně kvalifikace na bojové lodi – a stal se instruktorem, který chápal, jak námořnictvo uvažuje.

	Let podle navigačního výpočtu, dlouhý asi na šest nebo sedm set mil v otevřené pilotní kabině, při kterém se dosáhne rychlosti jedno sto uzlů (185 km) za hodinu, zatímco vy kontrolujete jeho polohu hledáním orientačních bodů na palubní desce, byl pro studenta létání zkušenost, na kterou nikdy nezapomene. Vrátilo ho to zpátky k Eddiemu Rickenbackerovi a Lafayettu Escadrillovi, jejichž letadla létala bez jakýchkoli sofistikovaných navigačních zařízení a měla asi stejnou výkonnost jako stearman. Bylo to něco, na co si mohli vzpomenout, když létali na stíhačkách schopných dosáhnout rychlosti více než tři sta uzlů (540 km) za hodinu z paluby letadlových lodí.

	Bitter a Canidy sledovali každý svého studenta, když prováděl kontrolu před letem, a sledovali je, když šplhali do přední pilotní kabiny. Pak se zkontrolovali sami, vyšplhali do zadní kabiny a nasadili si kožené helmy. Kapitáni letadla a pozemní mechanici roztočili vrtule, motory byly nastartovány a mechanici vytáhli brzdicí klíny zpod kol.

	Podporučík Eda Bittera se otočil a podíval se na něho. Bitter pokývl a stáhl si ochranné brýle přes oči.

	„Pensacola věž. Tady Navy jedna – nula – jedna,“ zavolal rádiem Bitterův student.

	„Navy jedna – nula – jedna. Tady Pensacola věž.“

	„Pensacola věž. Navy jedna – nula – jedna, let dvoučlenné skupiny letadel N2S, místo určení Valdosta, Georgia. Žádáme o pojíždění a povolení ke vzletu.“

	Věž v Pensacole jim udala čas, výšku a tlak, potom povolení startovat na dráze dvě – osm. Když studenti udali svou polohu, dala jim věž povolení vzlétat v jednominutových intervalech.

	Vyšplhali se do výše pět tisíc stop (1 500 m) a nabrali téměř východní kurz. Canidyho student zaujal polohu dvě stě yardů7 (180 m) nad Bitterovým letounem. Poletí polovinu letu nad Bitterovým studentem a potom si vymění pozice.

	Na každý navigační let se posílala dvě letadla a střídala se ve vedení tak, aby vždy jedno letadlo mělo pod kontrolou druhé. Nyní, když začal rozumět důvodům, které byly v pozadí leteckého programu, došel Ed Bitter k závěru, že jako mnoho jiných aspektů politiky válečného námořnictva, které se na povrchu jevily zvláštně, měly ve skutečnosti řádné zdůvodnění.

	Jednou částí programu byla dokonce oficiálně schválená část navigačního letu zvaná „dezorientuj své studenty“. Byla navržená z prostého důvodu. Námořní letci, i když dostanou zlaté pilotní odznaky, by si nikdy neměli myslet, že jsou snad víc než prostí amatéři.

	

	13. DEZORIENTACE.

	a)       Účel: dát studentům létání příležitost, aby zakusili dezorientaci v lokalizaci a zvládli techniku, jak dostat situaci pod kontrolu.

	b)       Metoda: V nějakém bodě během části letu #48 Montgomery –Mobile, při letu nad oblastí vyznačenou pouze na letecké navigační mapě (pouze pro instruktory) námořního letectva Pensacola 239, převezme letecký instruktor bez předchozího varování od studenta ovládání letadla a pokusí se ho dezorientovat takovými manévry jako akrobacií, vypnutím motoru nebo letem v nízké výšce. Ovládání letadla bude potom studentu vráceno a bude mu nařízeno vrátit se na původní kurz a výšku.

	c)       Zhodnocení: Letecký instruktor oznámkuje studenta podle jeho schopnosti znovu se zorientovat a vezme přitom do úvahy čas a stupeň sebejistoty, se kterou to student byl schopen udělat.

	

	Oblast vyznačená na letecké navigační mapě (pouze pro instruktory) námořního letectva Pensacola 239 byl pozemek velký 25 000 akrů8, který vlastnilo Carlsonovo nakladatelství. Rozkládal se mezi borovicemi a vedení Carlsonova nakladatelství bylo přesvědčeno, že je pouze otázka času, než přijdou chemici na to, jak využít rychle rostoucí borovici na novinový papír. Carlsonovo nakladatelství vydávalo jedenáct novin středního formátu po celém jihu a ty spotřebovaly pořádný díl papíru, který se všechen musel nakupovat v papírnách zpracovávajících dřevo z Nové Anglie a Kanady.

	Zatímco čekali na chemiky, kteří by pro ně vyřešili tento obtížný a nákladný problém, pozemek využíval předseda správní rady hlavně jako lovecký revír na podzim a jako místo dovolené na jaře a v létě.

	Předseda správní rady jménem své společnosti byl opravdu šťasten, že mohl udělit válečnému námořnictvu Spojených států povolení provádět nízké lety včetně výsady přistávat na pozemku nyní vyznačeném na mapě. Byl realista a nezbytnost výcviku chápal. On sám, admirál, a mnozí další byli posíláni do boje s méně než dvaceti pěti nalétanými hodinami. Brandon Chambers nikdy nezapomněl na tu doslova děsivou hrůzu. Udělit námořnictvu povolení pozemek používat považoval za svou vlasteneckou povinnost. A když by nějaký mladý pilot vyklopil své letadlo do lesa, námořnictvo by škody zaplatilo.

	Poručík Ed Bitter znal příběh o admirálovi, který letěl s Lafayettem Escadrillem, a dostal povolení od jiného Escadrillova pilota používat pozemek dlouho předtím, než to někdo řekl jemu, když se sám zúčastnil výcviku leteckých instruktorů. Slyšel to od samotného Brandona Chamberse. Matka Eda Bittera a Genevieve, to jest paní Brandonová, byly sestry.

	Pokud mu bylo známo, tak nikdo v námořní letecké základně v Pensacole o jeho soukromých kontaktech s Plantáží nevěděl. Nikdo také nevěděl, že jeho otec byl předseda správní rady a jeho bratr byl prezident společnosti Bitter Commodity Brokerage v Chicagu.

	Edwin Howell Bitter byl námořním důstojníkem z povolání. A pro námořního důstojníka z povolání se nezdálo být ani vhodné, ani moudré, aby vešlo ve známost, že má z fondu společnosti další příjem, který je přibližně čtyřikrát větší než jeho plat u námořnictva.
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	V 10.20, téměř přesně dvě hodiny potom, co startovali z Pensacoly, přistáli ve Valdostě, v Georgii, kde mělo námořnictvo smlouvu s letištěm na doplnění paliva. Doplnili své nádrže až po okraj, opět zkontrolovali počasí a v 11.05 byli zpátky ve vzduchu. Tentokrát letěl Edův student vepředu před Dickovým studentem.

	Do Maxwell Fieldu, základny armádních leteckých sborů v Montgomery v Alabamě, doletěli za deset minut jedna. Důstojnická kantýna zde zavírala v jednu, takže na jídlo přiletěli právě včas. Bylo za pět minut tři, když se opět odlepili od země a Edův student opět převzal úlohu vedoucího letu.

	Hodinu letu od Montgomery, když byli asi na půl cesty mezi Maxwell Fieldem a Brookley Fieldem, vojenskou leteckou základnou v Mobilu, v Alabamě, poručík Ed Bitter si nasadil mikrofon a zakřičel na svého studenta, že přebírá řízení.

	Student podle předpisů zdvižením obou rukou nad hlavu naznačil, že rozumí. Bitter posunul řídicí páku dopředu a letoun s větrem řvoucím na křídlech se střemhlavě vrhl k zemi.

	Za ním převzal Dick Canidy řízení od svého studenta a střemhlavě ho následoval. Patnáct minut, někdy přímo nad zemí, někdy ve výšce do osmi nebo devíti tisíc stop (3 000 m), na sebe útočili v simulovaném leteckém souboji, vždy se však stáčeli k jihu rovnoběžně se svým původním kurzem směrem k Lodge na Plantáži.

	Předtím se dohodli, že jakmile zpozorují Lodge, Dick Canidy souboj přeruší a poletí z dohledu Bitterova letadla. Střemhlavě se vrhne nad řeku Alabamu tak, že jeho kola budou deset stop nad vodou. Toto při dezorientaci studentů létání vždycky zabralo. Mezitím Bitter půjde dolů na zem, patnáct stop nad vrcholky borovic, a nízko nalétne nad Lodge. Potom s letadlem zakrouží, mihne se nad Lodge, v ne víc než sto stopách srovná kurz a zakřičí do mikrofonu na svého studenta: „Převezměte řízení. Vezměte nás do Mobilu.“

	Až zmizí z dohledu, Canidy provede to samé se svým adeptem, takže každý ze studentů dokončí padesát mil dlouhý let do Mobilu sám. Při kávě ve snack baru v Mobilu se studentům toto cvičení vysvětlí. Potom provedou závěrečný, padesát mil dlouhý úsek letu do Pensacoly.

	Student Eda Bittera byl obvykle naprosto dezorientován. Simulované letecké souboje byly nejen úředně zakázané, ale nízké létání bylo v podání námořní letecké základny v Pensacole smrtelný hřích. Nízký přelet nad třípatrovou předválečnou rezidencí, která leží osamoceně uprostřed neobydlené oblasti velké dvacet tisíc akrů (zřejmě se nebraly v úvahu ani lidské životy a poranění končetin, ale ani co by se stalo, kdyby si obyvatelé – samozřejmě bohatí a vlivní – stěžovali námořnictvu), obvykle studenta létání rozrušilo tak, že se mu muselo sarkasticky připomenout, že když se člověk ztratí a všechno ostatní selže, je dobré se podívat na kompas.

	Všechno šlo podle plánu až do doby, kdy mělo začít nízké nalétávání na Lodge.

	Ed své letadlo už téměř obrátil, když motor vysadil.

	V tom okamžiku trvalo dvě sekundy, než dosáhl druhou rukou na letecký chronometr, aby nastavil hodiny. Jeho nervy byly vybičované k prasknutí, ale potom se dostavil obyčejný panický strach. Když vám motor vysadí uprostřed výkrutu a když máte pod sebou pár tisíc stop, musíte se vrátit do původní polohy. Musíte prostě propadnout a otočit se.

	Neměl pod sebou víc než jedno sto stop.

	Těleso v pohybu má tendenci zůstat v pohybu. Takže tu stále zbývalo dostatečně času rychle výkrut dokončit. Nyní téměř sám dezorientovaný hledal spěšně nějaké místo, aby mohl se stearmanem přistát na zemi. Nic v dohledu nebylo. Téměř v okamžiku havárie svého letadla byl překvapivě klidný. Nemohl dělat nic, jen s ním přistát na stromy a doufat, že předek se nezaryje do kmene stromu.

	A potom motor zaprskal a chytil.

	Zkurvysyn neměl dostatečný přísun paliva.

	A opět jel na plný výkon. Bitter se posunul řídicí pákou zpět a nabral trochu výšku. Rozhlížel se zoufale po přistávací dráze na Plantáži a najednou ji za sebou uviděl. Přemohl nutkání udělat prudký obrat směrem k ní a udělal mírný, téměř rovný obrat ve směru dráhy. Neměl vůbec ponětí, jaký je vítr. Letěl nyní napravo a nehleděl na to kam.

	Když se podvozek dotkl země, slyšel sám sebe, jak vypouští vzduch z plic.

	To jsem skutečně zadržoval dech od okamžiku, kdy ta zatracená mašina vysadila?

	Zabrzdil letadlo, zahnul na špinavou dráhu a zastavil.

	„Vypadněte odsud, pane Forde,“ řekl svému studentovi. Počkal, až se podporučík Ford vyškrábe ven z přední kabiny a na křídlo. Potom vylezl ze zadní kabiny na zem, popošel patnáct yardů od letadla, aniž si uvědomoval chladivý účinek, jaký měl vítr na jeho potem nasáklou leteckou kombinézu. Bez varování zvracel.

	Na okamžik si myslel, že skutečně omdlí, ale přešlo to. Náhle si připadal zahanbený a ponížený. Nejen že téměř zabil studenta, ale ten tam nyní stál a díval se na tu náhlou přeměnu svého leteckého instruktora z Boha na vyděšenou, zvracející lidskou trosku.

	Ed si byl vědom zvláštního zvuku, který motor Continental R67Q vydával, když ubral plyn. Vzhlédl a uviděl letadlo Dicka Canidyho připravující se k přistání.

	„Co se stalo, pane?“ zeptal se student, když sebral odvahu.

	„Motor vysadil, pane Forde,“ odpověděl Ed Bitter. „Myslel jsem si, že jste si toho všiml.“

	Dostal svého studenta do téhle situace s povýšenou nadřazeností, která se od leteckého instruktora očekává. Teď se za to styděl.

	Canidy přistál, popojel vedle něho a vypnul motor.

	„Co se stalo?“ zeptal se, a když viděl propocenou leteckou kombinézu, otázku opakoval, tentokrát s obavou v hlase.

	„Motor vysadil,“ řekl Bitter. „Právě když jsem začal provádět výkrut.“

	„Hrome!“ řekl Canidy.

	„Myslel jsem si, že skončím ve stromech,“ přiznal se Bitter. „Ale právě když jsem ho dostal pravou stranou nahoru, znovu naskočil.“

	„Nedostatečný přívod paliva,“ sebevědomě určil Canidy diagnózu. Šel k Bitterovu letadlu a vyšplhal na křídlo. Hlavní palivová nádrž zde byla umístěná ve středu pravého křídla, odkud palivo protékalo palivovým potrubím dolů pod podpěrou křídla k motoru.

	„Kristepane,“ zvolal Canidy od křídla. „Palivo tudyhle vytéká ven. Překvapuje mě, že jste nezačali hořet.“

	Bitter se přinutil vylézt nahoru na křídlo. Teď sám viděl, co se stalo. Mosazný fitink, který připojoval palivové potrubí k palivové nádrži, byl buď nepořádně utažen, nebo se vibracemi uvolňoval od té doby, co se na něho někdo naposledy podíval. Při rovném letu bylo nasávání sběrného sacího potrubí za pomoci gravitace dostatečné, aby dopravovalo palivo do motoru. A uniklé palivo se prouděním okamžitě odpařilo.

	Obráceně to nefungovalo. V motoru nebyl dostatek paliva, aby ho udržel v chodu. A nyní, jak řekl Dick Canidy, palivo opravdu vytékalo z palivové nádrže.

	„Nepředpokládám, že bys měl klíč, že?“ zeptal se Canidy. Bitter zavrtěl hlavou, že ne.

	„Nemůžu to moc utáhnout prsty,“ řekl Canidy. „Opravdu to promočí trup letadla.“

	„Dojdu do Lodge,“ řekl Bitter. „Určitě tam mají nářadí.“

	„Ta rezidence známá z natáčení filmu Jih proti Severu?“ zeptal se Canidy.

	„Jasně,“ řekl Bitter. „A zavolám o pomoc a řeknu, co se stalo.“

	Canidy seskočil z křídla a zavolal na studenty. „Nemá někdo z vás klíč?“ zeptal se. „Máme uvolněný palivový přívod. Nebo kleště?“

	Zavrtěli hlavami a potom si vzpomněli, že mají odpovědět po vojensky. „Ne, pane. Promiňte, pane,“ řekli téměř jednohlasně.

	„Zůstaňte dál od letadla,“ nařídil Canidy. „A žádné kouření. Pan Bitter a já půjdeme pro klíč a zatelefonovat. Neumím si představit, že se tady v takové pustině něco může přihodit, ale pro všechny případy každého, kdo se objeví, nepouštějte do blízkosti letadel.“

	„Myslím si, že bude lepší, když tu zůstaneš Dicku,“ řekl Bitter.

	Canidy se na něj na chvíli zahleděl, potom zdvihl obočí a usmál se.

	„Záložní důstojníci,“ začal citovat, „v aktivní službě, provádějí všechno…“

	„Posluž si,“ přerušil ho Bitter. „K Lodge je to asi míli odsud, jestli trváš na svém.“

	„Nepropásl bych Taru za nic na světě,“ řekl Canidy.

	To, co začal citovat, bylo nařízení námořnictva, ve kterém se praví, že záložní důstojníci v aktivní službě mají stejnou hodnost jako důstojníci z povolání. On absolvoval na MIT a byl povýšen na podporučíka dva dny předtím, než Bitter absolvoval na Námořní akademii. Jeho automatické povýšení na poručíka po dvou letech důstojnické služby přišlo dva dny před Bitterovým automatickým povýšením. Poručík Canidy předběhl poručíka Bittera a bylo občas nutné mu to připomenout, protože Bitter měl tendenci udělovat rozkazy.

	Ušli asi půl míle, když se na silnici proti nim objevil vůz Ford stejšn. Když je dostihl, zastavil a vystoupila z něho upravená, atraktivní žena.

	„No páni, mě snad něco raní,“ řekla. „Koukejme, kdo to právě spadl z nebe.“ Pokročila k Edu Bitterovi, popadla ho za paže a nastavila mu tváře k políbení.

	„Teto Genevieve,“ řekl. „Smím ti představit svého spolubydlícího, poručíka Richarda Canidyho? Dicku, tohle je moje teta, paní Brandon Chambersová.“

	„Velmi mě těší, paní Chambersová,“ odpověděl formálně Canidy.

	„Říkejte mi Jenny,“ řekla. „Eddie a možná jeho otec jsou jediní náfukové v mojí rodině.“

	„Nutí mě, abych mu říkal pane,“ odpověděl Canidy. „Ale já mám vyšší hodnost.“

	„No, já bych byla ráda v pozici, kdybych mu mohla něco přikazovat,“ řekla Genevieve Chambersová s úsměvem. „Ale teď vážně, co se to tu děje? Nemyslím si, že je to společenská návštěva, když vás vidím oblečené v těch plandavých kombinézách.“

	Canidy se smál. Ta žena se mu líbila.

	„Měl jsem trochu problémy s motorem,“ řekl Ed. „Budu potřebovat nějaké nářadí a potom si zatelefonovat.“

	„Tak naskočte,“ řekla Jenny Chambersová. „To není žádný problém. Mám s sebou Roberta. Robert umí upevnit cokoliv jen s pomocí ramínka na kabáty a kleští.“

	Dům byl dokonce větší, než vypadal ze vzduchu.

	„Je to místo, kde natáčeli Jih proti Severu?“ zeptal se Canidy nevinně.

	„Samozřejmě,“ řekla. „Clark Gable nám učinil obchodní nabídku, když natáčení skončilo. Ale nepřijali jsme ji.“

	Canidy si uvědomoval, že se na něho Ed Bitter dívá výrazem vyjadřujícím šokující nesouhlas. Usmíval se na Jenny Chambersovou.

	„Vlastně je dost starý,“ řekla. „Předválečný. Otec mého manžela ho opravil.“

	„Je nádherný,“ prohlásil Canidy.

	„Je to škoda, že v něm nikdo nežije,“ řekla. „Je to jen prázdninový dům. Můj manžel odsud jezdí na lov a manželky s dětmi ho používají, když zrovna není lovná sezóna.“

	Robert byl obrovský černý chlapík v proužkovaném obleku.

	„Dobrý den, pane,“ pozdravil. „Co vás tak vyděsilo?“

	„Jak se máte, Roberte?“ odpověděl Ed Bitter.

	„Roberte,“ řekla Jenny Chambersová, „tohle je poručík Canidy. Je to Eddieho přítel a jeho velící důstojník. Může mu skutečně nařídit, co má dělat.“

	„Páni, rád bych byl na vašem místě,“ řekl Robert. Potřásl Canidymu rukou.

	„Robert se o mě od malička staral a ochraňoval mě před nástrahami ďábla,“ řekla Jenny Chambersová. Robert se na ni láskyplně usmál.

	„Pochopil jsem, že jste schopný nám přijít na pomoc s klíčem,“ řekl Canidy. „Spokojil bych se i s kleštěmi.“

	„Pravděpodobně pošlou opravářskou četu z Mobilu,“ namítl Bitter.

	„Měli bychom zastavit to vytékání benzínu z letadla,“ odpověděl na to Canidy. „Myslím si, že bude lepší odsud odletět.“

	„Mám nějaké nářadí v autě,“ řekl Robert.

	„Proč jim nezavoláš, Eddie, a neřekneš jim, co se stalo. Neříkej, aby někoho posílali, dokud máme šanci se na to pořádně podívat sami.“

	„Rozkaz, pane, pane Canidy, pane,“ řekl Bitter. Předstíral Canidymu salutování. Ale nebylo v tom nic tak moc legračního.

	„A já se zatím podívám, co vám mohu nabídnout k jídlu. Přinejmenším sendvič. Robert a já jsme sem přijeli teprve dnes ráno, Nevím, co tam je, ale na sendvič by to mělo stačit,“ prohlásila Jenny Chambersová.

	Auto bylo Lincoln kupé z roku 1939 s alabamskou poznávací značkou. Velmi drahé auto na provoz společně s domem, usoudil Canidy. A Eddie byl člen rodiny. To bylo velmi zajímavé. To také vysvětlovalo spoustu věcí, které se kolem něho děly, nejen jeho kabriolet značky Buick Roadmaster.

	V kufru lincolnu byla brašna s nářadím se soupravou plochých klíčů v samostatných přihrádkách. Utažení přívodu palivového potrubí – i když se muselo dávat pozor, aby klíč nesklouzl a nezpůsobil zkrat – netrvalo déle než minutu. Robert podal Canidymu hadr a ten potrubí utřel. Už nic nekapalo, proto nebyl důvod, proč by Eddie nemohl se stearmanem odletět.

	Canidy si byl vědom, že je zklamán. Mohlo to být zajímavé, být nucen tady strávit noc. Znovu se mu vrátila naděje, když si myslel, že by benzín mohl kapat do trupu, kde by to mohlo způsobit nebezpečně výbušné páry. Ale když se podíval, viděl, že to nakapalo na pevný kousek hliníku a odtud steklo dolů z pevné hliníkové části křídla na zem. Ještě hodinu nechat páry, aby se rozptýlily, a s letadlem se bude moci bezpečně odletět.

	Canidy nasměroval studenty na zadní sedadla lincolnu a jeli s Robertem zpátky do rezidence. Jenny Chambersová otevřela šunkovou konzervu a připravila sendviče a čaj.

	„Ráda bych vám nabídla něco silnějšího než čaj,“ řekla Jenny Chambersová, „ale Eddie mi řekl, že když létáte, tak nepijete.“

	„Opravdu ne,“ potvrdil Canidy. „Ale vaši nabídku oceňuji.“

	Smála se. „Líbíte se mi, poručíku Canidy,“ řekla. „A je to vážně pravda, že můžete Eddiemu udělovat rozkazy?“

	„Ano, madam,“ odpověděl Canidy. „Existuje něco, co bych mu měl nařídit, aby pro vás udělal?“

	„Rozkažte mu, ať sem přijede na víkend,“ řekla. „Samozřejmě vy oba.“

	„Já ne…,“ začal Eddie.

	„Řekněte mu, ať mě nechá dokončit řeč,“ řekla Jenny Chambersová.

	„Nechejte dámu dokončit řeč, poručíku,“ přikázal Canidy.

	„Nebo ti nasadí želízka,“ řekla a potom pokračovala. „Moje dcera, která studuje na univerzitě na sever odsud v Bryn Mawru, sem přijede se dvěma kamarádkami,“ řekla. „Takže tady budou lidé tak ve vašem věku. A můj manžel býval pilotem a strašně rád se baví o létání. A potom sem přijede z Mobilu tvůj bratranec Mark se svou manželkou, Eddie. Stejně jsi je dlouho neviděl.“

	„Ta děvčata jsou pro Dicka trochu mladá, teto Genevieve,“ řekl Eddie Bitter.

	„Právě ten správný věk,“ vedla si svou. „Já jsem o pět let mladší než tvůj strýc.“

	„A přivedeš s sebou Dicka, rozumíš.“

	„Raději ne,“ řekl Canidy.

	Dick Canidy náhle vstal ze židle a šel k fotografii, která byla na stole na vnější straně jídelny.

	„Mohu pro vás něco udělat, Dicku?“ zeptala se Jenny Chambersová.

	„Myslel jsem, že mi ta fotografie někoho připomíná,“ řekl. Byl to obrázek Sue-Ellen a jejího manžela.

	„A připomíná?“

	„Ne,“ řekl.

	„To je můj syn Mark,“ řekla Jenny Chambersová. „A jeho žena, Sue-Ellen.“

	„Setkáš se s nimi tenhle víkend,“ řekl Ed Bitter. „Protože bylo rozhodnuto, že sem přijedeme.“

	Kdybych byl gentleman, myslel si Dick Canidy, řekl bych, promiňte, my už máme na víkend jiné plány. Ale neříkal nic. Chtěl opět vidět Sue-Ellen.

	Odhalil, říkal si, ještě další předtím neobjevenou, temnou a nepříjemnou stránku svého charakteru?

	Podíval se podruhé na zrádně nevinnou tvář Sue-Ellen Chambersové a otočil se.

	„Už raději půjdeme,“ řekl.
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	Během půlhodinové cesty z Mobilu zpátky na námořní leteckou základnu v Pensacole si nešťastný Ed Bitter uvědomil, že problému s motorem, který měl na Plantáži, si mohou povšimnout vyšší důstojníci, kteří pravděpodobně zjistí, že porušil předpisy, když prováděl akrobatická cvičení pod povolenými pěti tisíci stopami (1 500 m).

	Ale nebylo to havarijní přistání, takže si byl jist, že by z toho mohl vyjít jen s označením incidentu jako „neplánované preventivní přistání“ spíše než „nouzové přistání“. Neplánovaná preventivní přistání se vyskytovala neustále, bylo to třeba kvůli nevolnosti studentů nebo proto, že si instruktoři zapomněli před odletem odlehčit.

	Takže on by pravděpodobně oficiálně neměl žádné potíže. Skutečný problém bude kde přistáli, protože studenti Ford a Czernik pravděpodobně poletí zpátky na důstojnickou ubytovnu pobavit své kolegy fascinující pohádkovou historkou o přistání na soukromém letišti blízko rezidence, která, považte, patří rodině pana Bittera.

	Takže on jim bude muset vysvětlit situaci a zdvořile je požádat, aby tu historku nikomu nevyprávěli. Pravděpodobně to všechno zcela neutají, ale asi se mu podaří, aby se z toho nedělala senzace. Jestli o tom s nimi promluví správným způsobem.

	Naštěstí byl po tomhle speciálním cvičení zavedený rituál, při kterém měl příležitost si se studenty popovídat. Po uspokojivém zakončení jejich posledního výcvikového letu v základním výcviku přestali být podporučík Paul Ford a podporučík Thomas Czernik pro své instruktory panem Fordem a panem Czernikem a stali se z nich kolegové důstojníci, kteří mohli být oslovováni křestními jmény a bylo jim dovoleno popíjet se svými leteckými instruktory jako se společensky rovnými.

	Byl to v určitém smyslu víc obřad než výměna názorů o tom, jaký jejich první sólový let byl (asi pětina studentů, kteří provedli svůj první sólový let, byla následně vyhozena ze základního výcviku pro neschopnost), protože oficiální udělení pilotních odznaků se bude konat na slavnostní přehlídce v pátek.

	

	„Dicku,“ navrhl Ed Bitter, když oba instruktoři i oba studenti vrátili své padáky do oddělení leteckého vybavení, „co kdybychom vzali Paula a Thomase do klubu a koupili jim pár piv, dokud nevyplním své hlášení a dojdu s ním na základnu?“

	„Myslím si, že bys měl raději lhát o své letové výšce, když vysadil motor,“ řekl Dick Canidy. „My ti to dosvědčíme, když se nás zeptají.“

	Czernik a Ford souhlasně pokývli hlavou.

	To bylo trapné. Od důstojníků se očekávalo, že budou vždy mluvit pravdu. Ale Canidy měl správný názor. Pokud by Ed nelhal, dostal by se do potíží.

	„Děkuji,“ řekl sotva slyšitelně a potom se donutil usmát.

	V důstojnické kantýně podávali dvoupintový9 džbán točeného piva za třicet pět centů. Canidy a oba studenti právě začali svůj druhý džbán – dost piva na to, aby Paul Ford dostal odvahu položit otázku, co se stalo v kaydetu – když tu se v místnosti objevil admirálův ordonanc. Canidy na něho pohlédl a ignoroval ho. Nemohl si vzpomenout na žádný důvod, který by ordonance, který obstarává obsílky pro admirály, přinutil, aby se o něho zajímal.

	Ale ordonanc směřoval přímo ke Canidyho stolu, kam mu výčepní ukázal.

	„Pan Canidy?“ zeptal se důstojník úsečně. „Admirál se omlouvá, že vyrušuje. Admirál bude potěšen přijmout pana Canidyho, až se mu to bude hodit.“

	„Jste si jistý, že máte správného Canidyho, synu?“ zeptal se Canidy.

	„Admirálovo auto a řidič jsou venku, jestliže je pan Canidy chce laskavě využít a navštívit admirála, pane.“

	Canidy byl úplně zmaten. Viděl admirála (v Pensacole bylo několik vysokých důstojníků, ale jen jediný admirál, velitel základny) pouze dvakrát v životě. Jednou, když dostával pilotní odznak, a jednou, když admirál měl k novým leteckým instruktorům pětiminutový obřadní povzbuzující proslov, předtím než začali s výcvikem.

	Nemohl si vzpomenout na nic, co by provedl špatného či dobrého, čím by si zasloužil admirálovu pozornost. Poručík – letecký instruktor v základním výcviku, upoutal admirálovu pozornost pouze tehdy, když zabil při výcviku studenta nebo obráceně.

	Postavil se a podíval se dolů na Forda a Czernika.

	„Pánové,“ řekl předstíraně slavnostně, „budete mě muset omluvit. Admirál vyžaduje můj profesionální úsudek o předmětu životně důležitém pro válečné námořnictvo a pro národ!“

	Ford a Czernik se smáli. Bitter se podíval na ordonance. Ten se nesmál. Vypochodoval z pivního baru a Canidy ho následoval do admirálova auta, dva roky starého chryslera řízeného mladým námořníkem jako ze škatulky, který Canidymu otevřel dveře a pak je za ním zavřel.

	Canidy usoudil, že se celá věc obrátí v hrozně legrační příhodu záměny osob. Někde na základně existoval pravděpodobně fregatní kapitán Canidy, nebo dokonce námořní kapitán Canidy (který se nejspíše hláskoval Kennedy) a admirál se po něm ptal, když měl své falešné zuby ve skleničce, a pobočník mu špatně rozuměl.

	Auto vjelo pod otevřenou sloupovou halu admirálovy rezidence a zastavilo. Ordonanc vyskočil z předního sedadla a běžel k předním dveřím otevřít Canidymu dveře.

	Jsem zvědav, pomyslel si Canidy, jestli až zjistí, že mají nesprávného chlapíka, budu muset jít do důstojnického klubu pěšky.

	Admirálův pobočník, nadporučík, otevřel postranní dveře do rezidence.

	„Canidy?“ zeptal se.

	„Ano, pane,“ odpověděl Dick.

	„Mohl jste tu být i dříve, pane Canidy,“ řekl pobočník, „kdyby mě napadlo říct ordonanci, aby šel hned do pivnice.“ Pokynul Canidymu, aby šel před ním do kuchyně, kde se bíle oděný filipínský steward staral o baterii lahví.

	Admirálův pobočník prošel kolem Canidyho a zatlačením otevřel létací dveře do jídelny.

	„Pan Canidy, pane admirále,“ oznámil.

	„Pojďte dál, Canidy,“ nařídil strohý hlas.

	U dlouhého, zářivě vyleštěného jídelního stolu seděli dva brunátní šedovlasí muži. Velký svícen byl odstrčen stranou, aby udělal místo nějakým úředním deskám (samozřejmě služebním záznamům), linkovaným blokům, telefonu a dvěma popelníkům. Bylo tam také cigaretové pouzdro a tác, na kterém byly skleničky s whisky.

	Oba muži středního věku měli na sobě khaki košile bez označení hodností a kalhoty, takže Canidy najednou nevěděl, který z nich je admirál.

	„Poručík Canidy přišel na váš rozkaz, pane,“ řekl Canidy.

	„Jednu závažnou věc vám musím předem říct, pane Canidy,“ řekl admirál a díval se na něj s neskrývanou zvědavostí. „Co uvidíte v této místnosti, co uslyšíte v této místnosti, nesmíte vyprávět bez mého výslovného svolení nikomu ve službě ani mimo službu. Rozuměl jste?“

	„Ano, pane.“

	Takže to nebyla záměna osob. Byl očekáván a mělo se stát něco velmi neobvyklého. Byl to zřejmě jeden z bláznivých dní, které Canidy ve svém životě moc často nezažil. Měsíce a někdy roky jde všechno podle nějakého jednotvárného plánu, a potom se najednou dějí jedna za druhou podivné, nečekané a vzrušující věci.

	Tenhle šílený den začal tím, že se ten zatracený Eddie téměř zabil. Potom se dozvěděl v jižní plantážové rezidenci, že Sue-Ellen Chambersová je manželka Eddieho bratrance. A teď byl v admirálově jídelně.

	Admirál se na něj dlouze podíval svými studenýma šedýma očima a potom zvýšil hlas.

	„Pedro!“

	Filipínský steward otevřel létací dveře.

	„Řekněte Pedrovi, co chcete, Canidy,“ řekl admirál. „A potom si sedněte. Pojďte blíž. Tenhle starý chlapík je hluchý jako poleno.“

	„Jdi do hajzlu, Charley,“ řekl druhý šedovlasý muž s úsměvem a bez zatrpklosti.

	„Pane?“ zeptal se steward, čekající na Canidyho objednávku nápoje.

	„Bourbon, prosím,“ řekl Canidy. „S ledem.“

	„Ano, paně,“ řekl steward. Admirál zvedl svou sklínku a podíval se na druhého muže, který přikývl.

	Steward odplul zpět do kuchyně.

	„Canidy, tohle je generál Chennault,“ řekl admirál. „Z čínských leteckých sborů.“

	Ani tohle Canidyho nepřekvapilo. Potom si vzpomněl, kdo Chennault je. Byl to bývalý stíhací pilot z vojenských leteckých sborů, jeden z těch starých pamětníků, kteří odjeli do Číny pomáhat Číňanům ve válce proti Japoncům.

	„Za způsob, jak jsi zdůraznil ‚čínských‘,“ řekl generál Chennault, „jdi zase do hajzlu, Charley.“

	„Jak jste asi uhádl, Canidy,“ řekl admirál, „generál Chennault a já se spolu známe velmi dlouhou dobu. Ale toto není společenská konverzace. Generál Chennault je tady s výslovným svolením vrchního velitele.“

	„Ano, pane,“ řekl Canidy, protože nevěděl, co jiného má na to říct. Okamžik mu to trvalo, než si uvědomil, že admirál mluvil o tom vrchním veliteli, ne o vrchním veliteli námořního leteckého výcviku, nebo jen veliteli námořního leteckého výcviku nebo snad o veliteli námořních operací. Mluvil o prezidentu Spojených států.

	„Nejste ani trochu zvědavý, nadporučíku?“ zeptal se generál Chennault.

	„Ano, pane, jsem zvědavý,“ odpověděl Canidy. „Ale já jsem jen poručík.“

	Chennault se zachechtal. „Předtím, než mě penzionovali z letectva,“ řekl, „jsem byl kapitán. Před tím kapitánem jsem byl nejdříve nadporučíkem. Byl jsem nadporučíkem jako vy plných čtrnáct let.“

	Steward donesl tři sklenice naplněné bourbonem s ledem.

	„Nemyslíte si, že jsme na pokraji války, Canidy?“ zeptal se admirál náhle.

	„Doufám, že ne, pane,“ odpověděl. Otázka ho znepokojila.

	„Ano, nebo ne?“ zeptal se admirál netrpělivě.

	„Myslím, že se jí nevyhneme,“ prohlásil Canidy. Admirál si odfrkl.

	„Jak by se vám líbilo do ní vstoupit dřív, Canidy?“ zeptal se generál Chennault.

	„Raději bych do ní vůbec nevstupoval,“ odpověděl Canidy po chvilce zaváhání. Usoudil, že toto byla jedna z těch příležitostí, kdy mohl říct, co si myslí, spíš než to, co se od něj čeká.

	„Jsem překvapen,“ řekl Chennault. „Admirál mi řekl, že jste letěl na novém grummanovi.“

	„Ano, pane.“

	„Ona vás ta veškerá síla děsí?“ zeptal se Chennault.

	„Ne, pane.“ odpověděl Canidy. „Letadlo je super. Ale nikdo na mě nestřílel.“

	Oba staří piloti se zvrásněnou tváří se podívali jeden na druhého. Generál Chennault pohlédl Canidymu přímo do očí. „Co chcete dělat, až odejdete z vojenské služby, Canidy?“ zeptal se tiše.

	„Obávám se, že moje odpověď by zněla neuctivě,“ odpověděl Canidy.

	„Vážně chcete odejít? To vy sám chcete odejít ze služby?“

	„Ano, pane.“

	„A co potom?“

	„Jsem letecký inženýr, pane. Už jsem dostal nabídku pracovat u Boeingu.“

	„Nechají vás navrhovat popelníky pro dopravní letadla,“ řekl admirál s úsměvem, ale myslel to vážně. „Létat nebudete.“

	„Nabídli mi práci na návrhu vysokorychlostního profilu křídla, pane,“ řekl Canidy, protože se nechtěl jen tak vzdát.

	„Co víte o navrhování vysokorychlostního profilu?“ zeptal se admirál přezíravě.

	„Je to moje specialita,“ řekl Canidy.

	„Podle vašich záznamů jste výborný stíhací letec,“ řekl Chennault a zakončil to pošťuchování. „Nenechají vás létat na F4F-3 jen proto, že vás mají rádi, nebo protože si myslí, že jste odborník na křídla.“

	„Generál Chennault je vysoce kvalifikovaný znalec stíhacích letců, Canidy,“ řekl admirál a nabízel smír. „To je od něho zatracený kompliment.“

	„Četl jsem generálovu knihu, pane,“ řekl Canidy.

	„Sám od sebe? Nebo vám to někdo přikázal?“ zeptal se Chennault.

	„Dostali jsme rozkaz ji přečíst, pane,“ řekl Canidy.

	„Rád bych znal váš upřímný názor na Úlohu stíhacího letectví,“ řekl admirál.

	„Teoreticky vyznívá pěkně,“ řekl Canidy.

	„Jenom teoreticky?“ zeptal se admirál.

	„Nikdy to nebylo vyzkoušeno v opravdové bitvě, pane,“ řekl Canidy.

	„A kdyby bylo?“ zeptal se Chennault.

	„Já nejsem v pozici soudce, pane,“ řekl Canidy.

	„Ale můžete, že ano?“ řekl Chennault. „Mluvte, Canidy. Kde jsem udělal chybu?“

	Chennaultova kniha byla vědecké pojednání o odražení a stíhání nepřátelského bombardéru. Canidy o tom hodně přemýšlel.

	„Rád bych se něco dozvěděl o výzbroji a pancéřování, pane,“ řekl.

	Chennault dal rukou signál „tak do toho“.

	„Čím větší jsou bombardéry, tím větší nálož unesou,“ řekl Canidy. „To znamená, že mohou opancéřovat své motory a své palivové nádrže a nést víc zbraní většího kalibru a nějakou další výzbroj. A to samozřejmě znamená snížení rychlosti, manévrování a dostřelu. Pokud nepřítel nebude mít opravdu velká letadla… jako Boeing B-17… nebude to problém. Ale jestliže ano…“

	Na Chennaulta udělala Canidyho analýza jeho teorie velký dojem. On sám viděl ty problémy, které Canidy vypíchl. Ale nerad je slyšel od mladého muže, kterému ještě neoschly výložky.

	„Co byste tomu říkal jít do bitvy jako stíhací letec během, řekněme, šedesáti dnů?“ otázal se ostře Chennault.

	Canidy cítil, že mu ztuhla kůže za krkem. Otázka byla položena smrtelně vážně.

	„Nemyslím si, že bych tam vůbec rád šel, pane,“ řekl.

	„Kristepane, když jsem byl ve vašem věku…,“ řekl admirál.

	„Během jednoho roku plus minus pár měsíců vstoupíme do války,“ prohlásil generál Chennault. „Jestli věříte že ne, věříte v dobrou vílu. Věříte také v dobrou vílu, když si myslíte, že válečné námořnictvo hodlá vyvázat zdravé, vysoce kvalifikované stíhací letce, kteří předvedli své vynikající schopnosti ještě před začátkem války?“

	Ale koukejme, pomyslel si Canidy, tady to je pěkně naservírované. Dva nepříjemné fakty, kterým musím nedobrovolně čelit.

	„Velice se obávám, že máte pravdu, pane,“ řekl Canidy.

	„Samozřejmě, že mám pravdu,“ zavrčel Chennault.

	„Co pan generál navrhuje, pane?“ zeptal se Canidy.

	„Nabízím vám jednoroční kontrakt, Canidy, jménem Federální centrální společnosti na výrobu letadel, abyste jel do Číny a účastnil se konstrukce, údržby a vývoje civilního letadla pro čínské ministerstvo letecké dopravy.“

	„Já jsem u námořnictva, generále.“

	Chennault ho ignoroval a pokračoval. „Budete létat na letounech Curtiss P40-B proti Japoncům. Plat – váš plat, já vám nabízím místo wingmana10 – je šest set dolarů měsíčně plus příděly a ubytování a prémie pět set dolarů za každé sestřelené letadlo.“

	To bylo téměř dvakrát tolik, než dostával u námořnictva. A samozřejmě tady nebyly žádné pětisetdolarové prémie za základní výcvik pro letecké instruktory.

	„Na závěr vašeho ročního kontraktu,“ pokračoval generál Chennault, „vás vezmou zpět k námořnictvu a neztratíte čas započítaný pro povýšení. Jestliže budete povýšen od nás, obdržíte stejné povýšení v námořnictvu.“

	„Já budu vyvázán z námořní služby?“ zeptal se Canidy. „Ne jenom uvolněn z aktivní služby, s výhledem být znovu povolán?“

	„Vyvázán,“ prohlásil Chennault; „Opustíte Spojené státy jako civilista.“

	„A kdybych se nevrátil k námořnictvu?“

	„Vy máte ale odvahu, vy chytráku, není-liž pravda?“ prohlásil s obdivem generál. „Říkat něco takového před admirálem.“ Odmlčel se. „Odkroutíte si rok, a jestliže se mýlím a válka nebude, zaručuji vám, že se budete moct vrátit domů a jít pracovat pro Boeing. Ale víc peněz byste dostal jako inženýr v Číně, přemýšlejte o tom. Ale jestli Spojené státy vstoupí do války, a já si myslím, že ano, budete se muset rozhodnout sám, zda narukujete k námořnictvu.“

	„A když nebudu chtít jet do Číny?“

	„Potom se vrátíte zpět na svou důstojnickou svobodárnu a zapomenete, že jste mě kdy potkal,“ řekl Chennault. „Nebudete to schopen udělat, samozřejmě. Budete si pamatovat toto malé setkání, bez ohledu, jak se rozhodnete, po zbytek vašeho života.“

	„Kdy bych musel odjet?“

	„Někdy v příštích třiceti dnech,“ řekl Chennault.

	„Kolik lidí jste se dotazovali?“

	„V první skupině bude jedna stovka pilotů. Máme stovku letadel P40-B na cestě do Číny.“

	„Proč P40-B?“

	Chennault se odmlčel, než odpověděl. „Protože je naši urození angličtí bratranci nechtějí. Považují je za zastaralé,“ řekl. „Jasné?“

	„Nikdy jsem na letadlech P40 nelétal,“ namítl Canidy.

	„Nikdo na nich nelétal,“ řekl Chennault suše.

	„Smím se zeptat, proč jsem byl vyžádán právě já? Nemám zase tolik zkušeností.“

	„Všechno, co potřebujeme, máme v záznamech, pane Canidy,“ řekl admirál „Vaše jsou vynikající.“

	„Jeden rok. A pak bude po všem, jsem venku. Je toto návrh?“

	„To je obchodní nabídka,“ řekl Chennault. „Nebudu kalit vodu žádnými řečmi o povinnosti, cti a vlasti.“

	„A kolik času mám na to, abych se rozhodl?“

	„Jak dlouho chcete,“ řekl Chennault. „Asi dvě tři minuty.“

	Canidy měl pocit, že je chycen do něčeho, nad čím nemá kontrolu. Myslel na klišé „plavat proti proudu“ a přemýšlel o tom, zda byl na tohle verbován kvůli výkonu, který předvedl v pokročilém výcviku. Držel rekord ve výcviku v zásazích do vlečeného terče a sestřelil (podle záznamů filmových kamer namontovaných na Grummanových F3F-1, kde byl také namontovaný kulomet Browning ráže 0,3 palce) jako jediný ze skupiny pokročilých stíhacích výcvikových instruktorů, kteří si s ním změřili síly, všechny čtyři terče.

	Bylo docela možné, pomyslel si, že byl požádán, aby odjel do Číny, protože jeho námořní velitelé usoudili, že je postradatelný. Kdyby byla pravda, že by si námořnictvo myslelo, že by se bez něj mohlo obejít, to by mohlo být v případě, že by válka začala, skutečně nebezpečné. Letci, bez kterých by se námořnictvo mohlo obejít, budou ti, co budou poslaní na mise, kde se očekávaly kruté ztráty.

	„Do prdele!“ řekl Canidy, aniž to zamýšlel říct. Uvědomoval si, že jak admirál, tak generál Chennault se na něj znechuceně podívali.

	„Pojedu,“ dodal rychle.

	„O.K.“ řekl Chennault. Postavil se a podal Canidymu ruku.
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	Když admirálův vůz značky Buick odvezl Dicka Canidyho zpět do důstojnického klubu, Ford a Czernik už tam nebyli. Nemyslel si, že byl tak dlouho pryč. Doufal, že se jim Bitter bude stále snažit vysvětlit, proč udělal to neplánované přistání. Šel do baru a objednal si džbánek piva. Počká na něj.

	Uplynuly dvě hodiny a Bitter nikde. Canidy usoudil, že „Slaný Sam, dobrý námořník“ se vrátil do pivnice, zatímco on byl s admirálem, koupil oběma studentům rituální džbánek piva a potom šel na důstojnickou ubytovnu. Slaný Sam opravdu nerad pil, dokonce i jen pouhou sklenici piva během týdne, i když neměl na druhý den naplánovaný žádný let.

	Byl upřímně překvapen, když Ed Bitter v bílé námořnické uniformě nakonec sklouzl na barovou stoličku vedle něho.

	„Považoval jsem tě za ztraceného,“ řekl Canidy. Bittera něco trápilo. Rád by věděl, zda Bitter byl zasažen náhlým přívalem důstojnické cti a přiznal své hříchy veliteli letky.

	„Nebyl jsem si jist, jestli tady budeš,“ řekl Bitter.

	„Řekl: jsem, že ano,“ řekl Canidy.

	Výčepní jako měsíční příboj vpadl dovnitř. „Co si dáte, pane Bitter?“

	Na tu otázku, pomyslel si Canidy, nebyl Bitter okamžitě připraven odpovědět. Kapitán na něj zřejmě řval.

	Náhle zpozoroval Canidyho sklenici a zeptal se: „Co to je?“

	„Bourbon,“ odpověděl Canidy.

	„Dejte nám dvakrát to samé,“ řekl Bitter barmanovi.

	„Tvrdý alkohol? Další věc, kterou uděláš, že půjdeš za holkama!“

	Bitter se na něj na chvíli znechuceně díval a potom si rozepnul knoflíček od košile, než odpověděl. „Předpokládám, že to je opožděná reakce na to, co se stalo dnes odpoledne.“

	„Předpokládám,“ řekl Canidy. „Tak fajn, k čertu s tím, je to za námi. Nebo se snad něco přihodilo, když jsi kapitánovi podával hlášení? Proto jsi celý v bílém?“

	Tahle nevinná otázka vyvolala další podivný pohled.

	„Ne. Chci tím říci, že přijal moje vysvětlení, že to nebylo nic víc než neplánované preventivní přistání.“

	„S lhaním je to jako se souložením, Eddie,“ řekl Canidy. „Poprvé je to poněkud obtížné, ale po nějakém čase si na to zvykneš.“

	Donesli jim nové nápoje. Canidy rychle svůj dopil a hmátl po čerstvé sklenici.

	„Už jsi někdy přemýšlel o prodeji svého Forda?“ zeptal se Bitter.

	„Co tě k té otázce přivedlo?“ zeptal se Canidy.

	„Nuže,“ řekl Bitter, „když jsem byl u velitele, řekl mi, že o mě uvažují na dočasnou misi na námořní letecké základně v Anacostii.“

	„No a?“

	„Myslel jsem si, že bych prodal svoje auto, než bych jel,“ řekl Bitter. „A kdybys prodal svého Forda a potřeboval auto, udělal bych ti cenu.“

	„Co budeš dělat na námořní letecké základně v Anacostii?“ zeptal se nevinně Canidy.

	„Mně… víš… to opravdu neřekli,“ řekl Bitter.

	„Kristepane, doufám, že jsi byl přesvědčený o tom, že vážně nevadí, když veliteli lžeš o výšce, ve které motor vynechal,“ řekl Canidy.

	„Co to znamená?“ ostře se ohradil Bitter.

	Canidy si položil prsty na spánky. „Confucius říká,“ deklamoval, „každý muž letí na P40-B poprvé jen jednou.“

	Bitter byl upřímně překvapen, že Canidy ví, o co jde.

	„Ztiš hlas. Někdo tě může slyšet.“

	„Mám pro tebe špatnou zprávu, Eddie,“ řekl Canidy.

	„O co jde?“

	„Jde o tohle. Protože jsem to podepsal o hodinu dřív než ty, budu ti velet také v čínských leteckých a rikšovských službách.“
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	Námořní letecká základna v Pensacole

	Pensacola, Florida 

	9. června 1941

	

	V základním výcvikovém programu bylo ponecháno trochu času na odpočinek, jakési přestávky ve výcvikové etapě mezi navigačním letem a slavnostním vyřazením, konaným poslední pátek výcvikového kurzu, kdy studenti dostanou své pilotní odznaky. Všechno se mohlo zhatit. Výcvikové lety mohlo zdržet špatné počasí; studenti nebo instruktoři mohli onemocnět. Ale i kdyby šlo všechno podle plánu, v každém případě zbyly tři až čtyři dny, kdy letečtí instruktoři neměli do čeho píchnout.

	Letečtí instruktoři se v 7.30 zaregistrují u velitele základního letu a on jim dá povolení k letu. To znamenalo strávit den hraním golfu nebo ležet na neuvěřitelně bílé pláži Mexického zálivu nebo se jen tak poflakovat kolem důstojnické ubytovny.

	Ed Bitter a Dick Canidy se hlásili do služby den po jejich setkání s generálem Chennaultem a plně očekávali, že jim velitel letu dá rozkaz ke startu. Ale to se nestalo.

	„Neptejte se mě, co to všechno znamená,“ řekl jim velící důstojník, „protože já to nevím. Všechno, co vím, je, že admirál žádá po zbytek týdne vaše služby. Máte zavolat jeho pobočníkovi.“

	Podal jim jméno a telefonní číslo naškrábané na listu dopisního papíru.

	Zavolali pobočníkovi a on je požádal o setkání v hangáru číslo šest, na druhé straně výcvikové plochy. Když se tam dostavili, stál venku před hangárovou kanceláří. Vedl je pryč od hangáru k řadě letadel seřazených poblíž rolovací dráhy a zastavil u letadel typu Douglas TBD-1. Nesly označení VT-8, jediné ze šesti bombardovacích letek TBD-1 válečného námořnictva, která byla umístěna na pobřeží.

	„Létal na nich někdy někdo z vás?“ zeptal se nezúčastněně.

	Oba zavrtěli hlavami. Pobočník pokrčil rameny a podal Canidymu tenký svazek cyklostylovaných rozkazů. Bitter četl Canidymu přes rameno: poručíci Bitter a Canidy dostali rozkaz od námořní letecké základny v Pensacole k provedení výcvikového letu na letounu TBD-1 mezi cíli v rámci kontinentálních hranic Spojených států v průběhu čtrnácti dnů počínaje 8. červnem 1941.

	„Já nevím, jak se na nich létá,“ namítl Canidy.

	„Já to s vámi projdu,“ prohlásil pobočník, „a vezmu vás jednou nebo dvakrát kolem trasy.“ Neměl v plánu jim říct nic víc, ale když viděl, jak jsou zmateni, začalo mu jich být líto.

	„Ode mě to nevíte, rozumíte mi?“ řekl, a když pokývli hlavami, pokračoval. „Generál Chennault se jich snaží od námořnictva dostat padesát nebo možná celou stovku pro své Číňany. Pro tu vaši skupinu dobrovolníků. Admirál se nemyslí, že je námořnictvo uvolní. Ale může se to stát, a jestli k tomu dojde, tak tam, kam vy dva jedete, musí být někdo, kdo s tím umí létat, je to jasné? Letecký instruktor je letecký instruktor provždy.“

	„To se od nás očekává, že budeme střílet naslepo?“ zeptal se Canidy. „Takže lidé nás uvidí a budou se ptát, cože to ti dva letečtí instruktoři základního výcviku dělají, že střílejí naslepo s bombardérem?“

	„Dělejte si s tím, co chcete,“ řekl pobočník. „Pokud to nebudete dělat tady. Podle rozkazů, které jsem vám teď dal, dostanete palivo a cokoli dalšího budete potřebovat na jakékoli vojenské letecké základně po celé zemi. Očekává se od vás, že se s letadlem důkladně seznámíte. Jak to uděláte –když to třeba provedete daleko odsud a vrátíte se na absolventskou slavnost – to už záleží na vás.“

	Letoun TBD-1, zvaný Devastátor, byl pěkně starý, poprvé letěl v roce 1935. Byl vybaven radiálním motorem Twin Wasp o výkonu devět set HP a byl především navržen pro odpálení torpéd na nepřátelské lodě. Posádku tvořili tři lidé: pilot, dále odpalovač torpéd/zaměřovač bomb, obvykle letec, a nakonec dobrovolník, střelec na zádi, kterému se říkalo zadák. Odpalovač torpéd/zaměřovač bomb střílel z polohy pod pilotovým sedadlem a díval se ven dvěma okny na dně trupu. Letadlo bylo schopno nést jedno torpédo zavěšené pod trupem nebo pod každým křídlem šest pum, z nichž každá vážila sto liber.

	Za normální situace, když piloti přecházeli na nové letadlo, měli nejméně jeden týden školního výcviku na zemi. Potom následoval orientační let, během něhož letecký instruktor postupně a opatrně dovoloval studentovi převzít řízení letadla.

	Dvě hodiny potom, co se Canidy a Bitter setkali s admirálovým pobočníkem u hangáru číslo šest, potvrdil jejich kvalifikaci létat na Devastátoru.

	„Pane,“ zeptal se Canidy, „prosím opravte mě, jestli se mýlím, ale jak jsem pochopil rozkazy, máme dovoleno letět, kamkoli budeme chtít. Mohli bychom si to namířit na San Diego, kdybychom chtěli, je to tak správně?“

	„Přesně tak,“ řekl admirálův pobočník. „Myslím, že jsem se vyjádřil jasně.“

	„Ano, pane,“ řekl Canidy. „Děkuji, pane.“
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	Cedar Rapids, Iowa

	10. června 1941

	

	Canidy řídil svůj ford kabriolet přímo z Floridy a zastavoval podél silnice, jen aby si zdříml. Ed Bitter poněkud neochotně letěl s Devastátorem do Cedar Rapids sám. Canidy před odjezdem argumentoval, že chce vidět svého otce a zbavit se svého auta. Odvést auto domů a tam ho prodat se mu zdál být dobrý nápad. Pokud by šlo o to, aby v Devastátoru nalétal potřebný počet hodin, mohl s ním letět zpátky z Iowy.

	„A co mám udělat já s mým autem?“ protestoval Bitter.

	„Chceš to opravdu vědět, Eddie?“

	„Proč nejedu já do Chicaga se svým autem a ty mě tam nevyzvedneš?“

	„Můžeme si udělat další výlet, jestli chceš,“ řekl Canidy. „Ale bude rozumnější, když necháš své auto na základně a potom můžeme jet rovnou na Plantáž.“

	„Proč cítím, že jsem nějak znásilňován?“

	„Až někoho jednoho dne opravdu znásilníš, budeš moct říct, jaký je v tom rozdíl,“ řekl Canidy. „Mezitím zachovej klid.“

	Canidy přijel do Cedar Rapids něco po páté ráno a obával se, že svého otce vyruší ze spánku. Ale když se dostal do areálu školy, v malinké kuchyňce bytu už se svítilo. Jeho otec byl vzhůru, oholený a oblečený. Přes tvídové sako si vždycky oblékal kleriku.

	

	Potřásli si rukama. Cítil, jak je otcova ruka spočívající v jeho měkká a jemná. Jemná a stará.

	Reverend George Crater Canidy, ředitel školy svatého Pavla, už před delší dobou ovdovělý, žil v malém bytě ve studentských kolejích mezi kaplí a budovou jazyků, kde měl svou kancelář. Bylo nemyslitelné, aby bydlel mimo areál školy, a to z jednoho prostého důvodu, protože on, reverend Canidy, a škola svatého Pavla byli jedno a totéž.

	Canidy řekl svému otci, že je právě vyvažován z námořní služby kvůli cestě do Číny, kde měl pracovat v začínajícím čínském leteckém průmyslu. Vzhledem k jeho inženýrskému diplomu to znělo věrohodně. Svému otci nechtěl říct, že dostal práci, kde se platí odměny za počet sestřelených nepřátel.

	Reverend Canidy byl potěšen. Rychle došel k závěru, že jeho syn jede do Číny jako misionář, aby přinesl utiskovaným masám Boží zázraky západních technologií. Nebylo to sice to samé, jako kdyby jeho syn šel šířit evangelium Ježíše Krista, ale bylo to mnohem lepší než být námořníkem u válečného loďstva.

	Canidy se rozhodl, že nikomu neuškodí, když tatínka nechá, aby tomu věřil.

	Jako vždycky, jak se ráno vleklo, měl Canidy pocit, že spíš než aby přijel „domů“, navštívil školu, kam před dlouhým časem chodil. I když vedle tatínkovy židle v obývacím pokoji byla na stole maminčina fotografie, nevyvolávalo to v něm žádné citové vzpomínky. Opravdu si ji nepamatoval. Ale samozřejmě, opravil sám sebe, pamatoval. Co si pamatoval, byl hrozný zápach nemocničního pokoje, kde dlouho ležela, než zemřela.

	Na ty nepříjemné vzpomínky už zapomněl, ale zároveň zapomněl i na ty pěkné. To musely být krásné časy. Jen na maminku si nemohl upamatovat. Nemohl si také uvědomit, dokud otce znovu neuviděl – a nedotkl se svýma rukama jeho dlaní – jak dobrý člověk a jak dobrý přítel pro něho jeho otec je, a opět si uvědomil hloubku citu, kterou k němu chová.

	Také si uvědomoval, že byl pro svého otce tak trochu zklamáním, ačkoliv otec mu to samozřejmě nedával najevo. Jeho tatínek by byl býval mnohem šťastnější, kdyby jeho syn šel v jeho šlépějích, když už ne jako kněz, tak alespoň jako univerzitně vzdělaný člověk.

	Ale Canidyho dobrý prospěch ve škole nebyl výsledkem lásky k vědě. Chtěl létat a cena, za kterou toho bylo možné dosáhnout, byl úspěch ve studiu. Nemohl by se poflakovat kolem letiště v Cedar Rapidsu, jak mu otec jasně řekl, když by byly jeho známky špatné. Ale jeho sobotní lekce létání otec nepřestal platit. Důvodem bylo to, že si Canidy jednoduše své známky zlepšil a udržoval je na chvalitebné úrovni tím, že dělal vždycky to, o co byl požádán. Canidy se často ptal, jestli synova povinnost vůči otci zahrnuje také dělat, co si otec, který byl podle všeho moudřejší, přeje, aby v životě dělal. Kdyby to byl tenhle případ, nebyl by poslušným synem. Nechtěl ani být jako ti mladí muži, kteří své otce poslouchali, ani se nechtěl stát knězem.

	Reverend Canidy nenaléhal, když jeho syn odmítl jít na ranní mši. Canidy toho okamžitě litoval, ale když jeho otec odešel, bylo tak krásné si ještě chvíli schrupnout. Jeho starý pokoj dýchal tak starobyle.

	Probudil se kolem oběda, nervózní a hladový. Nechtěl jít do společné jídelny, kde by na něj civěli chlapci, proto si dojel autem do Cedar Rapidsu a poobědval v restauraci, pak se projel městem, dokud nebyl čas jet na letiště a čekat, až se objeví Bitter s Devastátorem.

	Eddie byl k reverendu Canidymu velmi zdvořilý a velmi ochotný obléci si svou bílou uniformu a udělat při večerním jídle malou přednášku o Námořní akademii a námořní aviatice chlapcům ze svatého Pavla.

	Po večerním jídle přišlo do otcova bytu asi deset chlapců, aby se dozvěděli ještě něco víc o životě námořního kadeta v Annapolisu a o životě námořního letce. Zatímco Ed chlapce bavil, Canidy a jeho otec odpočívali v pohodlných kožených křeslech v knihovně.

	„Onehdy mi Erik Fulmar poslal roztomilý Nový testament v aramejštině,“ řekl reverend Canidy.

	„Erik Fulmar? Proboha! Kde je v těchto dnech – a jak se má?“

	„Je v Maroku,“ odpověděl reverend Canidy.

	„V Maroku? Co dělá v Maroku?“

	„Zůstává mimo válku nebo tak nějak tomu říká. Prý tam žije s přáteli. Jeho otec je Němec, to jistě víš. Proto je také Erik považován za Němce. Takže může být odveden.“

	„Jak znám Erika, on má na víc než se jen flákat s přáteli,“ řekl Canidy a tiše se zasmál.

	Erik Fulmar měl vždy něco za lubem. Fulmar je oba dostal do maléru víckrát, než měl chuť si pamatovat. Když se Canidy odstěhoval do nižší školy ve svatém Pavlu po smrti své matky, on a Erik se rychle spřátelili. Byli jako benzín a zápalka, jak říkal jeho otec – samozřejmě spojení užitečné, ale výbušné, když byli pohromadě bez příslušného dozoru.

	Erikova matka byla Monika Carlisleová, filmová hvězda, která – díky své kariéře a příjmům – vypadala podstatně mladší, než ve skutečnosti byla. Její studio nechtělo, aby vešlo ve známost, že Monika místo panenské dívky, kterou pravidelně ve filmu hrávala, byla matkou syna, kterého porodila (jestli se dalo věřit její studiové biografii) v sedmi letech.

	Jediný čas, kdy Monika Carlisleová dala pocítit svou přítomnost v synově životě, bylo, když ho dostávala z průšvihů. Canidy se sám pro sebe ironicky usmíval, když na to vzpomínal, zatímco jeho otec komentoval subtilní pasáže Aramejské bible. Zejména jedna nehoda mezi všemi maléry, do kterých se on a Erik dostal, stála za to.

	Ve školním areálu byly dětské pistole zakázány, ale byly snadno k dostání ve Woolworthu za dvacet devět centů. A ve školní kuchyni byl snadný přístup k dřevěným zápalkám. Když se zápalky vystřelily z pistole, začaly hořet.

	To byl velký objev. Ještě víc vzrušující byla schopnost bílého prášku na hlavičce zápalky – když se seškrabal z dřevěné tyčinky a ve velkém množství nakupil na hromádku, způsobíte výbuch. A později, dokonce při nejpřísnějších výsleších, Canidy a Fulmar vytrvale zapírali jakoukoli povědomost o vlně malých, odporně páchnoucích explozí, které ničily zámky dveří v ubytovnách žáků a celý týden terorizovaly školu.

	Potom byli zčistajasna chyceni doslova s kouřícími zbraněmi v ruce a potrestáni pro neustálé porušování kázně.

	Den, kdy šly nižší třídy jako každoročně na svou podzimní vycházku vedenou učitelem biologie, vypadal jako stvořený pro vyzkoušení některých hypotéz, týkajících se jejich plechových zbraní v kombinaci s hlavičkami od sirek. Mezi ulicemi, které vedly do lesíka, byla spousta hromad listí. Nejdřív si Canidy vážně povídal s učitelem o chlorofylu, zatímco Fulmar na konci procesí si vesele pohrával s oběma zbraněmi. Canidy se zašklebil, když si vzpomněl na malou potyčku, kterou měli, když se Erik neobjevil v dohodnutý čas, aby ho vystřídal v diskusi s učitelem. Takže Erik stačil nasypat prášek do všech hromad listí na ulici a na Canidyho přišla řada až na okraji lesa.

	První čtyři pokusy byly zklamáním, ale pátý – to byla krása. Ozval se ostrý výstřel následovaný o chvíli později jadrnou nadávkou učitele biologie.

	„Do prdele!“ zařval. „Ježíši Kriste, byl jsem postřelen!“

	Klesl k zemi a vyhrnoval si přitom kalhoty. Krev crčela ze zranění na lýtku asi o velikosti deseticentu.

	„Udělal to Fulmar!“ oznámil jeden z chlapců rozhořčeně. „Má zbraň!“

	Vedle stojící učitel instinktivně popadl Fulmara za límec saka a chvíli uvažoval, co udělat s Canidym. Pak ho také popadl za límec a pochodoval s oběma zpět k zasaženému učiteli biologie. Náhle se ulicí rozlehlo hluboké a nízko burácející zahřmění. Fulmarův pokus v podzimním listí měl úspěch. Zasáhlo to benzínovou nádrž čtyřdveřového sedanu značky Studebaker President.

	Na scénu dorazil hasičský sbor, tři policejní vozy a ambulance. Kromě Studebakera hořely tři hromady listí. Policie identifikovala střelné zranění, když ho uviděla, ale protože děcka přece nemohla něco takového udělat se svou dětskou pistolí, domnívali se, že se objevil nějaký blázen s dvaadvacítkou a střílel na lidi. Policisté s revolvery v ruce utvořili rojnici a začali ho hledat.

	Jedině vysoká reputace reverenda Canidyho a značný vliv v Cedar Rapidsu zabránila tomu, aby Erik a Dick nebyli drženi mimo areál školy víc než dva dni. Ve svých záznamech měli dokonce policejní snímek, dokazující, že byli zadrženi policií.

	Ten snímek způsobil, že se do případu vložil mladý právník Moniky Carlisleové, Stanley Fine. Fine koupil nového Studebakera President výměnou za slib, že nebude vzneseno obvinění. U soudu argumentoval příkladnou reputací reverenda Canidyho při výchově chlapců a předseda soudu pro mladistvé tedy přehrál mladistvé zločince k nápravě reverendovi. Skutečná náprava pak byla vykonána učitelem tělesné výchovy. Použil široký kožený pásek, který hrozně štípal a zanechával rudé podlitiny, ale ve skutečnosti neublížil. Fine se vrátil do Holywoodu a zanechal chlapcům dva lesknoucí se stříbrné dolary, které byly ve Woolworthu okamžitě proměněny za dvě další plechové pistolky.

	Přišla na přetřes i otázka Erikova vyloučení, ale byla zamítnuta. Oba chlapci byli ve škole svatého Pavla poslední rok. Na podzim měl být Canidy poslán do školy svatého Marka v Southboro v Massachusetts, a reverend Canidy Monice Carlisleové doporučil, že vojenská škola by byla pro středoškolskou výchovu jejího syna naprosto vynikající. Oba přátelé se domnívali, že se už spolu po skončení školy svatého Pavla nikdy nesetkají.

	Ale když Canidy přijel do Southboro, Fulmar už na něj čekal. A šklebil se.

	„Zuřil jsem, vztekal jsem se celé dva týdny,“ oznámil a přitom vesele poskakoval. Jeho trošinku delší blonďaté vlasy mu padaly do očí, ale byl příliš šťastný, než aby si toho všiml. „Ale nakonec to vzdali. Co je tohle za místo, mimochodem? Víš, jak bylo těžké mě sem dostat?“

	Ještě spolu nebyli ve svatém Marku plné dva roky, když byl Fulmar poslán ke svému otci do Evropy, kde měl pokračovat ve svém vzdělávání.

	Chvíli si vyměňovali obvyklé dopisy, ale to nakonec ustalo. Ale v Canidyho mysli zůstal Erik Fulmar stále jako povedené čertovo kvítko.

	Canidy včas soustředil svoji pozornost zpět na svého otce, aby zachytil konec jeho rozpravy o bibli.

	„Je to moc pěkná knížka, tati. Až budeš Erikovi zase psát, pozdravuj ho ode mě.“

	„Pověděl jsem mu o tvých aktivitách,“ řekl jeho otec. „Ptal se na tebe.“

	„No tak mu řekni, že jsem ho pozdravoval,“ opakoval Canidy. Nebyl vůbec překvapen, že Fulmar měl úspěch ve vyhýbání se německým odvodům. Vždyť byl vždycky plný nápadů. Už jako malý chlapec se musel naučit se o sebe postarat. S výjimkou reverenda Canidyho a právníka Stanleyho Fineho, kteří jeho i Dicka dostali ven ze žhářské aféry, mu na něm žádnému dospělému příliš nezáleželo.

	

	Ráno je reverend Canidy odvezl Dickovým autem na letiště.

	Trval na modlitbě za jejich bezpečnou cestu a oni na chvíli postáli se sklopenými hlavami vedle Devastátoru.

	Když pak po skončení modlitby opět pohlédl na svého otce, měl Canidy vlhké oči a stažený krk. Překvapilo ho to.
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	Slavnostní přehlídka pro piloty absolventy se konala v pátek ráno v 9.30. Předepsaná uniforma pro akademický sbor (letecké instruktory) byl bílý oblek se šavlemi a medailemi. Ani Canidy, ani Bitter žádnou medaili ještě neměli, ale generalita, zejména ta stará generalita, jich měla spousty. Ze světové války myslel si Canidy. Z poslední války.

	Šavle byly absurdní. Žádný námořní důstojník je nikdy v poslední válce nepoužil, a teď se připravují na další válku a stále je nosí. Bavil se myšlenkou, že si vezme šavli do Číny (protože ji zapomněl předtím zabalit s věcmi, které vzal do Cedar Rapidsu, a nevěděl, co jiného s ní udělat).

	Přehlídka skončila po 11. hodině. Dali své šavle do kufru Bitterova vozu, kde předtím uložili svá zavazadla, a opustili základnu v bílých oblecích. Sundali své čepice patřící k uniformě, jakmile byli venku z Pensacoly, stáhli střechu a namířili si to k Mobilu.

	Překročili vyvýšenou cestu na horním konci mobilského zálivu, a jak se přiblížili k Mobilu, přijeli do mobilských loděnic společnosti Drydock. Uviděli desítky lodí – nákladních lodí, tankerů a něco, co vypadalo jako kostra lehkého křižníku, které byly v různém stadiu stavby.

	„Tady pracuje můj bratranec Mark,“ řekl Bitter. „Bude na Plantáži. Dělá asistenta ředitele konstrukce.“

	Úlohu Marka Chamberse v loděnicích popsal Chesty Whittaker trochu jinak. Chesty řekl, že ji vlastní.

	„No páni,“ odpověděl Canidy.

	Opět se začal obávat, že otevírá nějakou Pandořinu skříňku, když jde tam, kde byla Sue-Ellen.

	Ale pak se rozhodl, že se na to vykašle. Udělá ze sebe perfektního gentlemana, který svědomitě předstírá, že ji nikdy neviděl. Jestli to bude pro ni trochu nepohodlné, bude to pravděpodobně vhodný trest pro vdanou ženu, která chodí do postele s cizími námořníky.
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	Čím hlouběji se srpek měsíce nořil k jihu, tím více byla Sarah Childová přesvědčena, že výlet byl omyl. Sarah byla štíhlá, měla tmavé oči, světlou pleť a černé vlasy; bylo jí devatenáct, chodila do druhého ročníku v Bryn Mawru a pocházela z New Yorku. Její otec, bankéř, byl vnukem bankéře, který byl vyslán z Frankfurtu nad Mohanem, aby v New Yorku otevřel pobočku. Dědeček a jeho syn, Sářin otec, byli v New Yorku úspěšnější, než si kdokoli ve Frankfurtu uměl představit. Frankfurt byl nyní považován za jednu z několika poboček newyorské banky.

	Její nejlepší přítelkyně z Bryn Mawru, Anna Chambersová a Charity Hocheová, byly to, co Sarah považovala za „zdravé“ (to jest vyšší, silnější, s větším poprsím), blonďaté, se světlou kůží, jižanky a protestantské křesťanky.

	Studovat na Bryn Mawru a bavit se s děvčaty v bytě Childových na Východní šedesáté čtvrté ulici a Park Avenue v Manhatanu bylo přijatelné, ale jet s nimi na jih na Plantáž bylo docela něco jiného.

	Sarah nemohla přesně přijít na to, co ji děsilo a proč byla znepokojena, ale tím se nic nezměnilo. Jednak věděla, že by její matka (žena, která byla –eufemisticky řečeno – nervově labilní) byla proti tomu, aby jela dolů na jih, jednak Sarah ve skutečnosti neměla mnoho zkušeností s lidmi tohoto druhu. Poprvé byla od svých rodičů odloučena, když spala první noc na Bryn Mawru. A později se Anna a Charity staly jejími prvními kamarádkami, které si našla a které nebyly ze židovského prostředí.

	Vystoupili v Crescentu v alabamském Montgomery („Srdce Dixie“, hlásil nápis, „Viz první hlavní město Států Konfederace v Americe“) ve čtvrtek v 17.20. Obrovský, velmi černý muž jménem Robert je čekal s lincolnem matky Aničky Chambersové. O deset minut později vyjížděli ven z města dolů po úzké klikaté makadamové silnici rychlostí sedmdesát pět mil za hodinu do zdánlivě nekonečného borovicového lesa. O hodinu a půl později zastavil vůz před bílými sloupy velkého domu.

	Chambersovi na ně čekali s večeří, aby stolovali společně. Používali jemný porcelán a staré stříbro a obsluhovalo je služebnictvo v zástěrkách v obrovské jídelně pod portrétem muže v uniformě plukovníka Konfederace.

	Potom seděli v houpacích křeslech na verandě rezidence, zatímco hejna hlučícího hmyzu narážela do světla.

	Annina matka jim oznámila, že sem přijedou zítra po obědě nějací chlapci z univerzity s Anniným bratrem Charleyem.

	„A tvůj bratranec Eddie, Anno,“ řekla Jenny Chambersová své dceři. „On a jeho přítel z námořnictva tady stráví víkend.“

	Pokračovala, aby Anně sdělila, že sem z Mobilu přijede také její starší bratr se svou manželkou. Sarah velmi dobře věděla, co to znamená. Na Plantáži budou souběžně dvě party. Jedna pro „mladé lidi“, což je ona, Anna a mladí muži, které sem přivede Charley Chambers, kterému je dvacet jedna a je v Alabamě seniorem. A druhá parta pro všechny ostatní – pro každého, kdo je starší a zajímavější.

	V      půl jedenácté šla Sarah do svého pokoje. Byl zařízen starožitným nábytkem, na stěně visel olejový portrét jiného důstojníka Konfederace, u stěny stála postel s nebesy.

	Bylo takové ticho, že Sarah trvalo dlouhou dobu, než usnula.

	Příští ráno se podávala bohatá snídaně v takzvaném ranním pokoji. Podávala se vejce na tři způsoby, dále sušenky, šunka, slanina a párečky.

	Potom si děvčata oblékla plavky. Anna a Charity chtěly využít výhody toho, co nazývaly opravdovým sluncem.

	V      poledne Sarah věděla, že už měla slunce až až. Opalovala se příliš snadno, dokonce i ve stínu slunečníku. Takže po obědě, když děvčata odešla zpátky k bazénu, šla místo toho do knihovny a rozhlížela se kolem, až našla něco s obrázky; Hinckerovu Ilustrovanou kroniku armády severní Virginie, starý velký svazek leptů z občanské války. Usnula s tím na klíně.

	Probudil ji zvuk automobilového klaksonu troubícího „Shave and Haircut, Two Bits“. Podívala se z francouzského okna na příjezdovou cestu před domem.

	Lesklý kabriolet buick se sklopenou střechou a červeným koženým polstrováním přibrzdil. Uvnitř byli dva pohlední muži v bílých uniformách, které na slunci zářily, a jak si povšimla, na hrudi měli zlaté pilotní odznaky. Řidič vystoupil, nahnul se nad zadní sedadlo a vyndal si bílou čepici k uniformě. Slunce ozářilo výložky a zlatý řetízek. Potom přešli kolem předku auta a vyšli nahoru na verandu. Pohybovali se přitom s nenuceným šarmem. Bylo jí líto, když zmizeli.

	Byl to nejhezčí muž, kterého kdy viděla. To musí být Annin bratranec, myslela si, nebo kamarád Annina bratrance.

	Pak se dveře knihovny otevřely a najednou tam byl.

	„Ahoj,“ řekl s úsměvem. Měl nádherné zuby. „Já jsem Ed Bitter. Kde jsou všichni?“

	Sarah se ve svých plavkách cítila nahá. Nahá, pomyslela si, ale nestyděla se, dokonce i když si všimla, jak si prohlíží její stehna a prsa.

	Objevila se Annina matka, potom Robert a jedna z komorných.

	„Byli jsme všichni nahoře a snažili se ubytovat armádu… nebo bych spíše měla říct námořnictvo… které tu budeme mít,“ řekla Jenny Chambersová a nastavila Edovi Bitterovi tvář k políbení. Pak uviděla Sarah. „Vidím, že už jsi se seznámil se Sarah. Sarah, tohle je Ed Bitter, syn mé sestry.“

	„Velmi mě těší,“ řekl Ed Bitter. Jiskřička zájmu v jeho očích pohasla… stala se už jen kamarádkou Anny – což znamenalo dítětem.

	„Jděte ven k bazénu,“ řekla Jenny Chambersová, „a já vám tam pošlu nějaké pivo a vyřeším, koho kam uložím. Sarah, vezmeš ho ven a představíš ho Charity, prosím tě?“

	„Ano, madam,“ řekla Sarah, naštvaná na sebe za svou zdvořilost a odpověď malé holky. Měla říct něco dospělejšího: „Velmi ráda to udělám,“ nebo „Jistě,“ nebo něco takového.

	I druhý muž z auta vstoupil dovnitř. Byl vyšší, ale ne tak hezký jako Annin bratranec.

	„Vítám vás, Dicku,“ řekla Jenny Chambersová. „Jděte za Sarah k bazénu. Je tam pivo.“

	„Ano, madam,“ řekl ten druhý. „Ahoj Sarah. Já jsem Dick Canidy.“

	Usmála se, ale nic neřekla. Prošla kolem toho hezkého do foyeru a vedla je domem k bazénu.

	Bitter šel k pozinkovanému přenosnému baru plnému ledu a piva a vzal si dvě lahve. Hodil jednu Canidymu, který ji chytil ve vzduchu. Usadili se na rozkládacích plátěných lehátkách. Bitter uvolnil patentku na vysokém límečku své bílé uniformy. Při způsobu, jak seděl na rozkládacím lehátku, s nataženýma a zkříženýma nohama, byly jeho bílé kalhoty našponované v rozkroku.

	„Tak mi řekni, Aničko,“ zeptal se Bitter, „jaké to je v Bryn Mawru? Už jsi někoho uhnala?“

	„Ale jdi, Eddie,“ řekla Anna.

	„Není to snad hlavní důvod, proč se chodí na univerzitu? Uhnat mužského?“

	Měl krásně zabarvený hlas, který Sarah cítila až v žaludku.

	O třicet minut později přijel Charley Chambers se svými přáteli z Alabamské univerzity.

	To jsou jen kluci, myslela si Sarah, i když jsou jen o pár let mladší než Ed Bitter a jeho kamarád. Nedospělí chlapci. Ed Bitter a jeho přítel si to mysleli také, protože jakmile bylo představování u konce, dal signál svému příteli a odešli si „svléknout uniformy“. Sarah to skutečně štvalo, že odcházejí. Jeden z chlapců, kteří přišli s Anniným bratrem, k ní něco pronesl.

	„Promiň,“ řekla Sarah. „Zasnila jsem se.“

	„Řekl jsem, že se jmenuji David Bershin,“ řekl.

	Sarah se na něj usmála.

	„Sarah Childová,“ řekla a podávala mu ruku. „Hádám, že jsi také na Alabamské univerzitě, viď, Davide?“

	„Ano, ale říkej mi Davey,“ odpověděl.

	„To zní irsky, ne židovsky,“ smála se. A on také. Měl příjemný, perlivý smích.

	Je to milý kluk, pomyslela si. Věděla, že by měla zkusit mít ráda jeho, a ne Eda Bittera, námořníka. Ale…

	„Můžu ti přinést pivo?“ zeptal se Davey Bershin.

	„Kdo chceš s vlky býti,“ řekla Sarah. Smál se na ni svým sladkým otevřeným smíchem a šel rychle do přenosného baru, plného ledu a piva.

	O čtyřicet pět minut později přeletěl nad Lodge asi v pěti stech stopách jednomotorový dvojplošník.

	„To je taťka,“ řekla Anna. „Pojďme ho přivítat.“

	Když procházeli domem a na verandu, Ed Bitter a jeho kamarád šli zrovna do Edova vozu. Oba byli oblečeni na tenis. Sarah si všimla, že svalnaté nohy Eda Bittera byly pokryté světlými chloupky.

	„Kam jdete?“ zavolala na ně Anna.

	„Přivítat tvého otce,“ odpověděl Ed.

	„My ho jdeme přivítat,“ protestovala Anna.

	„To auto je tady, pitomečku,“ řekl Ed. „Pojeď s námi, jestli chceš.“

	„Tak fajn,“ slyšela sama sebe říct Sarah a začala scházet ze schodů verandy. Anna a Charity ji nenásledovaly.

	„To je v pořádku, jděte ho přivítat vy,“ řekla Anna. Sarah se cítila jako blázen. Začala se otáčet, potom si uvědomila, že by vypadala jako ještě větší blázen, kdyby zůstala.

	„Zajímám se o letadla,“ řekla Dicku Canidymu.

	„Já také,“ řekl. „Tenhle je považován za zvláštnost.“ Otevřel jí dveře pro pasažéry a pokynul jí, aby vstoupila.

	„Co je na něm zvláštního?“

	„Je to stupňovitý dvojplošník s velkým silným motorem Wasp,“ řekl. „Šlape mu to jako hodinky.“

	Neměla nejmenší tušení, co to znamená. Ed Bitter byl nyní vedle ní na horkém koženém sedadle, jeho chlupatá noha vedle její hladké, jeho koleno se lehce třelo o její, jak zatlačil na startér namontovaný na plynový pedál a zapnul motor.

	Když dojeli k letadlu, stáli vedle něho tři lidé, dva muži a jedna žena. Sarah rozeznala v jednom z mužů Annina otce. A kromě toho, Brandona Chamberse bylo sotva možné přehlédnout. Jednak to byl velmi statný muž –vážil 280 liber11 (126 kg) – a všude ho bylo velmi plno, ať přišel kamkoli, především kvůli jeho hlubokému, téměř vždy se smějícímu hlasu, který své posluchače převyšoval mocněji – ačkoli obvykle veseleji – než hlas velkého kazatele. Nalodil se do auta a podal svoji mohutnou pracku Edovi Bitterovi.

	„Právě jsme o tobě mluvili, Ede,“ řekl významně Annin otec.

	„Opravdu?“ řekl Ed.

	„Ahoj Sarah,“ pozdravil ji Brandon Chambers. „Rád tě vidím, zlatíčko.“ A potom se podíval na Edova přítele. „Vy musíte být poručík Canidy,“ řekl.

	„Ano, pane.“ Canidy se natáhl přes Sarah a potřásl mu rukou. „Velmi mě těší, pane. Jak se máte.“

	„Upřímně řečeno, dařilo se mi mnohem lépe poručíku,“ řekl Brandon Chambers, „než jsem se dozvěděl o tom čínském šílenství. Jsem rád, že tu jste.“

	Sarah byla zvědavá, co to „čínské šílenství“ znamená.

	Annin bratr Mark přišel k autu a potřásl Eddiemu rukou.

	„Ty ses zřejmě zbláznil, Eddie,“ řekl. „Myslel jsem, že budeš chytřejší, než jsi.“

	„Také tě rád vidím, opravdu,“ kontroval Eddie. „Dicku, to je můj bratranec Mark. Marku, to je Dick Canidy.“

	„Další křižák,“ řekl Mark Chambers suše. „Velmi mě těší, poručíku?“

	„A dáma, Dicku,“ řekl Ed Bitter, „je Markova manželka Sue-Ellen.“

	„Velmi mě těší, paní Chambersová?“ řekl Dick Canidy.

	Přišla k němu a podala mu ruku.

	„Říkejte mi, prosím, Sue-Ellen.“ řekla. „Všichni přátelé Edda jsou i mými přáteli.“

	„To je od vás velmi laskavé,“ řekl Dick Canidy.

	„Já jsem Sue-Ellen,“ řekla ta žena Sarah a podala jí ruku. „Co si tak vlézt dozadu s tebou a poručíkem Canidym a nechat přední sedadlo zámeckým pánům se širokým zadkem?“

	Sarah sklouzla přes sedadlo, potom vyklidila řidičovo místo a přelezla dozadu. Sue-Ellen Chambersová se usadila vprostřed a Canidy si sedl vedle ní, zatímco ostatní tři muži vzali zavazadla z letadla a dali je do kufru.

	„Nevadí vám moje noha, poručíku?“ zeptala se Sue-Ellen. „Promiňte. Nepamatuji si vaše jméno.“

	„Jmenuji se Dick,“ odpověděl. „Vůbec ne. Obával jsem se, že vám bude vadit moje.“

	„Na zadních sedadlech kabrioletů není nikdy dost místa, že?“ konstatovala Sue-Ellen.

	„Let byl pěkný?“ zeptal se Ed, jakmile vyjeli.

	„Když jsme na vás čekali,“ řekl Brandon Chambers, „tak jsem to spočítal. Uletěl jsem dvě stě třicet pět mil za hodinu z Nashville do Mobilu a potom dvě stě třicet z Mobilu sem.“

	„To je rychlejší než F3F-1,“ podotkl Ed.

	Sarah si všimla vlasů na krku Eda Bittera a byla zvědavá, jaké by byly na dotek.

	Sue-Ellen se posunula na zadním sedadle s rukou na noze Dicka Canidyho.

	„Promiňte,“ řekla mu a potom pronesla k Edovi, „nepamatuji si to auto, Eddie, je nové?“

	„Mám ho něco přes měsíc,“ řekl.

	„Je velmi krásné,“ řekla, potom sklouzla dozadu a vrtěla se přitom v bocích.

	V domě se šli všichni k bazénu vykoupat a posadili se pod slunečník kolem velkého kulatého litinového stolu.

	Objevil se Robert s něčím, co vypadalo jako džbán tomatové šťávy, a rozdal všem skleničky.

	Sarah usrkla tomatovou šťávu. Mělo to říz. Bylo v tom něco alkoholického, gin nebo vodka a také worcester a nějaké přísady.

	„Sarah, drahoušku,“ řekla paní Chambersová. „Omluvíš nás, prosím? Musíme projednat něco rodinného s těmito dvěma neviňátky.“

	„Samozřejmě,“ řekla Sarah a zrudla. „Promiňte.“

	„Ty promiň nám,“ řekla paní Chambersová, „ale tohle zkrátka nesnese odkladu.“

	Šla na vzdálený konec druhé strany bazénu a sedla si do zvláštní proutěné židle. Byl na ní legrační malý slunečníček, který chránil před sluncem každého, kdo si do ní sedl, a pohodlně se v ní usadila.

	Sarah slyšela samozřejmě hlas paní Chambersové, ale byla překvapená, že slyšela také Edův hlas, slabě, ale zřetelně jako v Carnegie Hall. Jednou šla do Carnegie Hall, když se tam nehrálo, a její otec předváděl, že bylo možné stát na jevišti a hvízdat a ten pískot byl zřetelně slyšet až na zadních sedadlech v přízemí. Něco podobného se dělo nyní.

	„Pokud by vám nevadilo moje vyptávání, poručíku,“ řekl pan Chambers, ale byl přerušen Edem Bitterem.

	„Přivádíš ho do rozpaků, strýčku Brandone,“ řekl.

	„Moje otázka, jestli vám nevadí moje vyptávání,“ pokračoval Brandon Chambers a Eda ignoroval, „zní, jak vaši rodiče reagovali na to, když se dozvěděli, že jedete do Číny.“

	„My o tom nesmíme vůbec mluvit,“ řekl Ed Bitter.

	Oni pojedou do Číny!

	„Já nejsem žádný zatracený japonský špion, Eddie,“ řekl netrpělivě Brandon Chambers. „A nebylo pro mě skutečně vůbec obtížné zjistit o té operaci víc, než se dovíš ty.“

	„Můj otec je kněz, pane Chambersi,“ vysvětloval Canidy. „Nemyslím, že jsem mu měl říct víc než nám dovolili říct – totiž že jsme najati Federální centrální společností vyrábějící letadla.“

	„Jaký druh kněze?“ zeptala se Sue-Ellen.

	„Episkopální,“ odpověděl Canidy. „Je ředitelem chlapecké školy.“

	„Říká se,“ pokračovala, „že děti pastora jsou pěkní rošťáci. Vy ale nevypadáte jako rošťák, pane Canidy.“

	„Sue-Ellen!“ řekl netrpělivě pan Chambers.

	„Promiňte,“ omluvila se.

	„Tedy, řeknu vám tohle, když o tom slyšeli Edovi rodiče, měli z toho šok,“ řekl Brandon Chambers.

	„Neměli ti volat,“ řekl Ed Bitter. „Žádal jsem je, aby o tom nikomu nic neříkali.“

	„Moudře usoudili, že by mě měli zavolat, protože já bych pravděpodobně znal někoho, nebo i Mark, kdo by mohl zjistit, o co ve skutečnosti jde. A já jsem to zjistil. Mark a já jsme to zjistili.“

	„No dobře, už je rozhodnuto,“ řekl Ed. „Tady není co řešit.“

	„Ještě není rozhodnuto,“ řekl Brandon Chambers. „Můžeš si to stále rozmyslet. Jsi stále u námořnictva. Musíš jim říct, že sis to rozmyslel. Že jste si to rozmysleli,“ opravil se. „Všechno, co říkám, se vztahuje i na vás, Dicku.“

	„Ty jsi dobrovolně narukoval jako pilot v první světové,“ řekl Ed Bitter. „A my odcházíme nyní. Proč to bylo správné pro vás, a špatné pro nás?“

	„Já jsem neměl nikoho,“ řekl Brandon Chambers, „kdo by tam byl a mohl mi říct, že to byla zatraceně bláznivá věc, co jsem chtěl udělat.“

	„Nemyslím, že by ti to nějak ublížilo,“ namítl Ed.

	„Měl jsem štěstí,“ prohlásil Brandon Chambers. „Bylo nás naverbovaných třicet šest lidí, když jsme odjížděli do Francie. Jedenáct se vrátilo zpět. Dva ze tří z nás byli zabiti.“

	Proboha! zoufale si pomyslela Sarah. On odchází do války!

	„Vy jste nebyli zkušení piloti,“ protestoval Ed. „My jsme.“

	„Jen to, že jsi nalétal pár hodin na F4F-3, z tebe nedělá Eddieho Rickenbackera, Ede.“      

	„Nevěděl jsem, že o tomhle víš,“ divil se Bitter.

	„Létat nízko nad Námořní akademií,“ pokračoval Brandon Chambers, „není to samé jako jít do války, Eddie. Ty si myslíš, že Japonci nejsou dobře vycvičení? A dobře vybavení?“

	„To jsem neřekl.“

	„Pro vaši informaci, pane letecký experte,“ pokračoval Brandon Chambers naštvaně, „Japonci vybavili své letectvo stíhačkami Howard Hughes.“

	„Cože?“ zeptal se Canidy.

	„Mitsubishi A6M,“ řekl Brandon Chambers. „Je to přesná kopie jednoplošníku s nízko položenými křídly, který navrhoval Howard Hughes. Viděl jsem to, když se to testovalo. Nabídl to armádě a námořnictvu, kteří ale byli úplně pitomí a nevzali to. Nevím, jak se k tomu Japonci dostali… slyšel jsem, že přes Švédy, ale to může být jen povídačka… ale oni to mají a vyrábějí ve velkém.“

	„Jsou dobré?“ zeptal se Canidy.

	„Jsou lepší než všechno, co máme, včetně F4F-3,“ řekl Chambers rezolutně. Obrátil se přímo k Edovi Bitterovi a pokračoval. „Jestli máš nějakou školáckou představu, že budeš smetat Japonce z oblohy jako Superman a přijedeš domů za pár měsíců jako hrdina ověnčený slávou, tak na to zapomeň.“

	„Já jsem námořní letec,“ prohlásil Ed Bitter vyrovnaně. „Odcházím tam a jedině důkladnou praxí se ve své profesi zdokonalím. A potom se vrátím k námořnictvu a budu učit ostatní, co jsem se sám naučil. Tohle není školácká představa.“

	„Jsi zatracený blázen!“ vybuchl Brandon Chambers. „První věc, kterou se pilot, který tam byl, naučí, že zatracení blázniví dobrovolníci jsou na nic.“

	Ed Bitter se postavil a jeho tvář byla bílá. To nějak narušovalo tu akustiku a Sarah Childová musela napnout uši, aby ho slyšela.

	„Děkuji ti za tvůj zájem a pohostinnost, strýčku Brandone,“ řekl nepřirozeně a škrobeně, „Dick a já právě odcházíme.“

	„Dovol, abych tvému příteli položil ještě jednu otázku,“ řekl Brandon Chambers. „Dělá to Eddie proto, že je příliš mladý a hloupý, aby před vámi nevypadal jako zbabělec? Nemůže teď z toho odejít, jinými slovy teď, když jste ho do toho zatáhl?“

	„Nezatáhl jsem ho do ničeho, pane Chambersi,“ řekl Canidy chladně. „Ani on mě ne. Dotazovali se nás každého zvlášť a každý z nás tu práci zvlášť přijal. Fakt, že jsme přátelé, to neovlivnil.“

	„Tak mi odpovězte na toto: Proč to děláte? Proč hodláte jít přes půlku světa, abyste bojovali v zastaralých stíhačkách s dobře vybaveným a dobře vycvičeným nepřítelem?“

	„Důvody jsou dva,“ odpověděl Canidy po chvíli. „Za prvé mi to umožní vyvázat se z námořní služby. S trochou štěstí můžu po roce svléknout jednou provždy uniformu a konečně začít pracovat jako letecký inženýr, což je moje profese, kterou chci dělat. Dostal jsem nabídku z Boeingu.“

	„A za další?“

	„Kvůli penězům. Prémie pět set dolarů za každého prokazatelně zabitého.“

	„Alespoň,“ řekl Brandon Chambers, „on má své důvody.“

	„Já také,“ řekl Ed.

	Brandon Chambers neříkal po další minutu nic a Sarah viděla Eda Bittera, jak upřeně zírá do borovicového lesa. Po chvilce se Dick Canidy postavil.

	Ed Bitter odchází. pomyslela si Sarah. Pohádal se se svým strýcem a odjíždí a jde se dát zabít ve válce a už ho nikdy neuvidím.

	Ale potom se postavil Brandon Chambers a pokynul směrem k Edově židli.

	„Ale posaď se, Eddie,“ zaburácel. „Slíbil jsem tvé matce, že udělám, co bude v mých silách, abych ti to rozmluvil, a také jsem to udělal. Řekl jsem jí také, že to bude ztráta času.“ Podíval se na Dicka Canidyho. „Omlouvám se, že jsem vás do toho zatáhl, Dicku. Doufám, že mi rozumíte.“

	„Ano, pane,“ řekl Canidy. „Žádný problém.“

	„Roberte!“ zavolal pan Chambers.

	„Ano, pane?“

	„Dost už těch nesmyslů,“ prohlásil pan Chambers. „Dones nám nějakou whisky.“
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	Sluhové přinesli k bazénu báječný bufet, ale přivábilo to hmyz. Takže ještě než začali, nařídila Jenny Chambersová, aby celou tu věc odnesli zpátky do domu.

	Generační dělení se projevilo. Děvčata a Charley Chambers se svými přáteli byli požádáni, aby pomohli služebnictvu roznášet jídlo a připravovat stůl. Ed Bitter a Dick Canidy odešli do baru s „dospělými“.

	Charity ji viděla, jak se na ně dívá, když přišli, a zašeptala Sarah do ucha: „Mně se líbí ten vysoký.“

	„Ty myslíš jenom na mužské,“ odpověděla Sarah jízlivě.

	„A ty ne?“ smála se Charity.

	Normálně ne, myslela si Sarah.

	„Dospělí“ také večeřeli odděleně. Sluhové jim snesli dolů bufet a nandali jim jídlo na talíře. „Děti“ si brali rovnou z bufetu. Ale když bylo po jídle, všichni se odebrali do hracího salonu – oddělené verandy na pravé straně domu. Do přenosného baru se přidalo víc ledu a víc piva.

	„Co vám mám přinést, slečno Sarah?“ zeptal se Robert.

	„Motá se mi hlava, když piji pivo,“ řekla.

	„Namíchejte jí slabou skotskou,“ nařídila Anna Chambersová.

	Drink Sarah chutnal jako medicína, ale ona ho přesto upíjela, aby nevypadala jako malé dítě.

	Trochu víc znervózněla, když jí teplá ruka poklepala na nahé rameno (převlékla se do lehké halenky a sukně) a hlas Eda Bittera řekl: „Půjdeme tančit, Sarah?“

	Hrál tam fonograf, ale nikdo netancoval, a Sarah ze sebe vyhrkla tuto spásnou pravdu.

	„Já vím,“ řekl Ed Bitter. „Moje teta mě kvůli tomu sem poslala. Doufá, že já a vy budeme inspirovat ostatní.“

	„My?“ zeptala se. „No nazdar!“ Ale musela se smát. Zvedla svoji paži, takže ji musel uchopit.

	Chvíli tancovali a potom řekl: „Páni, vy ale dobře tancujete!“

	Rychle změnila předmět hovoru. „Pochopila jsem, že odjíždíte do Číny?“

	„Kristepane, kdo vám to řekl?“

	„Má to snad být tajemství?“ zeptala se. „Promiňte.“

	„Nemusíte se omlouvat,“ řekl a lehce ji objal. To přitisklo její prsa na jeho hruď, ale on si uvědomil, že je to pro ni nepohodlné, a rychle ji pustil. O chvíli později opět cítila svá prsa na jeho hrudi a věděla, že se k němu přitiskla sama.

	Cítila se podivně, zmateně, točila se jí hlava, ztrácela kontrolu, jako by se snažila utíkat na ledě.

	„Dick a já jsme se připojili k něčemu, co se nazývá Americká skupina dobrovolníků,“ řekl.

	„Pardon?“

	„Řekl jsem, že Canidy a já tam jedeme s Americkou skupinou dobrovolníků a budeme létat pro Číňany. Proti Japoncům.“

	„Ale my nejsme ve válce s Japonskem,“ namítla.

	„Proto jedeme jako dobrovolníci,“ řekl.

	„Kdy odjíždíte?“ zeptala se. „Jak dlouho budete pryč?“

	„Během několika týdnů,“ odpověděl. „Měli bychom být zpátky za rok. Myslím tím, že kontrakt je na rok.“

	Rok se nezdál být tak dlouhá doba. Bylo to jako odejít na studie.

	Cítila, že se jeho prsty dotkly její podprsenky a potom se roztřásly vzrušením.

	A najednou něco vepředu ucítila. Cítila se ještě podivněji, zrudlá a na omdlení.

	„Potřebuji se něčeho napít,“ řekl a odtrhl se od ní a ona viděla, že jeho tvář také zrudla.

	„Prosím trochu skotské, Roberte,“ řekl a potom si vzpomněl, že stále drží její ruku, a tak ji pustil, jako by ho pálila.

	„A vy, slečno?“ zeptal se Robert.

	„Pro mě nic, děkuji,“ řekla.

	„Nechceš to zkusit se mnou, Sarah?“ zeptal se Davey Bershin.

	Otočila se a usmála se na něj. „Děkuji, ráda,“ řekla.

	Ale tancovat s Daveyem nebylo to samé jako s Edem. Jeho ruka byla jako ruka kteréhokoli chlapce na jejím rameni. Také se jí netočila hlava a aby ji to vzrušovalo, to už vůbec ne.

	Zoufale chtěla, aby s ní Ed Bitter opět tančil, ale nestalo se. Seděl po zbytek večera u stolu se svým přítelem a panem Chambersem. Ze způsobu, jak pohybovali rukama ve vzduchu, bylo jasné, že jde o letadla, takže věděla, o čem je řeč.
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	Mark a Sue-Ellen Chambersovi přišli se svými sklínkami k místu, kde seděli Ed Bitter, Dick Canidy a Brandon Chambers, a donesli si židle.

	„Až půjdeš na chlapíka dolů,“ říkal Brandon Chambers a používal svoje ruce k ilustraci situace, „a on se ti bude snažit vyhnout tím, že vystoupá nahoru, to je potom zkouška síly motoru. Buď s ním udržíš krok a poletíš nahoru za ním, což znamená překonat setrvačnost střemhlavého letu – a můžeš na něj vystřelit; nebo to tvůj motor nedokáže a on ti uletí pryč – a potom je nahoře on.“

	„Mohou se dva civilisté připojit k této strašidelné konverzaci?“ zeptal se Mark Chambers.

	„Samozřejmě,“ odpověděl trochu rozpačitě Brandon Chambers.

	„Chtěl bych vám oznámit takovou maličkost,“ řekl Mark Chambers.

	„Právě jsem volal do Mobilu a ráno ti sem Stuart přiveze loď.“

	„To je dobrý nápad,“ řekl Brandon Chambers.

	„Je to téměř sto mil proti proudu, což znamená, že bude skoro poledne, než se sem dostane,“ pokračoval Mark Chambers. „Bude pro tebe příliš pozdě vzít mě a Stuarta letadlem zpátky do Mobilu?“

	„Myslel jsem si, že se ty a Sue-Ellen vracíte zpět zítra večer?“ podivil se Brandon Chambers.

	„Ne. Sue-Ellen zavolala své matce a ta zařídí, aby děti byly venku z postele už ve čtyři ráno. Potom je Stuart vyzvedne a oni sem přijedou a zůstanou se Sue-Ellen. Já musím být zpátky, ale není důvodu, proč by si děcka nemohla užít trochu legrace. Milují plavbu lodí a Charleyovi přátelé a Ann a její přítelkyně…“ Zbytek nedokončil.

	„Ale kdo bude loď řídit?“ zeptal se Brandon Chambers.

	„Máš tady přece důstojníka, vlastně dva důstojníky válečného námořnictva Spojených států. Ty ji umíš řídit, viď Eddie?“ zeptal se Mark.

	„Proč ne?“ odpověděl trochu ztěžka Ed Bitter.

	„A když bude ještě opilý,“ řekla zlomyslně Sue-Ellen, „jsem si jista, že poručík Canidy to umí.“

	„Nejsem opilý,“ opravil ji Ed. „Podroušený. To je obrovský rozdíl.“

	„Vezmu vás do Mobilu, kdykoli budete chtít,“ řekl Brandon Chambers. „Je mi líto, že musíte odjet.“

	„Vždyť víš, jak to teď v loděnicích vypadá,“ řekl Mark Chambers. „Pracujeme na tři směny sedm dní v týdnu. A byl bys překvapen, co se všechno vyvrbí, když jsem pryč jen na pár hodin.“

	„No tak dobře,“ řekl Brandon Chambers. „Je to od tebe moc pěkné, že sis na loď vzpomněl.“

	„Neblázni,“ řekl Mark. „Ostatně tohle byla myšlenka Sue-Ellen.“

	„Je to jasně moje vlastenecká povinnost,“ řekla Sue-Ellen pěkně sarkasticky a dívala se Dicku Canidymu přímo do očí, „udělat cokoli, co mohu, aby to přineslo trochu radosti do života osamělých námořníků.“

	„To, co opravdu děláte,“ řekl Dick Canidy, „je, že nutíte dva námořníky, aby bavili houf holek z univerzity.“

	„To byla nemístná poznámka, Dicku,“ řekl Brandon Chambers.

	„Omlouvám se za to, Sue-Ellen,“ omluvil se Canidy.

	Podíval se přes pokoj a našel Sarah Childovou, která se na něj dívala. Aniž přemýšlel, co dělá, mrkl na ni. Rychle odvrátila zrak a pak se zase podívala tím směrem. Pokrčil rameny. Ona se na něho usmála.
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	Loď, padesát dva stop dlouhá cestovní motorová jachta, se objevila v ohybu řeky Alabama druhý den právě před polednem. Zatroubil, když míjel Plantážní molo, plul několik set yardů nahoru po proudu, obrátil se a pak vplul do přístavu a zakotvil.

	Dick Canidy si pomyslel, že jestliže nebude ten pětiletý kluk, který držel v ruce lano, opatrný, určitě skončí v řece. Ale on hodil lanem, jako by to dělal pořád, a dívka vzadu na lodi jeden konec vyhodila ven, takže ho Ed Bitter a Dick Canidy chytli a uvázali.

	Děti vyskočily na břeh, objaly se svými prarodiči a potom se poněkud formálně představili Dicku Canidymu. Byly to milé, zdvořilé děti, a když se začaly šplhat nahoru po širokém trávníku k Lodge, Canidy řekl:

	„Máte milé děti, paní Chambersová.“

	„Děkuji vám, poručíku Canidy,“ odpověděla.

	„Když nebudeš chtít, abych tě šla vyprovodit k letadlu,“ řekla svému manželovi, „možná bych raději zůstala tady a pomáhala námořnictvu loď natankovat.“

	„Tak fajn,“ řekl Mark Chambers. Měl na sobě oblek, připraven jít rovnou do práce, jakmile se vrátí do Mobilu. Šel k Eddiemu a poněkud nešikovně ho objal.

	„Buď na sebe opatrný, až tam budeš, slyšíš?“ řekl trochu dojat.

	„Děkuji ti Marku,“ odpověděl Eddie, také s dojetím.

	Mark Chambers se obrátil k Dicku Canidymu. „Ty také Dicku,“ řekl. „Spoléháme na to, že vy dva kámoši budete dávat jeden na druhého pozor.“

	„Děkuji ti,“ řekl Canidy.

	„Mnoho štěstí,“ řekl Mark Chambers a potřásl mu rukou.

	Potom ledabyle políbil svou ženu na tvář a začal lézt po schůdkách z lodi na trávník.

	„Manželovi to stačí,“ podotkla měkce Sue-Ellen.

	„Jsem polichocen,“ řekl Canidy.

	„Myslela jsem, že když tady chceš ukázat svůj sexappeal,“ řekla, „je na mně, abych ti dala odpověď.“

	Vystoupila za ním, vklouzla rukou do jeho kraťasů a její ruka se pak s jistotou vsunula pod jeho slipy a uchopila ho jemně, ale pevně.

	„Jsem rozbuška pro muže, kteří to mají na správném místě,“ řekla s hlubokým hrdelním smíchem.

	Zmáčkla ho a nechala ho jít. Stoupla si po straně kabiny a zavolala na Eda Bittera: „Pojede to asi sedm hodin,“ řekla střízlivě. „A spálí to asi dvacet pět galonů za hodinu proti proudu, takže to bere asi dvě stě galonů12. Řekni Charleymu, aby dával pozor na manometr.“

	Obrátila se ke Canidymu.

	„Je s tebou všechno v pořádku?“ zeptala se.
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	Chlad Charleyho Chamberse a jeho přátel vůči němu byl pochopitelný, myslel si Ed Bitter. Nevadilo jim soutěžit mezi sebou o své vrstevnice a chápali, že jich tam pro ně nebylo dost. Ale s čím nepočítali, byli hostující bojovníci ze vzdáleného kmene, kterými byly jejich panny okouzleny.

	Anna Chambersová mu řekla, že si myslí, že Dick Canidy je jako „panenka“. Dick Canidy neprojevil absolutně žádný zájem ani o jednu z dívek. Dick, myslel si Ed, byl vynikající ve svádění žen, ale neměl zájem o mladé dívky, které právě skončily první ročník na univerzitě. Dick se zajímal o ženy, které mohl rovnou lákat do postele. Jeho předstíraný chlad ho samozřejmě činil ještě atraktivnějším.

	Eda Bittera opravdu překvapilo, jak moc ho Sarah Childová vzrušila. Když ho Jenny Chambersová poslala předešlou noc, aby s ní tančil, v okamžiku, kdy se dotkl jejích teplých zad, ho to ve slabinách zašimralo.

	Na světě v tomto okamžiku nebylo nic lákavějšího než popleskat rozkošný malý zadeček devatenáctileté dívky… Ta myšlenka se mu zamlouvala.

	Jeho hluboké filozofické zasnění u kormidla Time out bylo přerušeno příchodem samotné Sarah Childové. Měla na sobě bílé kraťasy a jemnou bílou halenku.

	Podávala mu láhev piva.

	„Děkuji,“ řekl.

	„Proč nepoprosíte pana Canidyho, aby vás vystřídal?“ zeptala se.

	„Pana Canidyho?“ odpověděl trochu posměšně, vědom si toho, že považovala jeho a Canidyho za dospělé, a ne za chlapce. „Proč, slečno Childová? Tak já vám řeknu tu ostudnou pravdu. ‚Pan Canidy‘ se mi přiznal, jakmile jsme nechali odvázat lana, že nikdy předtím loď, jako je tato, neřídil. Věřila byste tomu? Námořní letec neumí kormidlovat loď?“

	„Mně se líbí,“ řekla se smíchem. „Jste si jist, že vám říká pravdu?“

	„Nepřemýšlel jsem o tom,“ řekl. Nyní když o tom zapřemýšlel, uvědomil si, že Canidy mu to řekl asi proto, že nechtěl strávit odpoledne u kormidla cestovní motorové jachty pohybující se pomalu nahoru po řece.

	Podíval se na ni a setkal se s jejíma očima, ona pohlédla jinam a začervenala se.

	„Přemýšlela jsem o říčních lodích,“ pronesla. „Téměř očekáváte, že uvidíte, že se za nejbližším ohybem objeví něco jako z Marka Twaina, parník s vysokým kouřícím komínem a lopatkovým kolesem.“

	„Všechno, co se v dnešní době plaví na řekách,“ řekl, „jsou dieselové remorkéry. Táhnou říční čluny s uhlím dolů po proudu a letecký benzín zase nahoru.“

	„To je ale škoda,“ řekla. Měla roztomilý výraz, když to říkala.

	„Ano, to je,“ souhlasil.

	Davey Bershin vylezl nahoru po žebříku na můstek o chvíli později, aby se Sarah Childové zeptal, jestli chce hrát karty, a ona šla s ním.

	Edovi Bitterovi bylo líto, že odchází, ale uvědomil si, že to je možná dobře. Nebyl schopný z ní odtrnout oči a dříve nebo později by si toho všimla.

	Když se vrátili při západu slunce na Plantáž, Dick Canidy strávil večer tím, že se bavil o létání s Brandonem Chambersem, zatímco ostatní hráli hru Monopoly v hracím pokoji. Ed Bitter s nimi tiše seděl, nehrál, pil víc, než by měl, neschopný odtrhnout oči od Sarah Childové, která hrála také.

	Když hra konečně skončila, spustila Anna Chambersová opět fonograf a šla k nim. Stála tam, dokud si jí její otec nevšiml.

	„Potřebuješ něco, zlatíčko?“ zeptal se.

	„Ne, jen tu stojím se smutným výrazem ve tváři a čekám, že mě někdo vyzve k tanci.“

	„Jděte s ní tančit, Dicku,“ řekl pan Chambers. „Já jsem starý, tlustý a unavený a asi půjdu spát.“

	Canidy vstal. „Zatančím si s ní,“ řekl. „A potom, protože jsem mladý a unavený, půjdu spát.“

	Sakra, pomyslel si Ed Bitter a šel pro Sarah. Vstala a kráčela k němu, jako by věděla, že pro ni přijde. Její oči se setkaly s jeho a pak je odvrátila, začervenala se a opět na něj pohlédla. V tom pohledu je něco elektrizujícího, pomyslel si.

	Když položil svou ruku na její, byla teplá a třicet sekund potom, co ji držel v náručí, se dokonce začal třást. Pocítil na sobě teplo její hrudi.

	Když deska dohrála, vrátil ji Daveymu Bershinovi a šel k baru, obrátil do sebe lok skotské a bláhově se domníval, že by se tím mohl uklidnit – přitom věděl, že pití je ta nejhorší věc, kterou mohl udělat. Další nejhorší věc bylo zůstávat v jednom pokoji se Sarah, zvláště když Canidy měl dobré předsevzetí jít do postele. Sue-Ellen už také odešla. Neměl tady co dělat s těmi dětmi.

	Najednou se zablesklo a vzápětí zahřmělo. Vzpomněl si, že kabriolet stojí před domem a má staženou střechu. Natáhne střechu a půjde do postele.

	Vyšel ven oddělovacími dveřmi za barem, aby nemusel projít pokojem, a potom přešel kolem domu k autu. Natáhl střechu, zavřel kufr, nastoupil do auta a nastartoval motor. Právě se naklonil přes sedadlo, aby zavřel západku, když se v okně objevila Sarah Childová.

	Jejich oči se setkaly, ale tentokrát, i když se začervenala, neuhnula pohledem.

	„Jedete na projížďku?“ zeptala se. Její hlas zněl nepřirozeně, jako kdyby měla potíže ho ovládat.

	„Právě jsem natáhl střechu,“ odpověděl stejně nepřirozeně jako ona. Cítil, jak mu bije srdce. „Chtěla byste se svézt?“

	Nastoupila do auta a zavřela dveře.

	Jel dolů po špinavé silnici k přistávací dráze. Nikdo z nich neřekl ani slovo, dokud nezastavili vedle jednoplošníku Beech.

	Podíval se na ni a viděl, že se na něj dívá. Zvedl ruku a dotknul se kotníky prstů její tváře.

	„Ježíši!“ pronesl.

	Usmívala se a chytila jeho ruku do své. Nikdy neviděl zářivější oči, než byly teď ty její.

	„Ježíši,“ řekla trochu posměšně.

	„Já se třesu,“ řekl.

	„Já také,“ pronesla. Sehnula se k zapalování a vypnula ho a potom posunula opěrky mezi sedadly dozadu a sklouzla přes něj.

	Držel ji pevně proti sobě, jeho tvář na její a cítil její prsa na své hrudi. Zdál se to být nekonečný okamžik, než ji políbil, nejprve na vlasy, potom na čelo a nakonec dlouze na ústa. Když ji líbal na ústa, otevřela je, a tak našel její jazyk, který se pohyboval proti jeho. Potom jí rozepnul halenku a svlékl a pak podprsenku. V několika sekundách byla nahá. O několik sekund později byl bez šatů i Ed Bitter.

	Později ji dovezl zpátky k Lodge. Když byli téměř na silnici před domem, řekla mu: „Vysaď mě tady a já to dojdu pěšky. Tak nikdo nebude vědět, že jsme byli spolu.“

	Zastavil auto a ona vystoupila. Díval se za ní, jak kráčí směrem k domu, ukrývajíc se ve stínu stromů. Když se konečně objevila na verandě, zařadil v buickovi rychlost, zajel do přístřešku a zaparkoval ho. Vypnul motor a pár minut tam seděl. Snažil se dát dohromady, co se stalo; a potom vystoupil z auta a kráčel směrem k řece. Bylo to příjemné si tam posedět ve tmě a tichu a pozorovat, jak řeka kolem plyne, jak dlouho už tak plynula – milion let, dva miliony let?

	Posadil se na břeh a upřeně se zadíval na loď. Nějaký zatracený blázen nechal svítit světlo v jedné z kajut. Je to velitelská kajuta. Asi zapomněl vytáhnout šňůru, když loď dnes odpoledne přivazoval. Kdyby nebylo elektrické vedení spojeno se břehem, světla by byla napájena baterií.

	Loď Time Out byl zakotven přídí po proudu. Elektrické vedení bylo na zádi, právě v kajutě. Schody ho přivedly na molo podél přídi Time Out. Jak kráčel kolem levoboku velitelské kabiny, uviděl uvnitř pohyb. V první chvíli si myslel, že se na loď dostal zloděj. Přibližoval se rychle a tiše, jak jen mohl, ke kruhovému okénku. Záclona byla zatažena, ale ne úplně. Byla tam dostatečná trhlina, aby viděl dovnitř.

	Zpočátku nevěřil svým očím. Byla to nejhanebnější věc, kterou kdy ve svém životě viděl.

	Dick Canidy a Sue-Ellen leželi ve velitelské posteli úplně nazí. Sue-Ellen seděla obkročmo na Canidym a ten si hrál s jejími prsy, jak se pohybovala nahoru a dolů. Výraz na její tváři byl vrcholně smyslný.

	Ve zmatku – rozzlobený a popletený – se vrátil nahoru po schodech na trávník a potom po trávníku do domu. Nad verandou a nad vstupní halou svítila světla, ale v hráčském salonu byla tma. Všichni šli zřejmě spát.

	Podíval se na hodinky. Bylo čtvrt na jednu. To byl se Sarah tak dlouho venku? Zdálo se, že se čas jednoduše rozplynul.

	Vstoupil do hráčského salonu cestou, kterou odešel, zadními oddělovacími dveřmi. Vedle dveří byl vypínač, ale on si vzpomněl na jiný vypínač pod barem. Popošel k němu a otočil s ním, popadl láhev whisky a několik kostek ledu a namíchal si silný drink. Pořádně si lokl a položil sklenici dolů. Opíraje se oběma rukama o bar, sklonil mezi ně hlavu.

	Co udělat s tou Sue-Ellen a tím zatraceným Canidym?

	Manželka jeho bratrance byla kurva a sexuálně zvrácená nevěrná žena. Jeho „přítel“ byl neloajální. Gentleman by nezneuctil…

	„Je to pro tebe velký problém?“ zeptala se Sarah Childová.

	„Co tady děláš?“

	„Dívala jsem se z okna,“ řekla Sarah. „Dokud jsem tě neuviděla přicházet od řeky.“

	„Aha,“ řekl. Sarah na sobě měla koupací plášť. Vycítil z jejího pohybu, že pod ním toho moc nemá.

	„Jestli si děláš starosti se mnou, nemusíš,“ řekla Sarah. „Nemáš ke mně žádné povinnosti.“

	„Abych řekl pravdu,“ podotkl, „přemýšlel jsem o něčem jiném.“

	„O Číně?“ zeptala se

	„Ano“ odpověděl. Tím se to uzavřelo. Myslel na to, co mu řekl Canidy o lhaní. Se lhaním je to jako se souloží, opakovaně to jde snadněji.

	„Pojďme,“ řekl Sarah. „Vypadneme odsud, než všechny vzbudíme.“

	Usmála se a přikývla. Zhasl světlo pod barem a potom ji vedl přes ztmavlý hráčský pokoj, jídelnou do vestibulu a pak po schodech nahoru.

	Samozřejmě neměl nejmenší tušení, kde je její pokoj, ale byl překvapen, když ho následovala dolů do západního křídla chodby. Byl by si myslel, že teta Jenny dala děvčata spát do východního křídla a chlapce do západního. Přišel ke svým dveřím. Sakra, to by bylo dobré je sem dostat!

	Šílený nápad!

	„Dobrou noc, Sarah,“ řekl a naklonil se k ní, aby ji políbil.

	Vyhnula se jeho ústům, ale obtočila své paže kolem jeho. Byl zmaten. A potom, po chvilce řekla:

	„Nebraň se pokušení.“

	„Kristepane!“

	Jen se usmála – měla sladký, důvěřivý úsměv.

	Otevřel dveře a ona ho následovala dovnitř. Otočil se a zavřel západku. Obrátil se tváří k ní.

	„Kristepane, ty jsi krásná!“

	„Jsem ráda, že si to myslíš,“ řekla Sarah Childová. Podívala se mu do očí a potom zatáhla za šňůrku koupacího pláště a nechala ho spadnout z ramen.

	Jde to, pomyslela si, snáze, než jsem si myslela.

	Měl jsem pravdu, pomyslel si, když jsem si myslel, že toho pod koupacím pláštěm moc nemá. Neměla pod ním nic. 

	„Sarah, já…,“ začal. Umlčela ho.

	„Neříkejme ani jeden z nás nic, co bychom si ráno třeba nepřáli opakovat,“ řekla Sarah. Otočila se, přešla k posteli a vklouzla pod pokrývku.
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	Důstojnická kasárna

	Námořní letecká základna v Anacostii

	Washington, D.C.

	16. června 1941 v 16.45

	

	V 8.15 podal admirálův pobočník námořním poručíkům Edwinu Bitterovi a Richardu Canidymu obálku s jízdenkami na rychlík Pennsylvania z Washingtonu, D.C., do New Yorku. Obálka obsahovala také proužek papíru, na kterém byly napsány strojem dvě adresy:

	

	Velitel G. H. Porter

	Oddělení zvláštních operací

	BuPers, místnost 213, provizorní budova G-34

	

	CAMCO 

	Suitě 1745 

	Rockefeller Center 

	1230 Sixth Avenue 

	New York, New York

	

	Potom je odvezl v admirálově autě na operační základnu, kde počkal, aby se ujistil, že se nestalo nic nepředvídaného, co by jim zabránilo nastoupit do kurýrního letadla. Letadlo R4-D byla námořní verze nového douglasu DC-3, dvoumotorového dopravního letounu, které každý druhý den provádělo okružní let z Washingtonu do Key West a zastavovalo se na místech důležitých pro námořnictvo. Jedním z nich byla Pensacola.

	Přistáli v Anacostii něco po druhé hodině a ubytovali se v důstojnické ubytovně. Potom dojeli taxíkem do provizorní budovy G-34, jedné z budov v areálu, které byly postaveny jako provizorní kanceláře pro námořnictvo během první světové války.

	Brzy bylo zřejmé, že velitel Porter věděl pouze, že to byli vysoce postavení lidé, kteří rozhodli, že poručíci Bitter a Canidy měli být čestně vyvázáni z námořní služby, a to rychle, jak jen to bylo možné, což bylo v bytostném zájmu námořnictva. Veliteli Porterovi nepřišlo na mysl, uvažoval Canidy cynicky, že ti dva se dobrovolně zavázali, že budou smetat Japonce z čínského nebe, aby tak chránili maminčin štrúdl a americký způsob života. Zřejmě došel k rozumnému závěru, že důvodem, proč byli – tak rychle, jak jen to bylo možné – vyvažováni z námořní služby, bylo ušetřit námořnictvo nepříjemností postavit je před vojenský soud. Kdo ví, možná že byli chyceni, když strkali pracky do příruční pokladny v důstojnickém klubu nebo do kalhotek nějaké oficírské paničky.

	Velitel Porter s nimi proto jednal podle předpisů s chladnou zdvořilostí a informoval je, že zatímco se pro ně budou připravovat doklady o jejich vyvázání, budou se muset podrobit celkové lékařské prohlídce v námořní nemocnici. Nezáleželo na tom, řekl jim velitel Porter, že dostali před šesti – týdny osvědčení způsobilosti pro leteckou službu. Tamto byla prohlídka pro letce; toto je propouštěcí prohlídka.

	Když přišli do námořní nemocnice, řekli jim, že na lékařské propouštěcí prohlídky se chodí v 8.00 ráno, ať tedy přijdou příští den.

	„Vezmi to z té lepší stránky, Eddie,“ komentoval to Canidy, když vypadli z námořní nemocnice. „S malinkou špetkou štěstí si můžeme najít ochotnou holku.“

	„Kristepane, myslíš ty vůbec na něco jiného?“ vyštěkl Bitter.

	Canidy věděl, že Bittera něco znepokojovalo. Bylo to asi proto, že absolventi Námořní akademie, kteří si přáli stát se admirálem, námořnictvo neopouštěli. Chladná přezíravost velitele Portera jeho obavy ještě zvyšovala.

	„Pojďme se zbavit těch uniforem,“ řekl Canidy, „a potom si dopřát dobrou večeři. A možná i nějaký film.“

	Bitter se na něj slabě usmál.

	Když se vrátili do kasáren v Anacostii, čekal na ně vysoký hezký poručík letectva. Měl na sobě zelenou vojenskou halenu opásanou lesklým páskem, na které byly připnuty stříbrné pilotní odznaky. Byl oblečen v růžových jezdeckých kalhotách a své nohy v lesknoucích se jezdeckých botách nechal odpočívat na nízkém stolku před sebou. Z jeho čepice posunuté dozadu vyčuhovaly světlé blonďaté vlasy. Z čepice byla odstraněna výztuha, takže vypadala, jako by ji přejel náklaďák s uhlím. Zmačkaná čepice byla znakem stíhacího pilota.

	Hezký mladý důstojník byl Jim Whittaker, který, když uviděl Canidyho, odkryl při vřelém úsměvu řadu bílých zubů, ale nevstal.

	„Co tady k čertu děláš, Jime?“ zeptal se Canidy se širokým úsměvem. Přišel k němu a potřásl mu rukou.

	„Přišel jsem tě zachránit od téhle námořnické špíny,“ řekl mladý letec a ukazoval na elegantně zařízený foyer. „Ale otázka zní jinak. Co tady proboha děláš ty? A tím nemyslím, proč nejsi u mě doma?“

	„Eddie,“ řekl Canidy, „tohle je Jim Whittaker. Jime, Ed Bitter.“

	Bitter se také usmál, ale ne vřele. Právě narazil, jak byl přesvědčen, na jiného Canidyho, takového, který ho během hodiny určitě uvede do rozpaků.

	Potřásli si rukama.

	„Jste zapleten do jeho průšvihů?“ zeptal se Whittaker. „Nebo jste jeho ochranka?“

	„Jsme tady společně.“ Bitter se nucené usmál.

	„Jak jsi mě tu do háje objevil?“ zeptal se Canidy.

	„Když jsem volal do Pensacoly,“ řekl Whittaker, „a oni mě tak tajuplně posílali od čerta k ďáblu, zavolal jsem tam znovu a představil se jako pobočník blíže nespecifikovaného generála, který tě absolutně nutně musí kontaktovat. Po chvilce zaváhání mi řekli, že bys možná mohl být tady. Přijel jsem rovnou z letiště. Co se proboha děje?“

	„Chystáme se do Číny,“ prohlásil Canidy.

	„Dicku,“ protestoval Bitter.

	„Do Číny?“ řekl zamyšleně Whittaker. „Nemyslím si, že se do Číny dostanete odsud. Myslím si, že musíte jet do San Franciska a dále jižním Pacifikem a řekou Jang-c‘-ťiang.“

	Canidy se smál. „Co tady děláš? Lépe pozdě než nikdy?“

	„Pěkně mě to štve,“ řekl Whittaker. „Letectvo se ke mně chová hnusně. Užívá námořnictvo také frázi ‚nepostradatelný ve službě‘?“

	„Neustále,“ řekl Canidy.

	„U letectva to znamená: ‚Jdi do háje, jsi záložní důstojník, ty nedostaneš žádnou dovolenou‘“ řekl Whittaker.

	Canidy se smál.

	Ed Bitter se přikrčil, když tři důstojníci, z nichž nejstarší byl velitel, kteří seděli napříč foyeru, se na ně upřeně a s nelibostí zadívali.

	„Řekni mi o Číně,“ řekl Whittaker.

	„Já pravděpodobně vím o Číně méně než ty,“ řekl Canidy. „Ale pokusím se o to. Co přesně bys rád věděl?“

	„Proč tam jedete, vy dva volové?“

	„Pro vyvázání z námořní služby a šest set babek měsíčně,“ řekl Canidy.

	„Americká skupina dobrovolníků,“ řekl Whittaker. „Dělali nábor i v Randolph Field.“

	„Ty jsi takový malý špionek, viď?“ pronesl Canidy.

	„Chesty a Bill Donovan byli v Texasu, tím vysvětluji, jak jsem na to přišel,“ řekl Whittaker. „Jeho firma dostala kontrakt na výstavbu satelitních letišť, takže bude rozšiřovat svoji působnost. No a vzali mě na večeři v Main klubu. Byli jsme tam Chesty, Donovan, velitel základny a já. Moje letka se teď ke mně chová s větším respektem.“

	Bitter se smál.

	 „Tak jsem se zeptal, čeho se ten nábor dobrovolníků týká, a Donovan mi to řekl.“

	„Co ti vlastně řekl?“

	„Že se dělá nábor odvážných, vysoce erudovaných, a tudíž ne příliš bystrých pilotů do Číny. Budou předstírat, že jsou to čínské letecké sbory, dokud je Roosevelt nepošle do války. Nepoužil právě tato slova, ale bez kecání je to asi to, co myslel.“

	Canidy se zachechtal.

	„Mě se neptali,“ pokračoval Whittaker, „ale já bych se k americkým dobrovolníkům nepřiblížil ani na deset stop. Cos dělal, zbláznil ses?“

	„Řekl jsem ti, že mě vyvázali z námořnictva. Počítal jsem s tím, že kdybych zůstal do vypršení svých čtyř let, bude válka, a já se odtamtud nikdy nedostanu.“

	„Z toho, co Donovan řekl, vyplývá,“ řekl Whittaker, „že Americká skupina dobrovolníků je eufemistický název pro ‚předhoď nějaké křesťany japonským lvům.‘“

	„Neměli bychom se o tomto tématu bavit na veřejnosti,“ řekl Bitter. „Jestli bychom se o tom vůbec měli bavit. Nechci vypadat jako zbabělec, ale to je…“

	„Vždycky se snažím být k námořním letcům laskavý,“ přerušil ho Whittaker. „Ale tenhle tvůj rýpalský kumpán zkouší moji trpělivost. To vždycky takhle přerušuje vážnou konverzaci?“

	„Myslí to dobře,“ řekl Canidy. „A má asi pravdu. Pojďme do našeho pokoje, můžeme si aspoň odložit uniformy.“

	„Takže si můžete sbalit,“ řekl Whittaker. „Dnešní noc tady rozhodně nestrávíte. Ani jeden z vás.“ Když však uviděl Bitterův zmatený výraz, dodal: „Mám tady dům, ve kterém je spousta místa. Všechno bude snadnější.“

	„Je dokonce úplně volný,“ prohlásil Canidy. „Řekni ‚děkuji, Jime‘, Eddie.“

	„Děkuji,“ řekl Bitter.

	Prozíravě se rozhodl, že se k nim připojí. Především si nepřál, aby musel zítra v 8.00 ráno říkat veliteli Porterovi, že nemá ani potuchy, kde poručík Canidy je. Protože Whittaker a Canidy měli stejnou krevní skupinu, byli společně schopni provést cokoli.

	Když kráčeli nahoru po širokém schodišti, Whittaker šťouchl Bittera do ramene. „Neurazil ses kvůli té poznámce o rýpalovi?“

	„Vůbec ne,“ řekl Bitter. „My rýpalové máme pochopení pro civilisty v uniformě.“

	„Zdá se, že má smysl pro humor,“ smál se Whittaker. „Myslím, že se mi líbí.“

	„Jdi do hajzlu,“ řekl Bitter. Musel se smát. Slovo, kterým by se dal Whittaker popsat, pomyslel si, bylo „recesista“. Bylo nemožné se urazit kvůli čemukoli, co řekl.

	„Máš moje sympatie, Kyseláku,“ řekl Whittaker. „Já jsem se pohyboval tam, kde se teď pohybuješ ty.“

	„Bitter,“ opravil ho Bitter, než si uvědomil, že si z něho dělá legraci. „Pohyboval kde, Bílá rybko?“

	„Sdílel jsem pokoj s Canidym,“ řekl Whittaker. „Nejde ani tak moc o to chrápání jako o ten smrad.“

	„No fajn, tak my máme dokonce něco společného, že ano?“ řekl Bitter.

	„Dick a já jsme spolu ušli už pěkně dlouhou cestu,“ řekl Whittaker. „byl jsem ve škole jeho bažant.“

	„Já jsem byl v Phillips Exeteru,“ řekl Bitter.

	„Ten svět je ale malý, že?“ řekl suše Canidy. Pak si na něco vzpomněl. „Jime, pamatuješ si na Fulmara?“

	„Ostudné tajemství Moniky Carlisleové? Samozřejmě. Jak bych na toho okouzlujícího syčáka mohl zapomenout?“

	„Byl jsem teď právě navštívit svého otce,“ řekl Canidy. „Řekl mi, že Fulmar je v Maroku.“

	„Co k čertu dělá v Maroku?“

	„Nevím,“ řekl Canidy, „ale umím si představit…“

	„To si piš!“ řekl Whittaker s vědoucím výrazem.

	Zvědavost ukázala Eda Bittera z lepší stránky. Monika Carlisleová, filmová hvězda vybavená obdivuhodným poprsím a blonďatými vlasy sčesanými přes jedno oko, vždy ztělesňovala nevinnost, kterou chce každý zneužít.

	„Co je s tím ostudným tajemstvím Moniky Carlisleové?“

	„On je náš starý kámoš a byl s námi nějakou dobu ve škole svatého Marka,“ vysvětloval Whittaker. „Je s námi stejně starý. To je to ostudné tajemství. Americké poupátko nevinnosti buď porodila v osmi nebo devíti letech, nebo je starší, než si její publikum myslí. A podstatně méně panenská.“

	„Neděláš si blázny?“ zeptal se Bitter, upřímně překvapeným

	„Jeho otec je Němec,“ dodal Canidy, „a tak šel na střední školu v Německu. Protože si umím představit, že by ho chtěli naverbovat, kdyby tam zůstal, nebo že bychom ho naverbovali my, kdyby se sem vrátil, je pravděpodobné, že odešel z ne nerozumného důvodu přečkat válku s nějakým arabským přítelem do Maroka.“

	„Erik je na tom dobře,“ řekl Whittaker. „To je to, co bychom měli udělat, odjet do tajemného Orientu.“

	„Co bychom my měli udělat? Co znamená to ‚my‘?“ zeptal se Canidy.

	„Jsem na cestě na Filipíny,“ řekl Whittaker.

	„Neděláš si legraci, že ne?“ zeptal se po chvilce vážně Canidy. Whittaker zavrtěl hlavou.

	„Kvůli tomu jsi ve Washingtonu?“

	„V podstatě ano,“ řekl Whittaker.

	Šli do pokojů. Whittaker si okamžitě lehl na postel, jeho zmačkaná čepice se mu posunula dolů na nos, dal si ruce za hlavu a jezdecké boty položil na pelest. Canidy a Bitter si zatím sbalili své věci.

	„Ve skutečnosti, Richarde,“ řekl Whittaker, „jsem přijel do Washingtonu, abych povečeřel s naším vrchním velitelem. Možná že je, jak říká Chesty, zrádcem své třídy a není pochyb o tom, že mi provedl pěknou sviňárnu, ale neměl jsem to srdce otočit se k tomu starému roztomilému pánovi zády.“

	„Jak laskavé od tebe!“ řekl Canidy. „Svatý Mark by byl na tebe pyšný. ‚Naše milovaná škola nemá žádného takového muže, který by večeřel s Rooseveltovými.‘“

	„Já bych to tak nebral,“ řekl Whittaker skromně.

	„Velká sešlost?“ zeptal se Canidy. „Nebo jen ty a strýček Franklin?“

	„Ve skutečnosti strýček Franklin a tetička Eleanor,“ řekl Whittaker.

	„A tetička Eleanor nepochybně sama uvaří?“ zeptal se Bitter, aby navázal na žertovný tón.

	„Proboha, doufám že ne,“ děsil se Whittaker. „Je prý mizerná kuchařka.“

	„Co ti provedl náš vrchní velitel za sviňárnu?“ zeptal se Bitter.

	„Když jsem vstoupil do armády, dostal jsem od vzdušných sil seriózní slib, že po výcviku okamžitě odejdu do zálohy. Dva týdny před mým vyřazením – na základě prezidentského rozkazu nebo vládního rozkazu nebo jak to k čertu nazývají, když mluví oficiálně –byla pravidla změněna. Všichni záložní důstojníci v aktivní službě si musí odkroutit ještě další rok a od důstojníků z povolání nebudou přijímány po celý rok žádné rezignace.“

	„Já jsem o tom neslyšel,“ řekl Bitter.

	„Já také ne,“ doplnil ho Canidy. „Ale to pravděpodobně vysvětluje chladný postoj velitele Jaksejenjmenuje. Myslel jsem si, že ten zkurvysyn s námi jedná tak, jako bychom byli přistiženi při močení na vlajku.“

	„Kdože?“ zeptal se Whittaker.

	„Ten chlápek, co vyřizoval naše vyřazení,“ vysvětloval Canidy. „Je mi líto, že tě polapili, Jime.“

	„Tobě je to líto?“ zasupěl Whittaker.

	„Nuže, až uvidíš strýčka Franklina,“ řekl Bitter, „můžeš mu říct, jakou hnusnou věc provedl.“

	„Jsem v pokušení mu to říct,“ řekl vážně Whittaker.

	Bitter na něj překvapeně pohlédl a pak usoudil, že si z něj utahuje.

	„Máš tady vůz, nebo si budeme muset zavolat taxíka?“ zeptal se Canidy a přemístil své kufry ke dveřím.

	„Řekl jsem ti, že jsem sem přijel rovnou z letiště,“ řekl Whittaker. „A rolls je stejně v Jersey.“

	Bitter usoudil, že už na to přišel. Utahovali si z něho.

	„Můžeme z recepce zavolat taxíka,“ řekl.
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	„Proč je tady ta zeď?“ zeptal se Ed Bitter, když je taxi vyklopilo před domem na třídě Q.

	„Můj strýc Chesty ji postavil, když byl zvolen Roosevelt,“ vysvětloval Whittaker, „aby chránil civilizaci, tak jak ji známe od barbarských demokratů.“

	Ed Bitter se smál. „To je zeď nejméně padesát let stará.“ A pak mu něco došlo. „Chesty? Chesty Whittaker? Chesley Haywood Whittaker?“

	„Jeden a ten samý,“ řekl Whittaker. „Ty to jméno znáš?“

	„On a můj strýc Brandon jsou přátelé,“ řekl Bitter. „A myslím, že můj otec také.“

	„Brandon který?“

	„Brandon Chambers,“ odpověděl Bitter.

	„Novinový magnát, že?“ zeptal se Whittaker a čekal, až Bitter to spojení potvrdí. Když Bitter přisvědčil, Whittaker odemkl těžká dřevěná vrata ve zdi, strčil do nich, aby se otevřely, a pokynul Canidymu a Bitterovi, aby vešli dovnitř.

	Když se blížili, majordomus Paul otevřel dveře. „Dobré odpoledne, pane,“ řekl Whittakerovi a potom se podíval na Canidyho. „Jsem rád, že vás opět vidím, pane Canidy. Jen nechte ta zavazadla tady dole. Postarám se o ně.“

	„Jak se máte, Paule?“ řekl Whittaker. „Je můj strýc doma?“

	„Právě jsem poslal auto, aby pana Whittakera vyzvedlo, pane,“ řekl Paul. „Slečna Chenowithová je v knihovně.“

	„Tak tam tedy pojďme,“ řekl Whittaker. „Přinesl byste nám do knihovny nějaké pivo, Paule? Jestli by sis ovšem raději nedal něco ostřejšího, Ede?“

	„Pivo bude bezvadné,“ prohlásil Bitter.

	„Samozřejmě, pane,“ řekl Paul.

	Canidy a Bitter následovali Whittakera přes široký foyer, kde zatlačením otevřel dvojité létací dveře. Cynthia Chenowithová s hnědými vlasy po ramena, jednoduše rozdělenými pěšinkou uprostřed, seděla bokem na pohovce s otevřenými novinami na klíně. Vzhlédla, když se dveře rozletěly.

	„Jsem ráda, že jsi tady,“ řekla. „Tvůj strýc měl o tebe starost.“

	„Edwine Bittere, důstojníku a gentlemane z válečného námořnictva Spojených států, pozdravte slečnu Cynthii Chenowithovou,“ řekl Whittaker.

	„Ale zanechte všech nadějí. Nejenže Canidy je jí uchvácen, ale já ji miluji od jejích osmi a mých čtyř let.“

	Cynthia se na Bittera usmála.

	„Neřekla ti někdy tvoje máma, že tě lidé posuzují podle tvých kumpánů?“ zeptala se. „Ahoj, Canidy.“

	„Slečno Cynthie, madam,“ řekl Canidy s předstíraným jižanským přízvukem a hluboce se uklonil.

	„Mohl jsi zavolat,“ řekla Cynthia Whittakerovi. „Nebyli jsme si jisti, zda jsi nastoupil do vlaku. Bylo to od tebe zatraceně bezohledné. Kdy už konečně dospěješ?“

	„Ode dneška za měsíc, co říkáš?“ prohlásil Whittaker bez přemýšlení.

	„Ty můžeš jít k čertu, Jime,“ řekla. S tváří zrudlou rozpaky a hněvem vyrazila z pokoje.

	„Proč jsi jí to sakra říkal?“ zeptal se Canidy Whittakera, jakmile odešla.

	„Kdo si sakra myslí, že je, když se mnou mluví tímhle tónem, je snad moje matka?“ odpověděl Whittaker. „A odkdy jsi na její straně? Co se mezí vámi stalo, když jsi tady nedávno byl?“

	„Já jsem po ní nevyjížděl, Jimmy,“ řekl Canidy, „jestli to je to, na co se ptáš, i když se přiznávám, že mě to napadlo.“

	„Pak tedy co?“

	„Nemohl by to být případ vzájemné averze?“ zeptal se Canidy s andělsky nevinným úsměvem. „Podle mých zkušeností existuje jeden důvod, když si muž a žena vjíždějí do pačesů pokaždé, kdykoli se vidí.“

	„Myslím, že Dick má pravdu,“ přisvědčil Bitter a snažil si přitom zachovat vážnou tvář. „Nemohlo by to být tak, že vy dva ve skutečnosti jeden druhého milujete?“

	„Víte co, jděte oba do háje,“ řekl Whittaker, protože chtěl ukončit konverzaci ještě předtím, než bude opravdu chycen na švestkách.

	O chvilku později vstoupila do pokoje mladá černoška oblečená v zástěrce a čepečku jako panská a položila podnos se třemi lahvemi piva a třemi sklenicemi na konferenční stolek před gaučem.

	Když odcházela, vrátila se Cynthia Chenowithová.

	„Mohu vám něco nabídnout, slečno Chenowithová?“ zeptala se panská.

	„Ne, děkuji,“ odpověděla Cynthia Chenowithová a potom pohlédla na Canidyho.

	„Jim se omlouvá,“ řekl Canidy. „Řekni jí, že tě to mrzí, ty pitomče!“

	„Pokud se vyžaduje omluva, já se omlouvám,“ řekl Whittaker.

	„Přijímá se,“ řekla. „Nevím, proč jsem si myslela, že mám právo ti vynadat. Moc se za to omlouvám.“

	„Příměří?“ zeptal se Canidy.

	„Příměří,“ odpověděla.

	„Tak je to lepší,“ řekl Canidy. Udělal znamení kříže. „Bůh vám žehnej, mé děti. Jděte a více nehřešte.“

	Cynthia Chenowithová se usmála a zavrtěla hlavou.

	„Proč mám podezření, že už máš někde upito?“ zeptala se Jima.

	Canidy se obával, aby to nezačalo znovu, ale Whittaker se jen široce usmíval.

	„Jako protiváhu tvé krásy, která vyráží dech, a tomu, jak jsi ohromně žádoucí,“ řekl, „tě Bůh obdařil ošklivou podezíravou povahou. Nemáš pravdu. Měl jsem pár piv v Anacostii, když jsem čekal na Dicka.“

	„Co tě přivádí zpět do Washingtonu, Dicku?“ zeptala se Cynthia.

	„Jsme na cestě do New Yorku,“ řekl Canidy. „Zítra jedeme.“

	„Jsou na cestě do Číny,“ opravil ho Whittaker. „Ti zatracení blázni vstoupili do té Americké skupiny dobrovolníků.“

	„Opravdu?“ zeptala se.

	Bitter byl překvapen zjištěním, že Cynthia Chenowithová, jak se zdálo, o Americké skupině dobrovolníků ví.

	„Takže,“ špitl Whittaker, „zdá se mi, že to nejmenší, co můžeš udělat předtím, než tito chrabří hoši odjedou do Číny, je nakrmit je a také jim dát vědět, jak moc domácí fronta oceňuje jejich oběti.“

	Než mohla odpovědět, dveře foyeru se opět rozlétly a do pokoje vešel Chesty Whittaker.

	„Dicku!“ zvolal Chesty Whittaker. „To je prima, že ses vrátil!“

	„Nebudeš si to myslet, až uslyšíš proč,“ zchladil ho Jim.

	„Jmenuji se Chesty Whittaker,“ řekl a podal Bitterovi ruku.

	„Já jsem Ed Bitter,“ řekl Bitter.

	„Je to synovec Brandona Chamberse,“ řekl Jim.

	„Můj otec je Chandler Bitter, pane Whittakere,“ podotkl Bitter. „Neznáte ho?“

	„Co má společného syn Chana Bittera s těmihle bandity?“ zeptal se Whittaker.

	„Jeden ho štve,“ řekl jim. „A s druhým jede do Číny.“

	Chesty Whittaker rychle pohlédl na Canidyho.

	„Ty jsi vstoupil do ASD, Dicku?“

	Canidy přisvědčil.

	„Doufám, že víš, co děláš,“ namítl Whittaker.

	„Má to cosi společného se záchranou světa pro demokracii a hodně to má co dělat se šesti sty dolarů za měsíc,“ prohlásil Canidy.

	„Slyšel jsi, že Jim jede na Filipíny?“ zeptal se Chesty Whittaker.

	Canidy pokývl hlavou.

	Chesty Whittaker podal ruku Cynthii Chenowithové.

	„Jsem hrozně rád, že tě zase vidím, má milá,“ řekl. „A děkuji.“

	„Jsem šťastná, když mě o něco požádáš,“ řekla.

	„Mohl bych tě zneužívat ještě dále a požádat tě, abys zabavila tyhle dva, zatímco já s Jimem půjdeme navštívit krále?“

	„Velmi ráda to udělám,“ řekla. „Právě jsme o tom mluvili.“

	Nikdo, kdo neviděl Chestyho Whittakera, jak se plíží v časných ranních hodinách z jejího bytu, by nikdy nepojal podezření, že jsou milenci, myslel si Canidy.

	Vstoupil další muž. Chesty se otočil a pozdravil se s ním a potom představil nově příchozího ostatním.

	„Rád bych vám představil svého přítele právníka, pana Stanleyho Fina.“

	Fine si potřásl rukou s Cynthii, Canidym a Bitterem.

	Když se jejich oči potkaly, Canidy ho poznal.

	„Už jsme se setkali,“ řekl. „Profesionálně.“

	Ve Fineových očích se neobjevil ani náznak poznání.

	„Obvinění se týkalo žhářství,“ řekl Canidy.

	„Proboha,“ zvolal po chvilce Fine. „Syn reverenda Canidyho, nemám pravdu?“

	„Správně,“ řekl Canidy.

	„Žhářství,“ řekl naprosto fascinovaný Jim.

	„Žhářství a těžké ublížení na těle výbušným předmětem,“ vysvětloval Canidy se širokým úsměvem. „Dítě jménem Fulmar a já jsme byli obviněni z pokusu podpálit Cedar Rapids a vyhodit do povětří učitele. Byli jsme ve vězení, abychom byli podrobeni ‚rehabilitaci‘, jak nazvala tlustá dáma, co nás měla na starosti, náš ‚společenský problém‘, když tu přijel ze západu na svém bílém koni pan Fine a dostal nás ven. Budu navždy vaším dlužníkem, pane.“

	„Potěšení na mé straně, pane Canidy,“ řekl Fine a při vzpomínce se usmál.

	„Jak vás dostal ven?“ zeptal se Jim. „Jak k tomu přijdu, že tu historku neznám?“

	„Je to trapná vzpomínka,“ řekl Canidy. „Měl jsi vidět tu tlustou dámu. To není věc, o které člověk rád mluví.“

	„Nebylo to celé tak obtížné,“ řekl s úsměvem Fine. „Všechno, co to stálo, byl nový automobil Studebaker.“

	On i Canidy se nahlas zachechtali.

	„Nový Studebaker?“ zeptal se zmatený Chesty.

	„Aby nahradil toho, kterého Fulmar vyhodil do vzduchu,“ objasnil Fine.

	„Rád bych to slyšel, ale samozřejmě se všemi detaily,“ řekl Chesty Whittaker a stěží potlačoval smích. „Ale teď právě vůbec nemáme čas. Nechte to na později.“

	„Jak se má reverend Canidy?“ zeptal se Fine.

	„Děkuji, velmi dobře,“ odpověděl Canidy.

	„Všichni zde dnes večer zůstanou, je to jasné?“ řekl Chesty. „Takže nebudeme mít problém s přemísťováním lidí?“ Všichni přikývli.

	„Pak tedy všechno, co musíme Jim a já udělat, je se obléknout,“ řekl Whittaker.

	

	3

	Klub Mayflower

	Washington,

	16 června 1941 v 22.20

	

	Stanley S. Fine, právník a viceprezident Continental Studios, se překvapeně rozhlédl po jídelně Mayflower klubu. Klub vůbec nebyl tak elegantní, jak by si Fine byl představoval. Stoly se kývaly na rozviklaných nohách a tapety byly místy oloupané. V Kalifornii byla rozhodně elegantnější místa a s jídlem přinejmenším stejně dobrým. Ale tady to mělo atmosféru, kterou elegantnější místa, která znal, jednoduše neměla – atmosféru zrozenou čistými anglosaskými penězi a mocí, atmosféru, která málem na Stanleyho Fina křičela: „Ty nemáš právo tady být. Ty pro nás budeš navždy outsider.“ Ale Stanley si byl zároveň vědom, že sem zatraceně patří, a byl si téměř jistý, že byl naprosto v právu, když sem vstoupil.

	Až se vrátí do Los Angeles, říkal si, měl by mít nějaké vysvětlení, proč to udělal. Možná bude mít dokonce nějaké problémy s názory jiných lidí, příliš choulostivých, aby to tolerovali, ale pro něho neméně důležitých. Bude muset říct své ženě například to, že se mu podařilo proniknout do vyšších kruhů. A přes svou ženu se novinka dostane k ženě jeho šéfa a přes ni k uším Maxe Liebermana.

	„Maxi,“ řekne jeho teta Sofie Maxi Liebermanovi, zakladateli a předsedovi správní rady Continetal Studios, „nevěřil bys, co mi Shirley řekla. Když byl Stanley ve Washingtonu, vzal ho pan Chesley nejen do svého domu, ale – věř si tomu nebo ne! – vzal ho také do Mayflower klubu.“

	Před nedávnem (než federální vláda jeho systém rozdělila) vlastnilo Continental Studios v podstatě všechna svá kina v zemi. A Whittakerova stavební společnost je navrhla a prakticky všechna postavila.

	V New Yorku a jiných velkých městech sídlila tato kina obvykle v administrativních budovách. A tyto budovy obvykle vlastnily korporace, ve kterých Continental Studios, Whittakerova realitní společnost a jiní důležití spoluúčastníci drželi rozhodující podíl. Úspěšné vládní protimonopolní řízení proti studiu nepříznivě ovlivnilo vlastnictví kin, ale ne řízení nemovitého majetku, jehož bylo součástí. Právnická firma plukovníka Williama B. Donovana vypracovala smlouvu s ministerstvem spravedlnosti, která do jisté míry změkčila vládní nařízení, které kategoricky zakazovalo filmovým studiím vlastnit nebo spravovat kina. Takto, pokud nemovitý majetek vlastněný Continental Studios byl spravován třetí stranou (v tomto případě Whittakerovou realitní společností), která neměla žádné podíly ve filmové produkci, studio nemuselo prodat svoje akcie v korporacích (v období deprese, kdy trh s nemovitostmi stagnoval), které náhodou vlastnily budovy, v nichž náhodou sídlila kina.

	Zdálo se, že je to nepravděpodobné spojenectví, ale Continental Studios a Whittakerova realitní společnost – a tedy Max Lieberman a Chesley Haywood Whittaker – byly obchodními partnery.

	Max Lieberman se setkal s Chesleym Whittakerem ve Washingtonu, D.C., nesčíslněkrát, ale nikdy nebyl ani v domě na třídě Q, ani nebyl hostem Mayflower klubu. Tady peníze vám dveře neotvírají. Německo-židovský přízvuk vás zcela určitě nechá stát přede dveřmi.

	Zraní strýce Maxe, že se Stanleymu podařilo proniknout tam, kam se sám Max nemohl dostat? Nebo se svou obvyklou neskromností dojde k závěru, že je to jen další důkaz, který potvrzuje, že obrovská částka, kterou vynaložil na Stanleyho studia práv na Harvardu, nebyla zbytečná?

	Zdá se, že jedna z nesčíslných hlubokých filozofických postřehů strýce Maxe – „ten svět je ale skutečně malý, že ano?“ – se dneska opět potvrdily. Stanley S. Fine byl ve Washingtonu, aby jednal o problému týkajícím se Erika Fulmara.

	Povinnosti Stanleyho Fina jako právního viceprezidenta Continental Studios byly poněkud jednoduché. Ve skutečnosti on sám praktikoval právo jen velmi málo. Bylo to důsledkem další ze zásad filozofie Maxe Liebermana, totiž že „na dalekou cestu bylo levnější jet první třídou“. Aplikováno na právnické záležitosti to znamenalo držet si nejlepší právnické firmy, schopné řešit specifické problémy.

	K jednání zejména s federální vládou si Continental Studios například drželo Donovanovu firmu. Další firmy se zabývaly pracovními vztahy, financemi, smlouvami s umělci, urážkami na cti, autorskými právy a řadou dalších specializovaných oblastí práva, které se filmové produkce týkaly.

	Stanley Fine měl dvě funkce a za obě byl velmi štědře placen: dokonale znát stav jakékoli právnické záležitosti Continental Studios, o které se chtěl strýc Max v ten daný okamžik něco dozvědět; a dále, což bylo důležitější, mít připravenou rychlou odpověď, když se strýc Max podíval do dokumentu a otázal se: „Stanley, co tohle sakra znamená?“

	Nebylo to tak jednoduché, jak to vypadalo. Max Lieberman nebyl v žádném případě takový blázen, jak často vypadal. Otázky, které kladl, byly často pronikavé a téměř vždycky demonstrovaly jeho zlověstnou schopnost „najít pod lesklým povrchem hnilobný rozklad“.

	Otázka, kterou strýc Max položil a která momentálně přivedla Stanleyho do Washingtonu, neměla zatím odpověď: „Co to dítě Moniky Carlisleové? Z nějakého zatraceného důvodu je v Maroku. Zjisti to. Také zjisti, jaké má občanství,“ nařídil strýc Max. „Vypadali bychom jako blbci, kdyby se dal k nacistům.“

	Strýc Max o tom ještě minutu přemýšlel a potom dodal: „Udělej to sám, Stanley, a udělej to hned teď.“

	Stanley odletěl prvním možným letadlem, společností Transcontinental and Western Airlines Douglas Skyliner do Chicaga, a když jeho další letecký spoj měl zpoždění, jel vlakem do New Yorku. Muž, kterého se chtěl na to dotázat, byl samozřejmě plukovník William B. Donovan, člověk, který byl nejen dobrým přítelem Maxe Liebermana a Continental Studios, ale také muž, na kterého se Franklin Roosevelt nejvíce spoléhal v zahraničních zpravodajských službách.

	Donovan byl rád, když slyšel, že je v New Yorku, jak sám řekl. Měl k projednání několik věcí týkajících se Whitworth Building – jedné z budov, ve které mělo Continental Studios podíl – a kdyby byl Fine volný, proč nezajít ve městě na oběd? Chesty Whittaker byl členem jídelního klubu na Wall Street 33, dvacáté první patro, a on by tam měl být také.

	Poté co skončili projednávání záležitostí týkajících se Whitworth Building, nadhodil Fine otázku o synovi Moniky Carlisleové. Zeptal se Donovana, jestli náhodou nezná na ministerstvu zahraničí někoho, s kým by mohl projednat tuto důvěrnou záležitost. Donovan samozřejmě znal. Chesley Haywood Whittaker potom trval na tom, aby Fine s ním jel vlakem Congresional Limited do Washingtonu a strávil noc v jeho domě na třídě Q.

	„Já sám ten zatracený vlak nesnáším, ale nemá význam, abys chodil do hotelu. Nebudu moct s tebou dnes večer povečeřet, ale postarám se ti o zábavu a setkám se s tebou potom.“

	„Ale vždyť já mohu jít do hotelu Washington. Je to kousek od ministerstva zahraničí a studio si tam drží apartmá…“

	„Nebuď labuť,“ řekl Whittaker. „To, co musím udělat, je povečeřet s Rooseveltem. Můj synovec, Jim, je posílán na Filipíny, a Roosevelt ho chce vidět, než odjede. Byli si s Jimovým otcem blízcí. Nemyslím, že bych se z toho mohl vykroutit. Ale bude to jen večeře. Začíná v osm patnáct a bude trvat tak do deseti, deseti patnácti. Já zařídím a doufám, že budeš spokojen, aby tě velmi krásná žena, mimochodem právnická a dcera mého starého přítele, vzala na večeři do Mayflower klubu. Potom se tam setkáme.“

	„Neobtěžuji vás tím?“

	„Vůbec ne. Jen se omlouvám, že musím na tu zatracenou večeři.“

	V celých Spojených státech bylo jen velmi málo lidí, kteří mohli být upřímně rozladění z toho, že musí večeřet s prezidentem Spojených států.

	Mladá žena se ukázala být nejen slibná mladá atraktivní právnička, ale také dcera zesnulého Thomase Chenowithe, dalšího pilíře newyorského právnického establishmentu. A večeřel také se synem Chandlera Bittera a synovcem Brandona Chamberse.

	Zvláštní věc, usoudil Stanley S. Fine, byla, že se mu ti lidé líbili a že se cítil v jejich přítomnosti příjemně. Pocítil lehkou žárlivost na Canidyho a Bittera – mladší muže, kteří šli vstříc velkému dobrodružství. Bylo jistě nelogické, že by měl žárlit na mladé muže, kteří právě odcházejí do války, ale v Cornellu se naučil něco, co mu uvízlo v mysli: válka patří k životu zrovna tak jako láska a zrození.

	A pak Stanley Fine měl ještě jedno tajemství, které neznala ani jeho žena. Kdyby to šlo podle něho, stal by se letcem, a ne právníkem. Jeho hrdinové byli Lindbergh, Doolitle a Howard Hughes, a ne vznešení členové Nejvyššího dvora. A i když to mohlo být samozřejmě vínem, že se ponořil do tohoto rozjímání, měl pocit, že poté, co řekl Canidymu a Bitterovi, že vydělal pěkný balík a že se snaží koupit Beechcraft, začali ho vidět v jiném světle. Možná ho dokonce považovali za přidruženého člena jejich bratrství. Pokud se týká Stanleyho Fina, být stíhacím letcem byl jeho nejtajnější sen.

	Asi ve 22.30 přišli Chesty a Jim Whittaker do jídelny, následováni vrchním číšníkem a pikolíkem, který přinášel dvě židle.

	Jim Whittaker rychle sklonil hlavu a dal nic netušící a okamžitě podrážděné Cynthii Chenowithové rychlý a vlhký polibek.

	„Jime!“ vykřikla a začervenala se. „Přestal by ses laskavě chovat jako dítě a začal se chovat jako dospělý?“

	„Chovám se jako já sám,“ řekl. „Není to snad pravda, Chesty?“

	„S jednou nebo dvěma malými chybičkami se chová výborně,“ řekl Chesty a obrátil se k vrchnímu číšníkovi, aby objednal brandy.

	„A řekl jsi strýčku Franklinovi, jak tě naštvalo, že tě drží v uniformě?“ zeptal se Canidy.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Chesty Whittaker a smál se. „Řekl mu to.“

	„A co řekl on?“ zeptal se Canidy.

	„Řekl mi, jak je národ na nás všechny, kteří stojíme na stráži a bráníme svobodu, hrdý,“ řekl suše Jim. Obrátil se k Cynthii. „Vyjížděl po tobě Canidy, lásko moje?“

	„Proboha, Jimmy!“

	„Bitter ano,“ řekl Canidy. „Bitter mi sahal na koleno a současně mrkal na ni. Ve tmě toho moc nepozná. Něco bych býval řekl, ale on vypadal tak šťastný.“

	Chesty Whittaker se nucené usmál.

	Řekl jsem to, uvědomil si Canidy, abych viděl jeho reakci. A on udělal přesně to, co jsem očekával.

	„Co kdybychom obrátili list?“ řekla Cynthia. „Ale ne zpátky k létání, kdyby vám to nevadilo.“

	„Dobrá, já bych nejdříve chtěl slyšet,“ řekl Chesty, „o velkém požáru v Cedar Rapids, ve kterém měl Dick Canidy prsty.“

	Fine historku převyprávěl. Byl dobrý vypravěč a jeho popis muže, jehož studebaker vyletěl do povětří, a zklamání soudkyně pro mladistvé, když ztratila šanci Fulmara a Canidyho podrobit nápravě, vyvolaly u ostatních bouřlivý smích.

	„A abych beze vší pochybnosti dokázal tvrzení svého strýce Maxe, že svět je malý, Erik Fulmar je důvod, proč jsem ve Washingtonu,“ dodal Fine. „Erik je v Maroku a to studio znepokojuje.“

	„Proč by to mělo studio znepokojovat?“ zeptal se Canidy. „Aha, kvůli jeho matce?“

	Fine přisvědčil. „Bylo by trapné, kdyby vyšlo ve známost, že vůbec existuje, a pravděpodobně by jí to značně ubralo na popularitě, kdyby navíc vyšlo najevo, že je částečný Němec.“

	„On není Němec, on je Američan,“ odfrkl si Whittaker.

	„Možná se považuje za Američana, ale já to musím prokázat jednou provždy, a když to udělám, otevře to další otázku.“

	„Jakou?“ zeptal se Canidy.

	„Jaké je právní postavení lidí s dvojím občanstvím stran odvodů?“ řekl Fine. „A lidí, jako je Erik, kteří jsou mimo zemi? Vyžaduje zákon expatriaci kvůli registraci k odvodům? Jestliže ano, kdy? Kdy zákon nabude účinnosti? Nebo kdy se člověk žijící v cizině musí vrátit do Spojených států?“

	„Zajímavé otázky,“ podotkl Chesty Whittaker.

	„A potom,“ pronesl Canidy, „je tu otázka samotného odpírače vojenské služby.“

	Cynthia a Fine na něj nevraživě pohlédli.

	„Myslím, jak ho chytit,“ řekl Canidy. „Potom co vy povedení advokáti-naháněči dojdete k důležitým právnickým rozhodnutím, objeví se otázka, jak je uplatnit.“

	„Já už to vidím teďka,“ řekl Jim Whittaker. „Oddíl Cynthiiných tajuplných kolegů z ministerstva zahraničí v cylindrech a županech, prodírajících se písečnou pustinou…“

	„S nápisem ‚odvody‘ v rukách,“ doplnil Canidy.

	„A tam na vrcholku dun, náš hrdina…,“ přišel se svou troškou do mlýna Whittaker.

	„Na bílém hřebci, oděný jako Rudolph Valentino v Šejkovi, salutující…“

	Whittaker demonstroval pozdrav a použil přitom třetí prst na své levé ruce ve zdvižené poloze.

	Canidy se srdečně smál a pokračoval. „A s výkřikem ‚Jděte všichni do prdele! Já jsem ten malý chlapec, který nikdy neexistoval, vy mě odvést nemůžete! Bojujte si tu svou zatracenou válku sami! odcválal k zapadajícímu slunci.‘“

	„Můj ty bože, vy jste ale odporní,“ řekla Cynthia.

	„Myslím, že jsi, Richarde, v průseru.“

	„Myslím, že vy dva dlužíte všem omluvu za svou vulgárnost,“ řekl rozzuřeně Chesty Whittaker.

	„Omlouvám se,“ řekl Canidy.

	„Jdi do háje, já ne,“ prohlásil Jim Whittaker. „A nehodlám se kvůli tomu přetvařovat. Neměl jsem v úmyslu urazit nikoho.“

	„Ty tedy říkáš, že necítíš potřebu se Cynthii omluvit?“ zeptal se Chesty Whittaker měkce, ale chladně.

	„Za co?“

	„Za své výrazy a tamto obscénní gesto.“

	„Myslíš tohle?“ zeptal se jim Whittaker a udělal gesto znovu. „Cynthia stejně neví, co to znamená. A ‚jdi do prdele‘ řekl Canidy, ne já.“

	Tvář Chestyho Whittakera zbělela.

	„Stanley a Cynthie, já se vám omlouvám za svého synovce a jeho přítele. Mohu jenom říct, že toho samozřejmě příliš mnoho vypili.“

	„Já jsem ještě pít nezačal,“ řekl Whittaker, „jak řekl jeden námořník.“

	„Ede,“ zeptal se Bittera Chesty Whittaker, „mohu se na vás spolehnout, že je dopravíte bezpečně domů?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Bitter. „A omlouvám se.“

	„Vy dva pohromadě jste příliš výbušní, než aby vám to přineslo něco dobrého,“ řekl Chesty Whittaker.

	Potom následoval Stanleye Fina a Cynthii Chenowithovou, kteří vycházeli ven z jídelny.

	„Jako Jimův host vím, že bych tohle neměl říkat, ale já to řeknu. Vy dva jste byli nechutní,“ prohlásil Bitter.

	„Jdi si za dobrými lidmi, Edwine,“ řekl Canidy. „Mám toho pokrytectví právě po krk.“

	„Slíbil jsem panu Whittakerovi, že se o vás postarám, a udělám to,“ řekl Bitter.

	Whittaker a Canidy se jeden na druhého podívali a potom shodně udělali na Bittera neslušný posunek.

	„Jdi do prdele, Edwine!“ řekli sborově. A začali se smát.

	Bitter rychle odešel za ostatními.

	Whittaker přivábil číšníkovu pozornost a objednal láhev koňaku.

	„Nic příliš extra, rozumíte, můj přítel a já jsme jenom mladší důstojníci, ale něco slušného.“

	„Něco tady mám, pane Whittakere, velmi dobrá, ne příliš známá značka od lidí, kteří stáčejí Grand Marnier.“

	„To zní pěkně,“ řekl Whittaker.

	Když přinesli koňak, přerušil číšníkův rituál, vzal mu láhev a nalil oběma velkého panáka.

	„Budu tě postrádat, Richarde,“ řekl. „Já tebe taky,“ řekl Canidy.

	„Na zdraví zatoulaných zvířátek a sirotků,“ prohlásil Whittaker. „Tebe, mě a Fulmara, ať je dobrý starouš Erik kdekoliv.“ Dali si pořádný lok koňaku.

	„Na zdraví tetiček a strýčků, synovců a neteří,“ řekl Whittaker. „Souhlas,“ řekl Canidy a dali si druhý pořádný lok. „Odpíračů,“ podotkl Whittaker.

	„Zvláště na starouše Erika, který je samozřejmě chytřejší než ty a já,“ odpověděl Canidy.

	Třetím lokem vyprázdnili sklenice. Whittaker uchopil láhev a začal znovu nalévat.

	Aniž se podíval na Canidyho, řekl velmi klidně: „Říkával jsem si mnohokrát, jak je možné, že jsem poznal, že s ní Chesty spí. Nikdy jsem je nenachytal, samozřejmě. Ale vím to.“

	Canidy se na něj podíval, ale nic neřekl.

	„Uvědomuješ si samozřejmě, Richarde,“ zeptal se Whittaker, „že já se ti svěřuji pouze proto, že jsem si jistý, že tu tvou prdel v Číně sestřelí?“ Canidy přikývl.

	„A potom jsem si uvědomil, jak jsem to poznal,“ pokračoval. „Protože ji miluji. A protože mám rád i jeho.“

	Podal sklínku Canidymu a zvedl svou vlastní.

	„Na lásku, poručíku Canidy,“ zvolal.

	„Na lásku, poručíku Whittakere,“ doplnil Canidy.
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	Plantáž

	Bib County, 

	Alabama 17. června 1941

	

	Anička Chambersová věděla od svých čtrnácti let, že zdědila otcovu povahu a jeho myšlení a že její bratři Mark a Charley získali po matce její šarm a tendenci vidět věci tak, jak si sami přáli, spíše než jak ve skutečnosti byly.

	Byli považováni za okouzlující a příjemné – a také byli. Anna byla považována za energickou a agresivní – a ona taková byla. Ve skutečnosti, myslela si, mám mužské myšlení. Mnohem víc dávala přednost mužské společnosti před ženskou. A cítila, že mužům rozumí způsobem, který její kamarádky nechápaly… nemohly. Například Sarah jim vůbec nerozuměla. Sarah zahořela pro Eda Bittera v okamžiku, kdy ho spatřila, a dělala všechno, aby ho dostala – jako roztoužená odaliska.

	Anna si nemyslela, že dostat Eddieho Bittera byla hra vhodná pro Sarah. Eddie byl typ lovce, kterého by polekalo a odradilo, kdyby nějaká dívka dělala všechno, aby byla pro něj snadno dosažitelná. Vše, čeho chtěla Sarah dosáhnout, bylo přivést ho do rozpaků. Anna Chambersová se domnívala, že čím žádanější muž byl, tím méně byl přístupný ženským lstím.

	Připustila si, že ona sama zahořela pro Dicka Canidyho. Byla však schopná vyrovnat se s tímto faktem prakticky od okamžiku, kdy na něj poprvé pohlédla. Bylo jí téměř okamžitě jasné, že Canidy je střižen ze stejné látky jako její otec. A také věděla, že takových, jako jsou oni dva, moc není.

	Dokonce Sue-Ellen poznala v Dicku Canidym ten zvláštní charakter, ať už byl jakýkoli. Anna viděla, jak se na něj Sue-Ellen dívá, a rozhodně se na něj nedívala očima „slušné“ manželky a matky. Anna slyšela klevety, že Sue-Ellen svému manželovi zahýbá. Annina reakce byla, že její zatraceně bláznivý bratr to měl vědět dřív, než se oženil se ženou, která byla chytřejší a silnější než on. Anna si byla celkem jistá, že kdyby měla Sue-Ellen příležitost, mohla by si velmi dobře zahrávat i s Dickem Canidym.

	Tady nebyla samozřejmě žádná příležitost. Příliš mnoho, lidí kolem a žádné diskrétní útočiště.

	Příliš mnoho lidí kolem byl také její problém. Canidy by nereagoval, kdyby na něj oduševněle zírala způsobem, kterým zírala Sarah na Bittera, a dojemně zírat byla jediná karta, se kterou mohla Anna hrát v domě plném lidí. Kdyby na něj házela připitomělé pohledy, byla si Anna jistá, že by ji Canidy označil za naivní a neobratnou holku.

	Způsob, jak Canidyho dostat, spočíval v tom přimět ho, aby on přišel za ní. Domnívala se, že už tímto směrem udělala první krok: bavila se s ním o létání. A on byl upřímně překvapen, když nevrkala jako školačka, která je jednoduše uchvácená letci, ale že vlastnila soukromý pilotní průkaz, měla nalétáno dvě stě padesát hodin a že už sólově letěla na letadle Beech do San Franciska.

	Kdyby měl čas si tohle všechno srovnat v hlavě, určitě by dostal nápad, že ona je pozoruhodná osoba, a přišel by za ní. Ona by se mu vyhýbala, dokud by ho neklofla. Nejdříve by se stala jeho přítelkyní a pak by se s ním teprve vyspala, po čemž touží všichni muži. Co by ještě víc chtěl?

	Dick Canidy byl muž, za kterého se chtěla provdat. Důkaz, že si o něm udělala zdravý úsudek, byl, že jejímu otci se skutečně líbil. A její otec měl oblíbené úsloví, které říkal, když byl se svými přáteli: „V mém věku a v mém postavení v životě je nejlepší to, že už nemusím mít trpělivost s hlupáky.“

	Dick Canidy byl první mladý muž, kterého znala, kterého její otec vyhledával, protože ho upřímně zajímalo, co se od něho dozví.

	Nebylo moc času. Musela sebou rychle hodit, aby na něj nalíčila udičku, předtím než zase odejde lovit do vzdálených vod.

	Sarah a Charity zůstaly pět dní, do 17. června, a pak je Anna s matkou dovezly do Montgomery a posadily na vlak mířící nahoru na sever. Na zpáteční cestě na Plantáž se Anna zeptala své matky, jestli by to nevadilo, kdyby požádala Eddieho a Dicka, aby přijeli na další víkend.

	„Dobrá, samozřejmě,“ odpověděla její matka. „Tobě se líbí, že ano?“

	„Hodlám si ho vzít,“ prohlásila Anna.

	„Tento víkend nebo až se vrátí z Číny?“ suše podotkla její matka.

	„Mohu se s ním neoficiálně zasnoubit tento víkend,“ řekla Anna, „Ale se svatbou počkáme, dokud se nevrátí z Číny.“

	„Zdá se, že jsi si sama se sebou nějak moc jistá,“ řekla Jenny Chambersová. „Co uděláš, jestliže má na víkend jiné plány?“

	„To by se neodvážil!“ řekla Anna.

	Zavolala na námořní leteckou základnu v Pensacole okamžitě, hned jak se vrátila do Lodge. Chtěla se spojit s Canidym, a když jí operátor vytočil číslo, ozval se jiný operátor a řekl, že číslo už není v provozu. Tak tedy chtěla číslo Eda Bittera. Bylo to stejné číslo, které dostala na Dicka Canidyho.

	„Spojte mě s tiskovým mluvčím základny,“ řekla rezolutně Anna. Její matka právě vstoupila do knihovny, a když to slyšela, zvedla obočí.

	„Tady je tiskový mluvčí, novinář Anderson, pane.“

	„Anna Chambersová,“ řekla. „Nashville Courier-Gazette.“

	Jenny Chambersová povytáhla obočí ještě výš a zavrtěla hlavou.

	„Co může válečné námořnictvo udělat pro Courier-Gazette?“

	„Snažím se dohonit dva námořníky,“ řekla. „Dva poručíky, jeden se jmenuje Bitter, Edwin a jméno druhého je Canidy, Richard.“

	„Jsem si jistý, že to můžeme zařídit,“ řekl. „Počkejte, prosím.“

	K telefonu se nevrátil. Ale přišel nějaký důstojník.

	„Tady je fregatní kapitán Kersey, slečno Chambersová,“ řekl. „Obávám se, že jmenovaní důstojníci na základně nejsou. Smím se zeptat na důvod, proč je hledáte?“

	„Ano,“ řekla Anna Chambersová. „Dávám dohromady článek o tom, že pojedou do Číny, a ráda bych se jich na to zeptala.“

	Chvíli bylo ticho. „Mohla byste mi laskavě říct, kde jste tuhle historku slyšela, slečno Chambersová?“ zeptal se velitel Kersey.

	„Jde to všechno přes Washington, kapitáne,“ řekla. „Zjistila jsem si to na ministerstvu válečného námořnictva.“

	Zavěsila a podívala se na svou matku.

	„Zatraceně,“ řekla. „Oni už jsou pryč. Co mám teď sakra dělat?“ Měla na sebe strašný vztek, když ucítila slzy v očích.
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	Rockefeller Center 

	New York, New York 

	19. června 1941

	

	Když se Bitter a Canidy objevili v kanceláři CAMCO, byli uvedeni do malé, spoře zařízené konferenční místnosti a byla jim nabídnuta káva a rohlíky. O několik minut později se objevil muž v civilních šatech, představil se jako fregatní kapitán Ommark z ministerstva válečného námořnictva a otevřel svůj kožený kufřík.

	Kufřík obsahoval nezbytné formuláře a jiné dokumenty, které se vyžadovaly pro vyřazení důstojníků z námořních služeb za čestných podmínek pro potřeby vlády. Mezi dokumenty byly i šeky vystavené na účet státní pokladny Spojených států na jejich plat a výlohy od 15. června 1941, včetně platu za nevybranou dovolenou.

	Proč nedostali propouštěcí listiny ve Washingtonu, jim nikdo nevysvětlil, a Canidy usoudil, že dotazovat se byrokratického mozku by byla ztráta času.

	„Děkuji, pánové,“ řekl velitel Ommark. Potřásl jim rukou a popřál jim mnoho štěstí.

	Chvilku po jeho odchodu vstoupila do konferenční místnosti sekretářka a řekla jim, že by se měli vrátit do hotelu a rozdělit si své vojenské i civilní oblečení na to, co si vezmou s sebou, a na to, které CAMCO uschová nebo pošle, kamkoli budou chtít.

	Canidy neviděl žádný důvod brát si s sebou modrou nebo bílou nebo jakoukoliv parádní uniformu, ale khaki a letecká zelená tvilová uniforma, ze které se dají snadno sundat insignie amerického námořnictva, mu bude na Dálném východě velmi dobře sloužit. Ed Bitter se jí zeptal na pilotní odznaky. Sekretářka řekla, že opravdu neví, ale mohou se zeptat, až se o půl třetí vrátí. Měla pro ně přichystané složené papírové krabice z vlnité lepenky a roličku papírové lepicí pásky. Odnesli si je zpátky do hotelu Biltmore blízko Grand Central Terminal. Tam se převlékli do civilních šatů.

	Bitter řekl, že přemýšlel o tom poslat uniformu strýčkovi Brandonovi Chambersovi, aby ji uschoval na Plantáži. Stejně se asi vrátí do Pensacoly, až si ten rok odkroutí.

	Canidy se zeptal Bittera, jestli si myslí, že by to panu Chambersovi vadilo, kdyby si u něj uschoval svou uniformu také on. Bitter zaváhal, než odpověděl, ale nakonec řekl, že si je jistý, že by to jeho strýci nevadilo. Canidy stále cítil, že se Bitter k němu chová chladně a odcizeně. Takhle už se choval celý poslední týden nebo deset dní. Nyní přišel čas si o tom řádně promluvit.

	„Nechceš mi říct, co jsem provedl? Nebo máš v plánu v tom trucování pokračovat?“ zeptal se Canidy.

	„Je to hned několik věcí dohromady,“ řekl Bitter po dlouhé odmlce.

	„Dělal jsi ve Washingtonu ostudu.“

	„Byl jsem ve Washingtonu trochu opilý,“ namítl Canidy. „Whittaker a já jsme toho hodně vypili.“

	„Byl jsi viditelně opilý také dnes ráno v kanceláři velitele Portera.“

	„Já o tomto bodu nebudu diskutovat,“ řekl Canidy. „Nešli jsme vůbec spát. Ale to tebe trápí něco jiného. A já si myslím, že teď je příhodná chvíle si to vyjasnit.“

	Bitter se na něj podíval. Canidy si chvíli myslel, že žádná odpověď nebude, ale potom Bitter řekl: „Já vím, co se dělo na lodi, Dicku.“

	„Na jaké lodi?“ zeptal se zmatený Canidy, a pak mu to došlo. „Ale bože.“

	„Ty zkurvysynu, to, co jsi udělal, bylo sprosté,“ řekl naštvaně Bitter.

	„Co jsi tam dělal, pozoroval?“ zeptal se Canidy. Bitter neodpověděl, ale na jeho tváři bylo jasně napsáno, že je vskutku pozoroval.

	„Ty hnusný voyeure!“ řekl pobaveně Canidy.

	Bitter měl zuřivou touhu se ušklíbnout.

	„Je to manželka mého bratrance, ty hajzle!“ zvolal.

	„Já jsem ji neznásilnil,“ řekl Canidy.

	„Je to manželka mého bratrance,“ opakoval Bitter.

	„To je jeho problém, Eddie,“ řekl Canidy. „Ne tvůj.“

	„Máš morálku toulavé kočky,“ řekl Bitter.

	Canidy se na něj usmál. „Teď, když si oba rozumíme, co přijde dál?“

	„Ty jsi ale hajzl!“ řekl Bitter, teď už s úšklebkem.

	„Co jsi do háje dělal?“ zeptal se Canidy. „Sledoval jsi nás na loď?“

	„Šel jsem si dolů k řece popřemýšlet,“ řekl Bitter. „A uviděl jsem světlo.“

	„Gentleman by se nepodíval,“ řekl Canidy s předstíranou zbožností.

	„Ach, ty kurevníku!“ řekl Bitter. „Kristepane, ty jsi nemožný.“

	„Jdi do koupelny, svatý Edwine, a přines chumáč toaletního papíru.“

	„A proč?“

	„Musí se navlhčit papírová lepenka,“ řekl Canidy. „Na zalepení krabic. Potom půjdeme proměnit naše šeky a dáme si pár skleniček, abychom oslavili naši svobodu.“

	„Nemůžeme se tam ukázat, když z nás potáhne alkohol,“ namítl Bitter.

	„Vždyť my už nejsme u námořnictva, Ede,“ řekl radostně Canidy.

	Když se o půl třetí vrátili do kanceláří CAMCO v Rockefeller Center, čekal na ně dobře oblečený civilista s vybranou mluvou. Jeho kufřík obsahoval kontrakty a některé další formuláře. Byl tam například formulář, co se má udělat s jejich platem. CAMCO bylo ochotno je platit v americké měně nebo ve zlatě nebo v čínské měně nebo ukládat každý měsíc jejich šeky do kterékoli banky podle jejich výběru v Spojených státech. Kdyby neměli žádnou svou banku, CAMCO by jim zřídilo účet u Riggs National Bank ve Washingtonu. Navrhoval by jim, aby si brali část, řekněme 150 nebo 200 dolarů, v čínské měně a zbytek ukládali do banky.

	Když vyplnili nezbytné formuláře, dal jim jízdenky na vlak. Měli sdílet jedno kupé v rychlíku 20th Century Limited do Chicaga, odjíždějícího dnes večer v 17.30. Z Chicaga měli mít spací kupé ve vlaku Super Chief. Předal jim také pasy. Canidy si uvědomil, že o pasu nikdy neuvažoval. Nikdy předtím nebyl mimo Spojené státy. Ale někdo o tomto detailu přemýšlel, někdo vlivný získal jejich fotografie z námořnictva a nechal je vlepit do pasů, v o které předtím nežádali.

	„Až se dostanete do San Franciska,“ řekl jim muž, „vezměte si taxi do hotelu Mark Hopkins a domácím telefonem zavolejte pana Harryho C. Claiborna. Jestli bude z nějakého důvodu zpoždění a vy to do Mark Hopkins nestihnete, jeďte přímo k přístavišti 17. Máte lodní lístek na palubu lodi Jan Suvit z Java-Pacific Line. Vyplouvá o půlnoci toho dne, kdy přijedete do San Franciska.“

	O čtyři dny později, ve čtyři hodiny odpoledne, je Super Chief přivezl do San Franciska. Když procházeli nádražím ke stanovišti taxíků, Canidy chytil Bittera za rameno.

	„Víš, co se stane, když pojedeme do hotelu Mark Hopkins?“

	Bitter otázce nerozuměl.

	„Ne, co?“

	„Slyšel jsi, co ten chlápek řekl. Loď vyplouvá o půlnoci. Jestli půjdeme do hotelu teď, vím, co se určitě stane. Někdo nás bude hlídat a pak nás posadí do taxíku, který nás doveze k přístavišti.“

	„Kam tím míříš?“

	„Nevím, jestli budu schopen sedět šest nebo osm hodin v hotelovém pokoji a nechat pracovat svou velmi živou představivost.“

	„Co si budeš představovat?“ zeptal se Bitter.

	„Že mě tam zabijí, Eddie. Ty sis s tímhle nedělal starosti?“

	„Samozřejmě dělal,“ přiznal Bitter.

	Ale byl překvapen, že se bojí taky Canidy, a ještě víc byl překvapen tím, že to přiznal. Teď, když o tom přemýšlel, to pravděpodobně vysvětlovalo, proč Canidy tak moc pil.

	„Slyšel jsem hodně o Fisherman’s Wharf,“ řekl Canidy. „Co bys tomu řekl, kdybychom se tam podívali?“

	Bitter si uvědomil, že to byla výmluva.

	„Co uděláme s hotelem?“

	„Loď vyplouvá o půlnoci. Pojedeme tam v jedenáct,“ řekl Canidy.

	Ed Bitter chtěl udělat to, co mu bylo řečeno, aby udělal, totiž jít do hotelu. Ale představa, že bude sedět v hotelovém pokoji, číst časopisy, jako kdyby čekal u zubaře, se mu nyní zdála tak nepříjemná jako předtím Canidymu.

	Našel důvod, proč jít s Canidym: bylo dost nepravděpodobné, že se Canidy namaže tak, že zapomene na čas a zmešká loď. Ale ta možnost tu byla, zvláště kdyby byl sám. Bylo jeho povinností jít s ním a držet nad ním ochrannou ruku.

	„Ale k čertu s tím,“ řekl nakonec Bitter.

	V Canidyho očích se objevila vděčnost. Bitter tím byl dojat. Napadlo ho, že Canidy byl opravdu jeho přítel. Byl zatraceně rád, že s ním Canidy do Číny jede. Jet sám by bylo velmi obtížné, daleko děsivější.

	Ve 23.15 je taxík dovezl k parníku Jan Suvit, který je měl odvézt do Asie.
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	Brzy ráno přišel do jejich kajuty steward s čajem na podnose a řekl jim, že snídaně se bude podávat za půl hodiny. Canidy porazil Bittera v boji o sprchu. Když potom Bitter vylezl ze sprchy, viděl, že si Canidy oblékl khaki oblečení, a tak si vzal ze svého kufříku khaki také.

	Prošli spojovací chodbou do jídelního salonu a usadili se u stolu pod kruhovým okénkem blízko dveří. Okénko bylo otevřené, ale Bitter si všiml, že sklo bylo černě natřeno.

	Ve dveřích se pojednou objevili dva velcí brunátní chlapíci okolo čtyřicítky, oblečení ve špatně padnoucích oblecích, a nerozhodně tam zůstali stát. Canidy se na ně letmo podíval, potom zrak odvrátil a podíval se ještě jednou. Znal jednoho z nich z Pensacoly.

	„Proč si k nám nepřisednete, seržante?“ zavolal na ně.

	Silnější z obou mužů na ně pohlédl, zakabonil se a pak se usmál.

	„Nazdar, pane Canidy,“ zvolal. „Nevěděl jsem, že jste vstoupil do čínského námořnictva.“ Přišel ke Canidymu, podal mu ruku a posadil se.

	„Seržante, pamatujete si na pana Bittera?“

	„Ano, pane. Jak se máte, pane Bitter?“ zeptal se bývalý vyšší poddůstojník John B. Dolan a podal Bitterovi ruku. „Nevím, jestli znáte seržanta Finleyho. Právě přišel ze Saratogy.“

	Podali si ruce.

	„Nepředpokládám, že tu mají jídelnu pro poddůstojníky, že ne?“ řekl seržant, když bíle oděný steward vzal Dolanův šálek a dolil mu kávu.

	„Myslím si, že se s tím budeme muset vyrovnat,“ řekl Canidy.

	„Byl jsem před lety u čínského námořnictva,“ řekl šéf Dolan, „než jsem se upsal k letectvu. Rychle si zvyknete být takhle obsluhován.“

	Bitter si potom vzpomněl, že seržant byl velitelem leteckých mechaniků a jeho stanoviště bylo také na námořní letecké základně v Pensacole. Bylo mu trochu trapně, že si neuvědomil, že budou potřebovat také opravářský a jiný pozemní personál, a že byli proto naverbováni jak piloti důstojníci, tak poddůstojníci. Tak trochu mu vadilo sedět u stolu s poddůstojníky.

	Steward se vrátil s jídelním lístkem psaným rukou. Měli kupodivu velký výběr a i jídlo, které později dostali, bylo skvělé.

	Když už téměř dojedli, muž, který vypadal, jako že tomu tady velí, popadl svůj džbánek s vodou rukojetí nože.

	„Pánové,“ řekl. „Mohu vás poprosit o pozornost?“

	Ozvalo se šoupání židlí, jak se lidi otáčeli, aby mohli sedět čelem k němu.

	„Jmenuji se Peter Crookshanks,“ řekl muž. „Dal jsem se najmout jako velitel letky. Jinými slovy, jsem váš velitel. A mám pro vás špatné zprávy – tohle nebude příjemný výlet! Budeme na moři dlouhou dobu a z veškeré vaší vynikající fyzické kondice zbude jen moře špeku při všem tom vydatném jídle a nedostatku pohybu. Takže každé ráno před snídaní bude třicetiminutová rozcvička a potom opět o půl třetí, před tím, než začnete chlastat. Očekávám, že tam uvidím každého z vás v kraťasech a s úsměvem.“

	„Buzerace,“ řekl Canidy hlasitěji, než zamýšlel. Dolan se zachechtal.

	„Řekl jste něco?“ zeptal se Crookshanks naštvaně.

	„Řekl jsem ‚buzerace‘,“ opakoval Canidy.

	„Očekávám vás ihned, jak tady dám rozchod,“ řekl Crookshanks chladně.

	Bitter zrudl.

	„Budeme létat na P40-B, jak víte,“ pokračoval Crookshanks. „Měl jsem slíbené „dash-ones“ a jiný technický materiál o tom letadle, ale ještě se to neobjevilo.“

	„Dash-one“ byl pilotní manuál, technická příručka pro určité letadlo. Například TM-1-P40B-1 byl pilotní manuál pro P40-B. Podobně TM-1-C47A-1 byla zase pilotní příručka pro letadlo Douglas DC-3, v armádě známý jako C-47 a v námořnictvu jako R4-D.

	„Kristepane!“ postěžoval si někdo hořce přes celou jídelnu. „Já jsem nikdy v blízkosti žádného toho zkurveného letadla nebyl, natož abych viděl manuály!“

	„Naštěstí,“ řekl Crookshanks v odpovědi na nářek, „je zde s námi několik lidí, kteří na bojovém letounu létali. Chceme je požádat, aby nám o tom něco řekli. Začneme s tímto programem právě teď. Chci, abyste se sem všichni vrátili s poznámkovými bloky a tužkami… Bože, doufám, že máte poznámkové bloky a tužky… v 10.30. Budeme se školit hodinu dopoledne a hodinu odpoledne. Nějaké otázky?“

	Žádné otázky nebyly.

	„Rozchod,“ zavelel pan Crookshanks.

	Bitter byl překvapen a naštval se, když Canidy vstal a začal opouštět jídelnu.

	„Řekl ti, že chce s tebou mluvit,“ řekl a popadl Canidyho za rameno.

	„Ví, kde mě najít,“ odsekl Canidy, a když viděl hluboké znepokojení na Bitterově tváři, dodal: „Mám v kajutě něco, co si myslím, že potřebujete.“

	„Já ti vůbec nerozumím,“ prohlásil Bitter.

	„Já vím, že ne,“ odpověděl Canidy a usmál se na něj.

	Perry Crookshanks ve tváři bílý vztekem a s pevně stisknutými rty se objevil ve dveřích jejich kajuty o několik minut později.

	„Asi jste mi dobře nerozuměl, pane Canidy,“ řekl Perry Crookshanks. „Žádal jsem vás, abyste zůstal po diskuzi v jídelně.“

	„Rozuměl jsem vám,“ řekl Canidy. „Ale já bych rád také vyjasnil malé nedorozumění mezi námi.“

	„O co jde?“

	„Vy už nejste velitelem u námořnictva, a co je důležitější, já už nejsem poručík. Možná pro vás pracuji, ale vašemu velení nepodléhám. To je velký rozdíl.“

	„Byl jsem informován, co od vás lze očekávat.“

	„Dal jsem se naverbovat k létání. To je vše. Ve vzduchu přijímám rozkazy vojenského typu. Na zemi nikoliv. Je lepší si to mezi sebou velmi přesně vyjasnit.“

	„Budete přijímat rozkazy, nebo vás pošlu domů,“ řekl Crookshanks.

	„V želízkách? Neblázněte, Crookshanksi,“ řekl Canidy. „Nechte si projít hlavou, že nikdo z nás už u námořnictva není.“

	„Nemohu tolerovat – a vy víte, že nemohu – nekooperativní přístup. Tady musí být disciplína.“

	„Kooperace a disciplína jsou dvě různé věci,“ řekl Canidy. „Kooperace je to, proč jsem šel do své kajuty, protože jsem věděl, že po mě jistě půjdete jako po důstojníkovi, co se vyhýbá povinnosti.“

	Canidy odemkl jeden ze svých obrovských kovových kufrů a pokynul Crookshanksovi, aby se podíval.

	„V duchu spolupráce si můžete vypůjčit toto,“ řekl.

	Crookshanks zvedl obočí. Ponořil své ruce do kufru a vytáhl vojenský manuál. Bitter se na něj podíval. Na obalu stálo červeným inkoustem NESMÍ SE ODNÁŠET Z KNIHOVNY. Dole pod tím bylo vytištěno TM-1-P40A-1.

	„Tady je jedna kopie pilotního manuálu pro model A a dvě další kopie, jedna pro model B a jedna pro model C,“ řekl Canidy. „Dále tady mám tři kopie technického manuálu pro motor Allison 710-33 a dva pro 710-39. Nepodařilo se mi zjistit, jestli se to hodí pro letadla, která dostaneme. Můžete si půjčit všechny duplikáty i jednotlivé kopie, kdykoli je já a Bitter nebudeme sami studovat.“

	„Pánbůh ví, jak je potřebujeme,“ řekl Crookshanks. „Kde jste si je opatřil?“

	„Ukradl jsem je z knihovny vzdušných sil v Maxwell Field,“ řekl Canidy. „Řekl jsem si, že je budeme potřebovat víc než oni.“

	Crookshanks se na něj dlouze zadíval.

	„Je zajímavé, jak jste si je opatřil,“ řekl. „‚My je budeme potřebovat, ne já je budu potřebovat.“ Odmlčel se. „Možná, že nejste takový vůl, jak vypadáte.“ Pokývl hlavou a nabral si manuály. „Díky, Canidy.“

	„Rádo se stalo, Crookshanksi,“ odpověděl Canidy.

	Canidy se ukázal na prvním výcvikovém sezení v jídelně. Ale neukázal se na rozcvičce. Bitter tam šel, vždycky dělal, co se od něj žádalo, a myslel si, že Canidy je blázen. Mohl napravit škody, které způsobil. Pilotní i technické manuály by ho z toho bývaly dostaly. Vše, co měl udělat, bylo ukázat se na rozcvičce a cvičit s ostatními, a vše by bylo odpuštěno. Nyní bude čelit pronásledování velitele po celou dobu a velitel to určitě nenechá projít jen tak.

	Ale nikdo nic Canidymu neřekl, a když to viděli ostatní, přestali chodit také. Do doby, než připluli do Honolulu, pouze půl tuctu pilotů, včetně Eda Bittera, (a nikdo z pozemního personálu), se pravidelně scházelo na palubě a udržovalo si svá těla v kondici.

	Bylo časně ráno, když připluli do Pearl Harboru. Raději než v Honolulu zakotvili u mola válečného námořnictva, i když Jan Suvit byla obchodní loď plující pod cizí vlajkou. Předtím než zakotvili, se u Bittera a Canidyho na prodloužené zádi, kde sledovali remorkér, který je strkal proti molu, objevil Crookshanks.

	„Nemám žádnou pravomoc, Canidy,“ řekl Crookshanks, „vám nařídit, abyste zůstal na palubě, pokud zde budeme kotvit. Ale byl bych rád, kdybyste vy i ostatní zůstali na palubě.“

	„Najde holku, ztratí loď?“ odpověděl Canidy. „Nebo se obáváte, že se vrátíme zpátky na palubu s triplem?“

	„Obojí,“ řekl s chechtotem Crookshanks.

	„Neznám zdejší sexuální maniaky, Crookshanksi,“ podotkl Canidy a díval se přitom na Bittera. „Ale já bez ženské ještě dva týdny vydržím. Takže já na palubě zůstanu. Myslím, že máte pravdu.“

	„O.K.“ řekl Crookshanks. „Já jdu teď na břeh. Musím. Až tam budu, tak nečestně použiji svůj starý průkaz a připravím provianťáky o pár amerických steaků.“

	„Vy si dejte pozor, abyste se nevrátil s triplem,“ řekl Canidy.

	Byli v Pearl Harboru méně než dvacet čtyři hodin, jen aby natankovali a z řady armádních náklaďáků naložili těžké bedny. Jedna z beden praskla, když operátor na jeřábu minul otevřený nákladový prostor, a proud hnědých kovových krabic se vyvalil z beden a spadl do nákladového prostoru. Každá nesla žluté označení: MUNICE, KULOMET BROWNING, KALIBR 0,5 PALCE, PÁSY PO ČTYŘECH KULKÁCH, JEDNA SVÍTÍCÍ STŘELA 125.

	To odpoledne, kdy opustili Pearl Harbor a nabrali kurz na Manilu, si na prodloužené zádi grilovali nad uhlím steaky. Crookshanks donesl na palubu bedny s pivem Schlitz.

	Přišel ke Canidymu a jedno mu podal.

	„Abych předešel vzájemnému nedorozumění, Canidy,“ řekl s úsměvem. „Když vystoupíte v Honolulu na břeh, nebudete vpuštěn zpět na palubu.“

	Canidy se na něj na chvíli díval a potom se zasmál.

	„Teď mi to říkáte,“ řekl. „Teď! Deset mil na moři!“
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	Bílý dům 

	Washington, D. C. 

	11 července 1941

	

	„Dobré ráno, pane prezidente, dobrý den plukovníku,“ řekl generál George C. Marshall, když Vstoupil do Oválné pracovny Bílého domu. „Dobrý den, generále,“ řekl prezident.

	„Nazdar, Georgi,“ řekl plukovník. Plukovník nebyl nijak přehnaně důvěrný ke služebně starším důstojníkům armády Spojených států, jako ministr války stál v řetězci rozkazů mezi Marshallem a vrchním velitelem. Ale byl v první světové válce plukovníkem a byl rád, když se mu hodnost připomínala.

	„Doufám, že jsme vás nenechali dlouho čekat…,“ řekl Marshall. „Vůbec ne,“ řekl prezident. „Henry sem právě dorazil.“ Odmlčel se. „Bill Donovan tu bude ve třiceti minutách.“

	„Ano?“

	„Byl bych rád, abyste se oba podívali na konečnou verzi tohoto spisu,“ prohlásil prezident, „ještě předtím, než mu dám originál.“ Podal každému z nich list papíru úhledně napsaný na stroji.

	

	JMENOVÁNÍ INFORMAČNÍHO KOORDINÁTORA

	

	Z pravomoci udělené mi jako prezidentovi Spojených států a vrchnímu veliteli pozemních, vzdušných a námořních sil Spojených států nařizuji toto:

	1. Tímto zřizuji úřad informačního koordinátora s pravomocemi shromažďovat a analyzovat všechny informace a údaje, které se mohou týkat národní bezpečnosti; tyto informace a údaje korelovat a zpracovat je tak, aby byly dostupné prezidentovi a těm ministerstvům a úřadům, které prezident určí; uskutečnit doplňkové aktivity, které zajistí bezpečnost informací důležitých pro národní bezpečnost, které nejsou pro vládu v dané chvíli dostupné.

	2. Ministerstva a úřady vlády zpřístupní informačnímu koordinátorovi všechny takové informace a údaje týkající se národní bezpečností, které koordinátor, se schválením prezidenta, může čas od času vyžadovat.

	3.      Informační koordinátor bude jmenovat takové komise z příslušných reprezentantů různých ministerstev a úřadů vlády, které bude považovat za nutné, aby mu pomáhaly ve výkonu jeho funkce.

	4.      Žádná z povinností a odpovědností informačního koordinátora nebude žádným způsobem zasahovat nebo zeslabovat povinnosti a odpovědnosti řádných vojenských a námořních poradců prezidenta jako vrchního velitele pozemních, vzdušných a námořních sil.

	5.      V rámci limitů finančních prostředků, které může prezident informačnímu koordinátorovi alokovat, může koordinátor zaměstnat nezbytný personál a poskytnout prostředky na nezbytné zásoby, zařízení a služby.

	6.      William J. Donovan je tímto jmenován informačním koordinátorem.

	

	Franklin D. Roosevelt

	

	 „Všiml jsem si, pane prezidente, že už je to podepsané,“ řekl generál Marshall.

	„Je tohle první věc, která tě napadla, Georgi?“ zeptal se prezident. „Ve skutečnosti, pane prezidente,“ řekl Marshall, „první věc, která mi přišla na mysl, bylo to, že to zní, jako by to nadiktovali Britové. Ten fregatní kapitán Fleming, řekněme, nebo ten chlápek Stevenson, který je asi kámošem Edgara Hoovera.“

	Prezident se široce usmíval, což mohlo znamenat, že byl bud upřímně pobaven, nebo zuřil.

	„Myslel jsem si, Georgi,“ řekl prezident, „když jsem to přečetl, že to zní, jako bych to psal já. Nebo jako by to napsal někdo, kdo bedlivě studoval právnické kličky na právech na Kolumbijské univerzitě.“

	Marshall a Stimson se strnule usmáli. Franklin D. Rooosevelt a William J. Donovan spolu na Kolumbijské univerzitě studovali.

	„Ale také jsem se tam naučil, že žádná smlouva se nemůže zlepšit,“ řekl prezident. „Souhlasím s vámi oběma, že Bill si toho nabral trochu moc.“

	„Pane?“

	„V původním Donovanově návrhu byl paragraf, který zašel, jak se říká, příliš daleko. Věděl jsem, že by vás to naštvalo. Tak jsem to vymazal.“ Prezident se smál. „Nechtěl jsem, abyste si mysleli, že svého starého spolužáka ze školy příliš prosazuji.“

	Podal Stimsonovi list papíru, na kterém byl strojem napsán jeden odstavec.

	

	4. Informační koordinátor bude delegovat svoje povinnosti, které zahrnují především povinnosti vojenského charakteru, pod kontrolu a vedení prezidenta a vrchního velitele pozemních, vzdušných a námořních sil.

	

	Stimson si to přečetl a podal bez komentáře Marshallovi. „Připusť to, Georgi,“ řekl prezident rozverně, „není to pro vás nepřijatelné?“

	„Jestli mohu mluvit otevřeně, pane prezidente,“ řekl generál Marshall, „celá věc je pro mě naprosto nepřijatelná. Vojenská a námořní zpravodajská služba jsou perfektně schopné zpravodajskou službu pro národ zvládnout. Nepotřebujeme další byrokracii – zvláště ne tu, co se otevřeně bratříčkuje s Brity.“

	„Už jsme o tom diskutovali,“ prohlásil kategoricky Roosevelt, „a došel jsem k závěru, že potřebujeme to, co jsem zajistil. Jestli vám to udělá dobře, tak já jsem zcela vážně uvažoval postoupit celou záležitost J. Edgaru Hooverovi, který tím nebyl o nic víc nadšen, než jste vy dva. Já jsem se rozhodl takto, protože Bill Donovan udělá to, co mu řeknu, zatímco Edgar má někdy tendence sledovat své vlastní zájmy. A Bill – plukovník Donovan – až na několik výjimek je s armádou neustále v kontaktu, drží s ní krok a rozumí jejím problémům.“

	„Jak jste řekl, pane prezidente, už jste se rozhodl,“ řekl generál Marshall. „Jestliže nejste zaneprázdněn někde jinde, generále,“ řekl prezident, „doufám, že si uděláte čas, abyste tu zůstal, dokud Donovan nepřijede, a já z toho udělám oficiální záležitost. Byl bych rád, kdybyste tu zůstal.“

	„Jsem tu na váš rozkaz, pane prezidente,“ řekl generál Marshall. „Výborně,“ řekl prezident a vyslal další široký a zářivý úsměv. „Ministr námořních sil, velitel námořních operací a ředitel FBI jsou zřejmě zaneprázdněni jinde. Nebo to aspoň tvrdí.“
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	Paříž, Francie 

	12. srpna 1941

	

	Předtím, než wehrmacht před čtrnácti měsíci 14. června 1940 vstoupil do Paříže a triumfálně pochodoval kolem Arc de Triomphe de l’Étoile a dolů po Champs-Élysees, byl Eldon C. Baker jedním z desítky pěkně oblečených mladých mužů s vybranou mluvou, přidělených k americké ambasádě jako konzulární pracovníci. Baker byl speciálně přidělen do oddělení, které se zabývalo vydáváním a prodlužováním pasů, vydáváním víz a podobnými administrativními úkoly.

	Bylo všeobecně známé uvnitř ambasády i mimo ni, že mnoho konzulárních pracovníků vedených na výplatní listině jako zemědělští attaché a vízoví úředníci, strávilo spoustu svého času sbíráním zpravodajských informací a jejich předáváním do Washingtonu. V případě Eldona C. Bakera se všeobecně věřilo, že nedělal nic jiného, než co bylo oficiálně známé. Většina jeho kolegů si o něm myslela, že je zkostnatělý a trochu nudný patron.

	Když byl pád Paříže nevyhnutelný, přestěhovala se francouzská vláda do Vichy, a neutrální ambasády, mezi něž patřila i americká, ji následovaly. Několik lidí ze zaměstnanců ambasády nebylo překvapeno, když byl Eldon C. Baker ponechán jako úředník zodpovědný za budovu opuštěné ambasády. Pro ně byl Eldon C. Baker typem člověka, který mohl být uvolněn na domovnické práce, zatímco jeho bystřejší kolegové se zabývali důležitými diplomatickými aktivitami.

	Ve skutečnosti byl Eldon C. Baker zpravodajským důstojníkem. Byl ponechán v opuštěné budově, protože se těšil mimořádné důvěře svých nadřízených jak v nejvyšším vedení ambasády (kde pouze dva lidé, kromě velvyslance, věděli o jeho zpravodajské úloze) i uvnitř zpravodajského systému samotného ministerstva zahraničí.

	Poprvé uviděl Eldon C. Baker Erika Fulmara ve Fouquetově restauraci na Champs-Elysées. Baker tam večeřel se svým sympatickým německým protějškem, Frederickem Ferdinandem „Freddie“ Dietzem, mladším úředníkem ministerstva zahraničí, přiděleným ke kanceláři vojenského guvernéra Paříže.

	Fulmar tam byl se dvěma velmi hezkými dívkami a mladým mužem se snědou pletí, asi nějakým Arabem. Bakerova pozornost byla rozdělena mezi hezké dívky a Araba, mezi soukromou a profesionální zvědavost. U stolu na druhé straně místnosti seděli tři muži a popíjeli kávu. Jeden z nich byl černý, obrovský muž, jemuž tučný podbradek padal na límec košile a jehož břicho se opíralo o stůl. Byl to Senegalec, usoudil Baker, a zcela určitě nebyl u Fouqueta na společenském dýchánku. Ne, jestliže oba Francouzi, se kterými seděl, dělali to, co si myslel, že dělali.

	Baker znal jednoho z nich od vidění, ne podle jména. Byl to člen Sûreté, francouzské tajné služby, a byl normálně přidělen ke koloniální jednotce. Všichni tři byli samozřejmě určeni na ochranu Maročana, Alžířana nebo Tunisana, ať byl jakékoli národnosti, který tu seděl s krásnými dívkami a hezkým mladým mužem.

	„Podívej, to je pěkný pár,“ řekl Baker svému společníkovi u večeře.

	„Který pár?“ zavtipkoval Freddie Dietz, „Nebo myslíš oba páry.“

	„Ano.“

	„Ta nalevo je dcera generálmajora von Handlemana-Bitburg. Je ve městě na krátké dovolené u svého otce se svou matkou.“

	„A ta druhá?“

	„Nevím. Kéž bych věděl.“

	„Kdo je ten Arab?“

	První slovo, které Bakera napadlo, když se na Araba podíval, bylo „arogantní“. Byl vysoký, hubený a velmi dobře oblečený ve smokingu se staro-módním vysokým límcem. Měl ostře řezané rysy, jestřábí oči a jemné ruce s dlouhými prsty. Když zatřepal manžetami, uviděl Baker bohatě zdobené zlaté manžetové knoflíčky a náramek i zlatý řetízek k hodinkám. Měl na malíčku své pravé ruky prsten s kamenem, který Baker nemohl rozeznat, a na prstě, na kterém lidé ze Západu nosí snubní prsten, se mu skvěl velký diamant zasazený ve zlatě. Musel stát celé jmění, pomyslel si Baker, za předpokladu, že je pravý.

	Jak Baker zpozoroval, chlapík někoho usilovně přivolával prsty, aby mu dolil víno, a potom, o chvilku později, si dal do úst cigaretu a netrpělivě se rozhlížel kolem po číšníkovi, který by mu připálil.

	„Nejsem si jistý, ale ten chlapík je zřejmě Erik Fulmar.“

	Erik Fulmar byl blonďák s modrýma očima, pružný a opálený. Měl na sobě smoking, ne tak pěkně střižený, jako byl ten Arabův, a moderní košili s rolákovým límečkem se zapínáním vzadu. Baker vycítil, že z toho hezkého mužského vyzařuje ohromná energie. Byl klidný, bez náznaku jakékoli nervozity. Žádná potřeštěnost. Síla. Měl účelná gesta a sebejistotu, se kterou se nikdy nesetkal u tak mladého člověka.

	„Kdo je to?“

	„Fulmar Elektrische Gesellschaft,“ řekl Freddie Dietz. „Studoval s mým bratrem v Marburgu.“

	Fulmar Elektrische Gesellschaft, FEG, byl koncern střední velikosti, který vyráběl ve Frankfurtu nad Mohanem elektrické přístroje. To vysvětlovalo, proč mladý Němec, který vypadal jako reklama na brance pro Waffen-SS, nebyl v uniformě. Baker si povšiml u Němců sklonu vyvažovat z vojenské služby syny průmyslníků, zvláště těch, kteří dříve podporovali národní socialisty.

	Když odcházeli z restaurace, míjeli druhý stůl. Dietz mluvil s Fulmarem a nastalo vzájemné představování. Fulmar představil Araba jako „Jeho Excelenci, Šejka Sidiho Hassana el Ferrucha“ a druhou dívku jako slečnu XY.

	V taxíku při cestě na levý břeh Freddie Dietz dále identifikoval Araba.

	„Poznal jsem ho. Je to syn marockého paši,“ řekl. „Studoval v Marburgu s mým bratrem a Fulmarem.“

	„Co dělá v Paříži?“

	„Působí potíže,“ zasmál se Dietz.

	„Jak?“

	„Kupuje závodní koně a přitom soutěží s některými velmi vysoce postavenými lidmi. Víš, to jsou lidé, kteří doufali, že budou mít prospěch z… jak to mám říct – ,stagnujícího trhu‘?… aby zlepšili stav svých stájí. Fulmarův přítel zničil mnoho šťastných snů. Naštval některé velmi důležité lidi, zejména jednoho důležitého Holanďana, ale většinou Němce. Také jsem slyšel, že je zapleten do dalších věcí – pochybně legálních. Ale příkaz zní nechat ho na pokoji. Ministerstvo zahraničních věcí nechce mít potíže s jeho otcem.“

	Baker si uměl představit, co ty pochybně legální věci znamenají. Slyšel mnoho velmi zajímavých historek o neschopnosti Němců zastavit proud zlata drženého v soukromých rukou, švýcarské a americké měny, drahých kamenů a uměleckých děl jak z okupované, tak neokupované Francie. Bylo vydáno nařízení, že zlato a cizí měna musí být uloženy v bankách, kde se měly převádět na francouzské franky. Vývoz drahých kamenů a uměleckých děl byl zakázán, s výjimkou povolení, které se jen zřídka vydávalo.

	Protože ve Francii se domovní prohlídky příliš neprováděly, nebyl znám žádný způsob, jak přinutit Francouze, aby odevzdali své zlato a tvrdou měnu. A mnoho zámožných Francouzů, kteří doufali, že jednoho dne opustí Francii okupovanou Němci, se snažili poslat své poklady, které často zahrnovaly olejomalby a umělecké předměty, jakýmkoli způsobem pryč ze země.

	Vysoce postavený Maročan, který mohl bez obtíží cestovat za země a zpět na oficiální pas, mohl převést ve svých zavazadlech jmění.

	„To vypadá na velký případ,“ řekl Baker, „předpokládám, že je dobře, že jsme nešli za děvčaty.“

	„Naopak, to je velká škoda,“ smál se Freddie Dietz.

	Baker se domníval, že Maročan a jeho americký přítel jsou okouzlující, i potom, co zkontroloval Seznam Američanů žijících v Němci okupované Francii, ale žádného Fulmara nenašel.

	Baker odeslal ještě tu noc zprávu. Věděl, že bod #1 ve zprávě byl bodem nejdůležitějším. Jestliže je generálmajor von Handleman-Bitburg v Paříži se svou ženou a dcerou, bylo nepravděpodobné, že jeho divize bude skládat stany, aby je naložila na vlak jedoucí na východní frontu. Bod #2, obsahující sdělení, že bylo pravděpodobné, že Němec-Američan jménem Erik Fulmar úspěšně pašuje zlato a cennosti z okupované Francie ve spolupráci se Sidim Hassanem el Ferruchem, nejstarším synem paši Ksár as Súku, nebyl samozřejmě tak důležitý. Ale byla to tak záležitost natolik významná, že by měla být někde zaznamenána.

	Bakera okamžitě napadlo, že by mohl Fulmara získat jako agenta. Byl to Američan, který měl spoustu kontaktů a měl přátele ve vysokých německých kruzích. Jeho přátelství s Maročanem se mohlo ukázat jako cenné. Problém byl v tom, že Fulmar by se pravděpodobně nedíval na pokus ho získat příznivě. Agenti mají často kratší životy než jiní lidé. A Fulmar nevypadal na to, že by toužil po krátkém životě, myslel si Baker.

	Samozřejmě by se pokusil Fulmara opatrně oťukat, ale nebyl příliš optimistický. A kdyby zašel příliš daleko, Fulmar byl schopen říct svým německým přátelům, že Baker je víc než jen domovník na opuštěné americké ambasádě.

	O několik dní později – ne tak zcela náhodou – potkal Fulmara na pánských záchodcích v baru hotelu Crillon.

	„Nazdar, Fulmare, jak se máte?“ zeptal se anglicky. Konverzace ve Fouquetově restauraci byla celá vedená v němčině.

	„Bezvadně,“ odpověděl Fulmar. „Jak se máte vy?“

	Podíval se na Bakera znepokojeně. Ale napětí téměř okamžitě zmizelo a úsměv hodný Rafaelovy Madony se mu rozlil po tváři. Fulmar měl nyní výraz tak upřímně otevřený a vřelý, že Baker sundal svou ruku ze zadní kapsy.

	„Kdybych byl věděl, že jste Američan, byl bych se s vámi u Fouqueta bavil anglicky,“ řekl Baker.

	„To vůbec nevadilo,“ řekl Fulmar.

	„Zajímal jsem se o vás,“ řekl Baker.

	„Opravdu?“ otázal se Fulmar. „Jsem celý bez sebe radostí, že tolik lidí, které neznám, se o mě zajímá.“

	„Vy nejste na mém seznamu,“ podotkl Baker.

	„O jaký seznam se jedná?“ zeptal se Fulmar, když si myl ruce.

	„Seznam Američanů v okupované Francii,“ řekl Baker.

	„Já nežiju v okupované Francii,“ řekl Fulmar.

	„No dobrá, tím se to vysvětluje, že ano?“ řekl Baker. Rozhodl se, že ho trochu popíchne. „Vy jistě dobře víte, že když k nám přišel váš pas se žádostí o prodloužení, byl označen ‚Neplatný pro cestu do okupované Francie‘. Pokud samozřejmě nemáte důvod tady být.“

	„Byl jsem mimo Francii předtím, než můj pas prošel,“ řekl Fulmar.

	„Co tady děláte?“ zeptal se Baker.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Fulmar

	„Nic. Jen mě to zajímalo. Nepotkávám v těchto dnech v Paříži mnoho Američanů.“

	„Předpokládám, že ne,“ souhlasil Fulmar.

	„Takže dovolíte, abych vás pozval na drink?“

	Fulmar zaváhal a pak přikývl.

	Šli do baru a sedli si ke stolu proti stěně.

	Fulmar poznal několik mladých německých důstojníků a bavil se s nimi německy. Byl to dialekt a slang. Fulmar ovládal ten jazyk dokonale, tak dokonale, že mohl být omylem pokládán za Němce. Jeho francouzština byla také bezvadná.

	„Myslím, že asi nemají americkou whisky,“ řekl Baker.

	„Já piju fin de l’eau,“ řekl anglicky Fulmar. „Nemůžu vystát francouzské pivo.“

	„Přineste nám sifon a led,“ objednal Baker. „A nějaký koňak.“

	Když měli drinky namíchané, Baker pozvedl svou skleničku.

	„Tak ať vám to šlape,“ řekl.

	Fulmar se uchechtl. „Nějakou dobu jsem tohle neslyšel,“ řekl.

	„Jak dlouho jste odtamtud pryč?“ zeptal se Baker.

	„Přijel jsem do Evropy na poslední dva roky mé střední školy,“ řekl Fulmar. „A potom jsem tu zůstal studovat na univerzitě. To je dohromady osm let.“

	„A nikdy jste se nevrátil zpátky?“

	Fulmar zavrtěl hlavou, že ne. Potom vzal láhev koňaku, nalil polovinu do skleničky, přidal led a sodovku ze sifonové lahve.

	„Říkáte, že ve Francii nežijete?“ otázal se Baker.

	„To jen tak konverzujete, nebo je to oficiální výslech?“

	„Zapomeňte, že jsem se ptal,“ řekl rychle Baker. „Nechtěl jsem slídit.“

	„Možná, že vás žere zvědavost, pane Bakere, nebo se tím možná živíte, ale já vám to povím. Žiju v Maroku. Dostal jsem od marocké vlády povolení k trvalému pobytu. Předpokládal bych, že generální konzulát v Rabatu všechny tyhle detaily zná.“

	„Myslím, že moje zvědavost je tím uspokojena,“ řekl Baker s omluvou. „Nechtěl jsem vás urazit.“

	„Nic se nestalo,“ řekl Fulmar suše s otevřeným odzbrojujícím úsměvem.

	„Bylo mi řečeno, že jste Němec,“ řekl Baker s úsměvem. „Proto jsem byl tak zvědavý.“

	„Můj otec je Němec,“ pronesl Fulmar a zpříma se na Bakera zadíval. „Pokud vás to zajímá, tak ze mě dělají Němce. Kdybych zůstal v Německu, musel bych narukovat, ať mám americký pas nebo ne. A já nechci být německým vojákem.“

	„Možná, že byste mohl uvažovat o tom jet domů,“ řekl Baker.

	„A potom být odveden do americké armády? No děkuji.“

	„Možná byste měl jet domů,“ řekl Baker. „Co když vám konzulát neprodlouží váš pas?“

	„Pak se stanu marockým občanem,“ prohlásil Fulmar.

	„To můžete? Nemusíte být muslim?“

	„Jak můžete vědět, že nejsem?“ zeptal se Fulmar. „A kromě toho tam mám přátele.“

	„Přátele?“

	„Hm.“

	„Je to ten takzvaný Sidi el Ferruch?“ zeptal se Baker a Fulmar přikývl.

	„Vy dva jste si velmi blízcí,“ řekl Baker.

	„Dobrý bože, vy jste ale dotěrný!“ řekl Fulmar, ale stále se usmíval. Ten muž se mu líbil, navzdory jeho dotěrnosti. Baker byl příjemnější a chytřejší, než vypadal. „Chodili jsme spolu na střední školu ve Švýcarsku. A potom na univerzitu. Jsme velmi dobří přátelé. Jsem mu velmi zavázán.“

	„Opravdu?“

	„On mě upozornil, že bych byl blázen, kdybych vstoupil do americké nebo německé armády,“ řekl Fulmar. „A podpořil to svými penězi, takže jsem jít nemusel. A taky nebude mít námitky, když vás dnes večer vezmu na večeři.“

	„Jsem polichocen,“ řekl Baker. „A překvapen.“

	„Měl byste být,“ řekl se zachechtáním Fulmar. „Určitě se vám často nenaskytne šance večeřet s přímým potomkem proroka Mohameda. A já jsem zase v poslední době neměl příležitost mluvit s příjemným Američanem.“

	„Teď jsem ještě víc polichocen,“ řekl Baker. „Velice rád povečeřím s přímým potomkem proroka Mohameda – a budu pokračovat v rozhovoru s jiným příjemným Američanem.“ Odmlčel se na chvíli a pak dodal. „Mimochodem, když zrovna nevečeříte s potomkem proroka Mohameda, jak trávíte v Maroku svůj čas?“

	„Velmi se snažím, abych nepromarnil to, že mě tam přátelsky přijímají,“ řekl se smíchem Fulmar. „Není mnoho Evropanů, kteří mluví arabsky a kterým důvěřují. S určitým omezením důvěřují i mně.“

	„Musí to být zajímavé,“ podotkl Baker.

	„Někdy,“ řekl Fulmar.

	Když se Sidi Hassan el Ferruch objevil ve dveřích baru s obrovským senegalským bodyguardem, N’Jibbou, Fulmar a Baker se k nim připojili. U dveří restaurace na ně čekal prostorný vůz značky Delahaye a v závěsu za ním byl Peugeot sedan.

	Restaurace byla malá, humry byly čerstvé a vynikající a Sidi el Ferruch řekl Eldonovi C. Bakerovi víc, než o co sám stál: o žalostném stavu francouzských dostihových stájí za německé okupace – a absolutně nic dalšího, co by ho zajímalo.

	Když Baker procházel formálním výcvikem zpravodajského důstojníka, bylo mu řečeno, že chyba, kterou většina lidí v terénu dělala, byla neschopnost předat informace, které se jim zdály nedůležité, protože neviděli, jak by se mohly využít. Jednotlivá fakta z různých zdrojů se často mohla spojit dohromady a vytvořit cenné údaje.

	Protože právě tohle měl na paměti, když se vrátil do hotelu Crillon, dal dohromady jinou zprávu o Fulmarovi Erikovi. V ní uvedl, že dospěl k podezření, že toho na Fulmara bylo víc, než je okamžitě zřejmé. Jinými slovy, za tím lvem salonů s tváří gigola, žijícím na účet paši Ksár as Súku, se skrývalo něco jiného. Byl do něčeho namočený – do něčeho, do čeho se bude muset velmi pravděpodobně zapojit „náš tým“, až přijde čas.
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	Hyde Park, New York 

	21. srpna 1941

	

	Prezident Spojených států, jak mohl soudit plukovník William B. Donovan ze záblesku v jeho očích, se chystal říct něco vtipného. Ale protože právě přežvykoval v ústech toast namazaný sýrem Liederkranz, muselo se na jeho poznámku čekat, až skončí.

	„Protože Eleanor je pryč a rozsévá někde svoji dobročinnost,“ řekl Franklin D. Roosevelt, „nebudeme muset hrát bridž, předtím než přejdeme k tomu důležitému, což je pití. Mohu vás požádat, abychom přešli do knihovny?“

	Ozval se vděčný smích tří dalších mužů u stolu. Nebyl přítomen nikdo z Rooseveltových politických přátel. Tato okolnost a přítomnost Williama B. Donovana a fregatního kapitána Douglasse přesvědčily J. Edgara Hoovera, že Roosevelt od něj chce víc než jen mít u večeře potěšení z jeho přítomnosti.

	Rooseveltův komorník, velký černoch v bílém smokingu, přešel k prezidentovi, aby ho odvezl v jeho pojízdném křesle.

	„Udělám to sám,“ řekl Roosevelt. „A to bude vše, děkuji. Jdeme si teď do soukromí vyprávět oplzlé historky.“

	Uslyšel další vděčný smích.

	Následovali ho chodbou do knihovny, kde na stole stály karafy s whisky, láhev koňaku Rémy Martin a stříbrná nádobka na led, takže se Roosevelt mohl ujmout role hostitele a namíchat drinky.

	„Jako váš vrchní velitel vám zaručuji beztrestnost za porušení předpisů, které zakazují pít ve službě,“ řekl Roosevelt.

	„Kapitán je ve službě?“ zeptal se Hoover.

	„Ano,“ řekl Roosevelt. „A já si myslím, že se opravdu potřebuje napít na kuráž předtím, než vám řekne, co vám musí říct.“

	„Vždycky jsem si myslel, že se Edgar nedá tak snadno šokovat, že je něco jako kněz,“ řekl Donovan.

	Hoover ho ignoroval.

	„Vy jste z námořní zpravodajské služby, že, kapitáne?“ zeptal se.

	Hoover byl pyšný na to, že zná, kdo je zapojen ve zpravodajské službě, a nezdráhal se znovu ukázat prezidentovi, a tím pádem i Donovanovi, že toho bylo jen velmi málo, co by uniklo jeho profesionální pozornosti.

	„Ne, pane,“ řekl fregatní kapitán Douglass. „Jsem nyní v Úřadu informačního koordinátora.“

	Hoover nemohl skrýt své překvapení.

	Fregatní kapitán Peter Stuart Douglass z válečného námořnictva Spojených států byl asi dvaačtyřicetiletý, příjemně vyhlížející muž s nazrzlými vlasy a pihovatou tváří, který strávil svou kariéru u námořnictva střídavě mezi hlubokými vodami (naposledy velel eskadře torpédoborců) a zpravodajskou službou.

	„Dejte si pořádný doušek, kapitáne,“ pobídl ho Roosevelt. „Zahřejete se a pak můžete začít.“

	„Ano, pane,“ řekl Douglass.

	„Dovolte mi nastínit základní údaje,“ řekl Roosevelt a jakoby změnil téma. „Před několika měsíci přišel ke mně Alex Sachs a nesl dopis od Alberta Einsteina a dalších chytrých hlav na jeho úrovni. Oni věří, že je možné rozštěpit atom.“

	Hoover pohlédl na Roosevelta a zdálo se, že nerozuměl.

	„Co to znamená, pane prezidente?“ zeptal se Hoover.

	Roosevelt předal slovo Douglassovi.

	„To znamená potenciální uvolnění energie z hmoty, a to tisíckrát rychleji, než je možné dnešními metodami uvolňování energie,“ řekl Douglass.

	„Myslím si, že tomu stejně nerozumím,“ přiznal se Hoover.

	„Nechci urážet vaši inteligenci, pane,“ řekl Douglass.

	„Klidně pokračujte a urážejte moji inteligenci, kapitáne,“ řekl Hoover.

	„Pane, je vám jasné, že výbušniny ve skutečnosti neexplodují? Že výbuch je vlastně proces spalování? Že ‚výbušný‘ materiál hoří?“

	Hoover přikývl.

	„Jestliže atom může být rozštěpen,“ řekl Douglass, „bylo by možné získat tisíckrát víc energie než ze spalování.“

	„Vodíková bomba?“ zeptal se Hoover.

	„Ano, pane,“ odpověděl Douglass.

	„Ještě to nevíme,“ řekl Roosevelt. „Po mém prvním setkání s kapitánem Douglassem jsem tu měl na večeři Jima Conanta a diskutoval to s ním.“

	Hoovera nepřekvapilo, že Roosevelt šel na radu k Jamesi B. Conantovi, prezidentovi Harvardu. Rooseveltova administrativa byla silně prolezlá – příliš silně prolezlá, podle Hooverova názoru – absolventy Harvardské univerzity. Roosevelt také na Harvardu studoval.

	„A co říkal?“ zeptal se Hoover.

	„‚Ano a ne‘,“ odpověděl Roosevelt.

	Čekal, že se někdo zasměje, ale nestalo se to.

	„Ano, je to možné,“ řekl prezident. „Ale ne nyní. Možná za padesát sto let od dneška.“

	„A vy si myslíte, že nemá pravdu?“

	„Myslím, že podceňuje jak svou vlastní akademickou obec, tak americký průmysl,“ řekl Donovan.

	„Jinými slovy, vy si myslíte, že vodíková bomba jako taková je možná?“ zeptal se Hoover. „To zní jako sci-fi ve dvacátém pátém století.“

	„Já si to také myslím,“ řekl prezident. „Ale přinejmenším si myslím, že stojí za to tu šarádu začít a řešit. Kdyby taková bomba byla možná, podstatně by to změnilo vyhlídku na to, že válku prohrajeme, jestli nějaká válka přijde – a já věřím, že přijít musí.“

	„Oni už atom rozštěpili,“ řekl Donovan. „Co musí udělat nyní, je naučit se vytvořit z toho plynulý proces, to, co vědci nazývají řetězovou reakcí.“

	„Italský vědec jménem Fermi dělá něco podobného na Chicagské univerzitě,“ řekl Roosevelt. „Doufá v nějaké pozitivní výsledky do jednoho roku.“

	„Kdo o tom ví?“ zeptal se Hoover.

	Právě o tom přemýšlel, říkal si Donovan poněkud nelaskavě.

	„Spousta vědců; šéf námořní zpravodajské služby; Bill; kapitán Douglass; armádní plukovník jménem Leslie Groves; a teď já.“ odpověděl Roosevelt.

	„Co se bude požadovat od FBI?“ zeptal se formálně Hoover.

	„Utajení,“ řekl Roosevelt. „Utajení. Naprosté utajení. Tahle věc, jestli se to podaří, může rozhodnout válku. Musíme kolem toho vybudovat zeď mlčení.“

	„FBI to může zvládnout, pane prezidente,“ řekl Hoover proklamativně.

	„Jsem si jistý, že FBI, jako vždy,“ řekl slavnostně Roosevelt, „splní to, co od ní země očekává, ať je to cokoli.“

	„Slibuji, pane prezidente,“ řekl Hoover stejně slavnostně.

	Donovan podezříval prezidenta, že si s Hooverem hraje pro jeho, Donovanovo potěšení, ale nebylo žádných pochyb, že Hoover se o to nestaral.

	„V tomto projektu FBI bude samozřejmě hrát hlavní a stálou roli,“ řekl Roosevelt. „Ale to bude až někde u konce. To, co mě právě teď znepokojuje a co je důvod, proč jsem tě sem, Edgare, pozval, je, že se něco musí udělat téměř okamžitě.“

	„A co prosím, pane prezidente?“ zeptal se Hoover. Kdyby byl voják, pomyslel si Donovan, stál by Hoover v pozoru.

	„Britové a Němci také pracují na rozštěpení atomu,“ řekl Roosevelt.

	„Němci?“ zeptal se Hoover. Roosevelt přikývl.

	„Dr. Conant zařídil, aby dva jeho spolupracovníci, chlapíci jménem Urey a Pegram, odjeli do Anglie, aby se přesvědčili, jak daleko s tím Angličané jsou,“ řekl Roosevelt. „Taky by se měli dozvědět, co se dá zjistit o německém úsilí v tomto směru. Odjedou velmi brzy.“

	„Bylo by možné, pane prezidente,“ zeptal se Hoover, „abych s nimi poslal pár svých agentů?“

	„Bill měl něco takového na mysli, Edgare,“ odpověděl Roosevelt.

	„Něco takového?“ opakoval Edgar. „Mám v tom vidět nějaký háček?“

	„Bill uvažoval o vyslání kapitána Douglasse. Nebo nechat Douglasse, aby získal nějaké lidi z námořní zpravodajské služby, a vyslat je.“

	„To je funkce FBI, jasná a prostá,“ řekl naštvaný Hoover.

	„Věřil bys,“ řekl Roosevelt, „že jsem si myslel, že něco takového řekneš, Edgare.“

	„To je konstatování faktu,“ řekl Hoover. „Nic osobního Bille, abys rozuměl.“

	„Předtím, než toto řeknu, Edgare… a trucuj si, když chceš,“ řekl Roosevelt, „chci ti jen připomenout, že jsi FBI dostal velkou měrou díky Billovi Donovanovi.“

	„Bill ví, že jsem vděčný,“ řekl Hoover ne příliš vlídně. „Ale při vší úctě k námořním zpravodajcům…“

	„Já jsem ještě neskončil, Edgare,“ ostře ho přerušil Roosevelt. „Co jsem se rozhodl udělat, a důraz kladu na slovo ‚rozhodl‘, je něco zcela rozdílného.“

	Odmlčel se a potom se znovu usmál.

	„Ty to určitě uznáš jako další ospravedlnění mého šalamounského rozhodnutí,“ řekl.

	Uslyšel očekávané zachechtání.

	„Napadlo mě,“ pokračoval prezident, „že jestliže…, když… se octneme v této válce, bude nepochybně pro nás nutné dělat věci pochybné legality. Věci, se kterými by ani FBI, ani žádná ze zpravodajských služeb nechtěla být spojována.“

	„FBI,“ řekl Hoover, „udělá všechno, co je třeba, pane prezidente.“

	„Edgare,“ odpověděl prezident, „pod tvým vedením se FBI stala nejuznávanějším úřadem ve vládě. Já nemám v úmyslu – já nechci – vidět její štít pošpiněný.“

	O.K. Edgare, myslel si Donovan, vykruť se z toho, jestli to umíš.

	„Jste velmi laskav, pane prezidente, že to říkáte,“ řekl Hoover. „Nicméně v národním záj…“

	Roosevelt ho umlčel zdvižením ruky.

	„Edgare,“ řekl se zářivým úsměvem, „před mnoha lety jsem se naučil, že když člověk hodlá dělat něco, co není úplně legální, první věc, kterou udělá, že si najde dobrého právníka.“

	Hoover se smál, ale znělo to nucené. Bral zákony vážně a neměl rád, když se o tom žertovalo.

	„Takže já hodlám svěřit tyto nezbytné – ale snad trochu tajné – mise Billovi, který je nejlepší právník, kterého znám,“ řekl Roosevelt.

	„Já tomu tak úplně nerozumím, pane prezidente,“ podotkl Hoover.

	„Mezi jinými věcmi, které musíš dělat, Edgare,“ řekl prezident, „není pouze, dívat se jinam, když máš podezření, že informační koordinátor dělá něco, co by neměl, ale… a to je velmi důležité… musíš zbavit podezření jiné lidi, kteří možná budou klást otázky.“

	„Neznamená to, že se informačnímu koordinátorovi dává povolení k porušení zákona?“ zeptal se Hoover.

	„Znamená to udělit mu ‚povolení‘, aby udělal cokoli, co mu nařídím, a aby to udělal podle svých možností, ale co možná nejefektivněji,“ řekl prezident.

	„Kdyby to vyšlo najevo, pane prezidente, bylo by to škodlivé, velmi politicky škodlivé,“ řekl Hoover. „Já uctivě navrhuji, pane prezidente, že FBI se může zhostit tohoto úkolu, když je to nezbytné, lépe než kdokoliv jiný.“

	Donovan byl překvapen, že Hoover nabízí FBI k vyřizování prezidentových nelegálních rozkazů. Roosevelt se choval, jako by ho neslyšel.

	„Včera odpoledne jsem poslal do senátu jméno fregatního kapitána Douglasse, aby ho povýšili na námořního kapitána,“ řekl Roosevelt. „A dal jsem instrukce ministrovi vojenských námořních sil, aby umístil námořního kapitána Douglasse na neurčené poslání do kanceláře informačního koordinátora. Pokud nebude Bill přítomen, když budete muset jednat s jeho úřadem, jednejte s Douglassem.

	Také jsem dal instrukce šéfovi námořní zpravodajské služby, že je povinen převelet k informačnímu koordinátorovi jakékoli lidi, o které požádá. A také po tobě chci, Edgare, abys Douglassovi poslal svých šest nejlepších lidí. Své úplně nejlepší lidi.“

	„Ano, pane prezidente,“ řekl Hoover.

	Lidé, které vyšle, pomyslel si Douglass, budou právě ti, kteří budou nejefektivněji špehovat nás.

	„Z takto shromážděných lidí kapitán Douglass vybere ty, kteří budou doprovázet vědce do Anglie jako jejich ochranka a také, aby viděli, jaké další informace mohou zjistit a začít s nimi pracovat.“

	„Já uctivě…“ zkoušel to Hoover znovu.

	„Řekl jsem ti už předtím, Edgare,“ zaburácel prezident, „že tento výběr není předmětem diskuze.“

	„Ano, pane prezidente,“ řekl Hoover. Druhý nejzkušenější politik ve Washingtonu věděl, kdy nemá cenu oponovat.

	„Je to všechno, Bille?“ zeptal se prezident.

	„Ještě jedna věc,“ řekl Donovan. „Edgare, jestliže chceme naše lidi vyzbrojit, jak bychom to mohli udělat co nejméně nápadně?“

	„Ptáš se mě, jestli se postarám, abyste dostali pověřovací listiny FBI?“ zeptal se Hoover a zrudl ve tváři.

	„Edgare,“ řekl prezident, „ty jsi to nepochopil. Jestli tě Bill žádá o akreditivy FBI, ty mu je bud dáš, nebo mně vysvětlíš, proč to nejde.“

	„Já nechci pověřovací listiny FBI,“ prohlásil Donovan. „Já chci něco, aby naši lidé nevzbudili podezření. FBI je známá. My chceme být anonymní.“

	„Chtěl jsi říct ‚neznámí‘?“ řekl prezident.

	„Zástupci šerifa,“ řekl Hoover po chvilce přemýšlení, „jsou vyzbrojeni a hodně cestují. Jak brzy je potřebujete?“

	„Jakmile vy a námořní zpravodajci pošlete své lidi,“ řekl Douglass.

	„Postarám se o to,“ slíbil Hoover.

	„Slyšel jsem, že sídlíš v Národním úřadu pro zdraví, Bille,“ řekl prezident.

	„V Národním úřadu pro zdraví?“

	„Jsem si jist, že budeš nadšen, až uslyšíš, že už máš kanceláře. v Národním úřadu pro zdraví.“

	„V NUZ?“ zeptal se zjevně pobavený Hoover.

	„Uvažoval jsem chvíli o St. Elizabeths,“ řekl prezident, „než se to zařídilo v NUZ. Přinejmenším to bude v blízkosti tvého bydliště v Georgetownu.“

	„Tvoje laskavost mě ohromuje, Frankline,“ řekl Donovan.

	„Přeji si, abys mě oslovoval pane prezidente,“ řekl chladně Roosevelt.

	Donovan zvedl obočí, ale neodpověděl.

	„Mám ještě další poznámku, kterou chci jako prezident učinit,“ řekl Roosevelt. „Považuji tuto záležitost s atomovou bombou za nejdůležitější věc, kterou se zabýváme. Když jsem to tímto bodem uzavřel, myslím si, že bychom to měli dnes večer konečně oslavit.“

	„Ano, pane prezidente,“ reagoval okamžitě Donovan.

	Roosevelt se podíval na Hoovera.

	„Pane prezidente,“ řekl Hoover, „FBI a já jsme vám naprosto k dispozici.“

	„To je od tebe velmi milé, Edgare,“ řekl Roosevelt. „Nic menšího jsem od tebe nečekal.“

	Opravdu nevím, jestli byl Roosevelt sarkastický nebo ne, pomyslel si Donovan.

	„Myslím si, že náš první malý přípitek,“ řekl Roosevelt, „bude na počest právě povýšeného námořního kapitána Douglasse.“
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	Rangún, Barma 

	16. září 1941

	

	Ed Bitter předpokládal, že munice ráže 0,5 palce (12,7 mm), která se vysypala do zavazadlového prostoru v Pearl Harboru, byla určena do letadel Americké skupiny dobrovolníků. Letouny P40-B nesly na předku půlpalcové kulomety značky Browning a 0,3palcové kulomety na křídlech. Ale když Jan Suvit zakotvil v Manile, munice byla vyložena.

	Po jednom a půl dni v Manile odplouvali zpět z přístavu, kolem pevnosti Corregidor směrem na Batavii v Indonésii. Z Batavie to byl další dlouhý úsek cesty, už poslední, do zálivu Martaban a potom dalších dvacet mil nahoru po řece Rangún do samotného Rangúnu. Na cestě ze San Franciska byli už téměř devadesát dní.

	Jeden z představitelů Americké skupiny dobrovolníků, starý plesnivý kozák z Chennaultova týmu, přišel na palubu s říčním pilotem a vytvořili na palubě Jan Suvitu formaci vojenského typu, ve které bylo 106 Američanů rozděleno na dvě skupiny. Jedna skupina se bude skládat z pilotů, jak jim řekl Crookshanks, spolu s několika lidmi z opravářského a administrativního týmu. Druhou skupinu bude tvořit opravářský tým, několik administrativních pracovníků a dva muži na křídle, Bitter a Canidy.

	Výsledkem Canidyho neustávající války s Crookshanksem bylo samozřejmě to, že ho jako příliš chytrého ještě spolu s dalšími provinilci ignoroval, zatímco zbytek posádky mohl začít svůj trénink.

	Bitter držel zobák, dokud nebyli ve starém fordu, taxíku, který je vezl dolů do Rangúnu.

	„Doufám, že si samozřejmě uvědomuješ,“ řekl, „že ty jsi příčina, proč se v tom vezu s tebou.“

	„No to je v pořádku, Eddie,“ tropil si z něj šašky Canidy. „Můžeš mi za to dát něco extra k Vánocům.“

	„Průseráři zůstali na chvostu, jako obvykle,“ řekl Ed. „Potíž je v tom, že já jsem žádný průser neudělal.“

	„A stejně nejsi příliš chytrý,“ řekl Canidy. „Ostatní chlápci byli naloženi do vlaku a jedou na místo s tím obscénně znějícím jménem. Budou ubytováni ve starých, a myslím tím opravdu starých, kasárnách po anglické armádě a generál Chennault jim bude nahlas předčítat svou knihu, dokud se tam neobjeví letadla.“

	„A co budeme dělat my?“

	„Budeme ležet v hotelu v posteli a s trochou štěstí možná ne sami, dokud CAMCO nedá letadla dohromady. A potom je budeme testovat. Až budeme hotovi, poletíme s nimi do Fongo…“

	„Toungú,“ opravil ho Bitter. Považoval slovo „Fongú“ za nějaký druh italského obscénního dialektu.

	„To je jedno, kde to bude,“ pokračoval Canidy, „a potom se vrátíme pro další. Budeme moct v těch letadlech nalétat mnohem víc hodin než kdokoli jiný. Mám v úmyslu je testovat velmi, velmi opatrně.“

	Bitter si uvědomil, že má pravdu.

	„Jak jsi to všechno vyšťoural?“

	„Seržant šel ke Crookshanksovi a řekl mu, že náhodou ví, že ty a já jsme zatraceně dobří zkušební piloti.“

	„Proboha, vždyť nejsme!“

	„Na lodi jsem nepotkal nikoho lepšího,“ řekl rezolutně Canidy.
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	Když příští ráno v hotelové jídelně snídali, přišel John B. Dolan a přisedl si k nim. Na límečku jeho khaki košile nebyly připevněny žádné mizerné kotvičky a na hlavě neměl frajersky posazenou námořnickou čapku, a přesto nevypadal o nic méně jako poddůstojník než na námořní letecké základně v Pensacole.

	Dolan luskl prsty a požádal o šálek kávy. Vzal si z košíčku na stole pocukrovanou houstičku.

	„CAMCO má tady k užívání dům,“ řekl Dolan, „s vlastní jídelnou a prádelnou. Teď právě je tam jen Finley a já a bývalý šéf radistů jménem Lopp. Měli byste tam pravděpodobně víc pohodlí než tady. Máte zájem?“

	„Fantastické,“ řekl Canidy.

	Bitter se necítil dobře při pomyšlení, že bude na jedné ubytovně s bývalými poddůstojníky, i když jsou to nyní civilisté, prakticky tedy společensky rovní. Dolan a Canidy mu okamžitě ještě víc znepříjemnili život.

	„Mám toho víc,“ řekl Dolan. „Poslali mě do přístavišť vyzvednout auto. Je tam celé skladiště plné nových vozů značky Studebaker Commander. Všechno, co je třeba udělat, je vejít, podepsat stvrzenku a s jedním vyjet ven, tak jak jsem to udělal já.“

	„Všechno, co mohou dělat, je říct mi, abych auto zase vrátil zpět?“ zeptal se Canidy.

	„Kdo je vlastníkem těch aut?“ zeptal se Bitter.

	„CAMCO,“ odpověděl John Dolan. „My nutně potřebujeme náhradní motory, montážní stojany a podobné krámy, které nemáme, a ne celé automobily, tak proč zatraceně nevyužít, co máme po ruce, nemám pravdu? Nemá význam je nechat jen tak odpočívat ve skladišti.“

	„Nebude je ta skupina potřebovat?“ zeptal se Bitter.

	„To je tak, pane Bitter,“ řekl pomalu, s trochu větším opovržením, „my všechny ty krámy potřebujeme v Číně, což je na druhém konci Burma Road. A tam to nedostaneme, přinejmenším ne hned teď, rozumíte?“

	„Ano, samozřejmě,“ řekl Bitter. Bylo mu trapně, že s ním jednali jako s bláznem.

	„Teď jdu pro změnu já,“ řekl Canidy, vstal a vyšel ven z jídelny.

	„Myslím, že mě to trochu překvapuje, že takový starý mariňák jako vy a pan Canidy můžete být přáteli,“ řekl Bitter.

	Dolan se na Bittera tolerantně, ale s mírným opovržením podíval.

	„Vezměte to takhle, pane Bitter,“ řekl Dolan. „Jsou tři druhy důstojníků. Nejníže jsou opravdu přitroublí. Jsou jich asi dvě procenta. Pak je většina, řekněme devadesát šest procent. Ti dělají svoji práci a většinu času nezpůsobují nikomu žádné potíže. Pak jsou zbývající dvě procenta. Začínáte si jich všímat, a jestli jste chytrý, tak se o takové důstojníky staráte, protože víte, že oni se postarají o vás. Nejen v okamžiku, kdy je to pro ně snadné, ale v okamžiku, kdy vy skutečně potřebujete pomoc a je to něco stojí.“

	„A vy si myslíte, že pan Canidy je v těch elitních dvou procentech?“

	„Ale jistě,“ řekl Dolan. „Odhadl jsem ho hned, když jsem s ním poprvé letěl. Já jsem také létal, pane Bitter. Býval jsem šéfpilotem se zlatými prýmky.“

	„O tomhle jsem nevěděl,“ říkal Bitter. U námořnictva byla malá skupina pilotů – poddůstojníků. Ti lepší z nich se stávali šéfy pilotů – poddůstojníků a elita z této elity byli šéfpiloti se zlatými prýmky. Jejich insignie byly vyšity zlatou nití.

	„Myslím si, že jestliže nelétáte, neměl byste nosit pilotní odznaky,“ řekl Dolan. Bitter si uvědomil, že mu Dolan podával pomocnou ruku.

	„A proto jste doporučil panu Canidymu, aby se stal zkušebním pilotem?“

	„To je jen část,“ řekl Dolan. „A v Toungú chce Chennault udělat to, že hodlá každého nechat projít armádním způsobem školou pro stíhače. Pan Canidy to nepotřebuje, zvláště když to znamená spát ve starých anglických kasárnách a nechat si na sebe padat štěnice.“

	„Myslíte si, že nepotřebuje projít školou pro stíhače?“

	„Znáte rozdíl mezi zkušebním letem a výcvikem stíhačů?“ zeptal se Dolan.

	„Vysvětlete mi ho,“ požádal Bitter.

	„Ve výcviku stíhačů vás odnaučí všemu, co vás doposud učili o tom, co s letadlem nemáte dělat, a snaží se vás naučit právě jen to, jak daleko můžete zajít, aniž ho poškodíte. Myslím si, že pan Canidy už tohle ovládá dokonale.“

	„A vy myslíte, že já také?“ zeptal se Bitter. „Pochopil jsem, že jste doporučil jako zkušební letce nás oba.“

	Dolan chvíli neodpovídal. Potom se otočil ve své židli a podíval se Bitterovi přímo do očí.

	„U vás se jedná o souhrn několika věcí,“ řekl Dolan. „Především jste chodil do Námořní akademie. A potom mi pan Canidy řekl o té vaší příhodě, kdy vám vysadil motor zrovna při výkrutu. Ale já si myslím, že nejdůležitější je, co já vím bez ohledu na to, co by si někteří lidé mohli myslet, že pan Canidy by si nevybral jako kámoše opravdového pitomce.“

	Bitter na chvíli oněměl. Ale nakonec ze sebe vypravil: „Moc děkuji, Dolane.“

	„To je v pořádku, pane Bitter,“ odpověděl starý seržant.
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	Dům, který CAMCO získalo pro opravářský tým, komunikační techniky a dva piloty, byla velká viktoriánská budova na předměstí Kemmendinu. Z oken svých pokojů viděli vzdálenou pagodu Shwe Dagon se zlatými kopulemi tyčícími se k obloze.

	Asi hodinu poté, co se do domu nastěhovali, strčil Canidy hlavu do pokoje Eda Bittera a viděl ho, jak sedí v křesle a studuje manuál k P40-B.

	„Chceš si udělat vyjížďku na letiště?“ zeptal se. „A vidět, co se děje?“

	Studebaker, který si Canidy půjčil ve skladišti CAMCO, měl na tachometru najeto méně než dvě stě mil a byl stále trochu cítit novotou – i když chronologicky bylo auto staré jeden rok, nacestovalo deset tisíc mil do doků v Rangúnu.

	Canidy našel bez větších potíží letiště Mingaladon a potom hangáry CAMCO. V první řadě seděly čtyři letouny Curtiss P40-B. Tři z nich vypadaly, že jsou připraveny k letu, a pod křídlem čtvrtého seděla na bobku skupina mechaniků a upřeně pozorovali pravé kolo. Pravé křídlo bylo na zemi podepřené heverem.

	Canidy zaparkoval auto vedle nejbližšího letadla a vyskočil. Bitter ho následoval. Canidy prošel kolem letadla a důkladně ho studoval. Pak vyšplhal na křídlo a podíval se dovnitř do pilotní kabiny. Od skupiny kolem zbývajícího letounu P40-B se odpojil muž středních let a přešel k nim.

	Canidy seskočil z křídla.

	„Canidy?“ zeptal se muž středních let, a když Canidy přikývl, představil se jako Richard Aldwood z CAM CA. „Dolan mi o vás řekl.“

	„Vy ale máte v CAMCU vyšší postavení, že ano?“ zeptal se Canidy, potřásaje nabízenou rukou. „Jste viceprezident, je to tak?“

	„No ano, ale teď momentálně řeším problém, proč to zatracené kolo nejde dát nahoru,“ řekl Aldwood skromně a ukazoval na zdvižené letadlo.

	„Ed Bitter,“ řekl Bitter a potřásl si s Aldwoodem rukou.

	„Kolik jste na nich nalétali?“ zeptal se Aldwood skoro zbytečně.

	„Velmi pečlivě jsem pročetl manuál pro piloty,“ řekl Canidy ironicky.

	„Nikdy předtím jsem takové letadlo neviděl,“ řekl Bitter.

	„V tom případě jste za mnou asi osm hodin,“ podotkl Aldwood. „A na druhé straně trošku víc přede mnou. Vy jste zatraceně o moc mladší a Dolan vás uznává.“

	„A vás neuznává?“ zeptal se Canidy.

	„Ne potom, co jsem mu řekl, že mu v žádném případě nedovolím létat.“

	„Proč ne?“ divil se Canidy. „Pochopil jsem, že nalétal spoustu hodin.“

	„To jistě, ale také jeho srdce má za sebou spoustu krušných chvil,“ prohlásil Aldwood. „Proč si myslíte, že mu vzali licenci k létání. Překvapuje mě, že ho námořnictvo neposlalo do penze už před lety.“

	„Předpokládám,“ řekl Canidy, „předtím, než začneme na těch letadlech zkušební lety, že to někdo s námi projde.“

	„Provedu vás kabinou,“ řekl Aldwood. „A protože už jste si přečetli manuál, obávám se, že tím to bude odbyté. Neexistuje žádný pozemní výcvik, i když Claire… Chennault… začíná takový v Toungú.“

	„A co když kovového ptáčka zohýbám?“ zeptal se Canidy.

	„Prosím, nedělejte to,“ řekl Aldwood. „Už jsme zničili dva a vše, co máme a budeme mít, je pouhá stovka.“

	„Už jsou všechny tady?“

	„Teprve šedesát dva. Pouze Bůh ví, kdy dostaneme zbytek. Dát dohromady jedno letadlo nám zabere jeden a půl dne. Doufáme, že dosáhneme výkonu až dvě za den, možná i tři,“ řekl Aldwood. Vyšplhal se na křídlo a pokynul Canidymu a Bitterovi, aby vylezli na druhou stranu.

	Aldwood jim dal podrobný výklad, jak se letoun ovládá, a řekl jim, co věděl o zvláštnostech jeho letu. Nespěchal s tím, ale byl hotov za třicet pět minut.

	„Chcete počkat a odpočinout si po té cestě lodí další noc?“ zeptal se nakonec. „Nebo?“

	„Já na tom určitě zítra lépe nebudu,“ řekl Canidy.

	O deset minut později, s leteckou koženou helmou na hlavě, ochrannými brýlemi a s padákem Switlick, označeným jako vlastnictví námořnictva Spojených států, se Dick Canidy rozhlédl po obou stranách pilotní kabiny, zavolal: „Žádám o povolení ke vzletu!“ a položil ruce na startér. Trvalo mu dlouho, než motor aspoň zakašlal, a i když už běžel, běžel ztěžka. Byl cítit neobvyklý zápach oleje, který předtím nebyl cítit. V proudění vzduchu kolem vrtule byl trochu vidět slabý našedlý kouř vycházející z motoru, a určitě to nebyl výfukový dým z příliš bohaté směsi nebo černý kouř z unikajícího oleje.

	Zápach zmizel krátce potom, co se ručičky přístrojů vychýlily ze svých lůžek a začaly se blížit k zelenému poli, indikujícímu bezpečné hodnoty tlaku a teploty. Potom si uvědomil, co způsobilo ten kouř: vypalování oleje a mastnoty, které konzervovaly téměř nový motor.

	Canidy se podíval na Aldwooda, ukázal směrem k přístrojové desce a udělal znamení O.K. Aldwood přikývl a dal mu signál zdviženým palcem.

	Canidy si přiložil k ústům mikrofon. „Mingalodon věž. CAMCO šestnáct. Žádám o povolení k pojíždění a ke vzletu.“

	Operátor kontrolní věže se okamžitě ozval. Úsečný hlas s britským přízvukem mu udal čas, tlak, výšku, vítr a nasměroval ho na startovací dráhu jako pořadí jedna ke vzletu. Canidy povolil brzdu a přidal plyn. Bylo to na něho příliš mnoho. Měl v rukou víc než tisíc HP. Když letěl naposledy, měl mnohem menší výkon a byl v mnohem těžším letadle. A naposledy jsem letěl, pomyslel si, před třemi měsíci.

	Pojíždění s P40-B bylo obtížné. Sedadlo bylo v úplné dolní poloze, což způsobilo, že seděl v kabině hrozně nízko. A předek P40-B byl vysoký, takže ven viděl obtížně. Protože se musel při pojíždění dívat na obě strany dráhy, okamžitě si uvědomil, že řízení letadla na zemi za použití směrovky byla zkušenost, kterou by musel získat dlouhou praxí.

	Dosáhl prahu dráhy a zastavil. Nechal motor běžet, zkontroloval dynamo, pohnul řídicí pákou a pedály směrovky v plném rozsahu jejich dráhy a potom si stáhl brýle přes oči. Zdvihl mikrofon.

	„Mingalodon věž. CAMCO šestnáct roluje,“ řekl a potom přidal plyn, obrátil se vpřed a pohnul pákou paliva na plnou bohatost. Letadlo se začalo pohybovat. Cítil, jak je tlačen proti svému sedadlu. Letoun P40-B zdvihl ocasní kolečko bez Canidyho přičinění. Proud vzduchu svištěl kolem jeho uší a on si vzpomněl, že nezavřel kryt pilotní kabiny. Do hajzlu s tím.

	Velmi pečlivě zahnul s letounem do středu dráhy a čekal, až se řídicí páka vzpamatuje. A potom se to zčistajasna stalo. Popojel o kousek zpět a kola se odpoutala od země. Téměř okamžitě, když začal řídit zatahování podvozku, pravé křídlo se naklonilo a letoun se otočil doprava. Vyrovnal to a moc rád by věděl, zda to byl točivý moment nebo proces setrvačnosti. Věděl také – když cítil, jak se mu hrůzou propotila khaki košile – že nikdy nezapomene být na tento moment startu připraven.

	Podvozek se zatáhl pomaleji, než by byl očekával, a nestejně, takže musel vyrovnávat rozdíl v čelním odporu, dokud obě nebyly v pořádku. Udržoval si výškové kormidlo ve stejné poloze a úhel stoupání vzrůstal. Ale udržoval si stejnou rychlost letu.

	Pomyslel si, potěšen: Ten zkurvysyn stoupá jako nějaká zatracená raketa!

	Vystoupal do výše tří tisíc stop (900 m) a upravil plyn na cestovní režim. Potom to vyrovnal, nastavil na stoupání, letěl pár sekund a přitom neřídil ani rukama, ani nohama. Potom začal mírně stoupat.

	Hrál si, otáčel řídicí pákou ze strany na stranu, používal směrovku k vybočování letadla ve vzduchu, dokud nedosáhl pěti tisíc stop (1 500 m). Opět to vyrovnal a konečně si zavřel kryt kabiny. Ostrý hvizd větru byl pryč, a co naplnilo kabinu teď, byl temný řev asi tisíce koní, které otáčely třílistovou vrtulí před ním.

	O něco později zatáhl řídicí páku zpět a vystoupal, dokud nezačal ztrácet výkon a rychlost. Letadlo se třáslo, když ztrácelo rychlost. Rychle to překonal, postrčil řídicí páku dopředu a čekal, až se motor vzpamatuje. Ručička rychloměru ukazovala na 300, 320, 330 uzlů a potom se dostala až do červeného pole 340 uzlů (610 km). Zatáhl řídicí páku zpět a pocítil, že mu žaludek spadl až do kolen. Byl to senzační okamžik, když se ručička posunula do červeného pole a potom, když ho minula, letěl nejvyšší možnou rychlostí.

	„To je krása!“ řekl nahlas, naprosto potěšený. Rychle se podíval na palubní desku, aby se ujistil, že všechny ručičky jsou tam, kde by měly být, a potom šel s letounem do prvního přemetu. Když se z přemetu dostal, provedl výkrut a pak, při stále stejné rychlosti, kterou k tomu potřeboval, přešel do Immelmannovy zatáčky.

	Asi po předpokládaných deseti minutách se neochotně rozhodl, že by bylo lepší vrátit se na zem. Letěl po paměti, ale stále si uvědomoval polohu třpytící se pagody Shwe Dagon, pokryté zlatem. Jestli ji uvidí, snadno najde letiště.

	Letěl k němu, nechal si ho na levém křídle ve výšce šesti tisíc stop, udělal jemný kruhovitý sestup na tři tisíce stop (900 m) a poprvé se podíval na zem s víc než jen nečinným zájmem. Viděl Rangún, rozprostírající se na jih od Pagody, a řeku, tekoucí do zálivu Martaban. A uviděl hustou, šťavnatou, hlubokou zelenou džungli.

	Bylo krásně. Barma byla krásná. Den byl krásný. Letoun P40-B byl krásný. Byl to, jak byl přesvědčen, jeden z nejlepších dní jeho života.

	Zavolal věž a dostal povolení k přistání.

	To zatracené letadlo dosedlo o hodně rychleji, než předpokládal, dokonce i s plesknutím křídel a vysunutím podvozku. Dosedal na přistávací dráhu mnohem dál, než měl v úmyslu, předtím než pocítil poskočení a cítil rachot, když se kola dotkla země. A trvalo také déle, než se vysunulo ocasní kolečko. Ten mezulán chtěl zůstat stát na předku. Tohle by si měl to také zapamatovat.

	Bitter klusal k letadlu, když ho zaroloval a postavil do jedné řady vedle ostatních.

	„Co se stalo?“ zeptal se se zájmem Bitter. „Už jsme po tobě málem vyhlásili pátrání.“

	„Byl jsem pryč jen deset nebo patnáct minut,“ řekl Canidy.

	„Byl jsi pryč hodinu a patnáct minut,“ řekl Bitter.

	„To je ale zatraceně dobré letadlo, Eddie,“ řekl Canidy.
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	Atlanta, Georgia 

	15. října 1941

	

	Sekretářka Brandona Chamberse strčila hlavu do jeho kanceláře v budově deníku Atlanta-Courier a zdvihla ruku s dlaní obrácenou nahoru. Byl to její signál, že chce povědět něco důležitého.

	„Vydrž chvilku,“ řekl Brandon Chambers šéfredaktorovi deníku Courier.

	„Právě volali z vestibulu,“ řekla. „Anna se řítí nahoru.“

	Brandon rozpačitě zakašlal. „Rád bych věděl, co mi ta moje roztomilá, impulzivní a umíněná dívenka chce?“ zeptal se. Potom dal pokyn, aby byla Anna uvedena dovnitř, a pokračoval v přerušené konverzaci.

	Anna Chambersová měla na sobě úzké kalhoty, boty s vysokými podpatky, modrou blůzičku s bílými puntíky a na hlavě hezký malý klobouček. Po závojíčkem bylo vidět napudrovanou tvář se zdravíčky a úzký proužek jasně rudých rtů.

	Brandon nikdy nevěnoval příliš pozornosti tomu, co ženy nosí, dokud to nebilo do očí, ale oblečení své dcery si musel všimnout. Téměř nikdy nechodila v ničem jiném než ve skládané sukni, vytahaném svetru a mokasínách.

	„Čemu vděčím za tu čest?“ zeptal se pichlavě v očekávání nejhoršího.

	„Mohu ti něco nabídnout, Aničko?“ otázala se otcova sekretářka.

	„Dala bych si šálek kávy, paní Greggová,“ řekla Anna, „kdyby vás to příliš neobtěžovalo.“

	„Je něco v nepořádku?“ zeptal se Brandon.

	„Vůbec ne. U mě je všechno O.K. Doufala jsem, že tě oslním svým oblečením. Nemáš žádné připomínky?“

	„Náhodou ti musím říct, že je to úžasné zlepšení.“

	„V jednom příspěvku v College Woman se psalo, že když jde žena žádat o místo, měla by se obléknout elegantně. Hodně jsem přemýšlela, co si mám vzít na sebe. Hledám zde řádné zaměstnání,“ řekla Anna. „Vezmu, cokoliv mi bude nabídnuto, bez jakýchkoli připomínek.“

	„Myslíš to vážně?“ zeptal se Brandon s úsměvem.

	„Ano, to tedy myslím,“ odpověděla Anna. „A teď, protože jsi zajisté oslněn mým elegantním vzezřením, přejděme rovnou k věci. Žádám o místo v memphiském Daily Advocate. Cokoli kromě ženské rubriky.“

	„A co takhle šéfredaktorka?“

	„Myslím to vážně, tati,“ řekla Anna.

	„Obávám se, že ano,“ pravil Brandon. „A co škola?“

	„Už mě nudí myslet na školu,“ řekla. „Skončila jsem.“

	„Máš před sebou ještě tři roky, včetně tohoto.“

	„Už jsem ze školy odešla,“ řekla Anna.

	„To nemůžeš udělat bez mého svolení,“ řekl Brandon.

	„Že nemůžu?“ zeptala se Anna. „Co udělají, dovlečou mě zpátky v okovech?“

	„Tvoje matka o tom ví?“ zeptal se.

	„Předpokládám, že se o tom dozví dnes pozdě odpoledne.“

	„A raní ji to a bude zuřit,“ řekl.

	„Tím si nejsem tak jistá,“ podotkla Anna, „a ani ty ne.“

	„Stalo se něco zvláštního v Bryn Mawru? Nebo to byla obvyklá nuda?“

	Na otázku neodpověděla. Vedla si stále svou: „Nehodláš se mě zeptat, proč zrovna Advocate? A proč ne Courier?“

	„Fajn,“ řekl. „Tak se tě tedy ptám.“

	„Protože ty trávíš většinu svého času zde a to by bylo pro nás oba nepřijatelné.“

	„Tím vysvětluješ, proč ne Courier“ řekl, „a ne proč Advocate.“

	„Protože Advocate je středně velký plátek, kde už mám nějaké přátele. Už jsem tam předtím pracovala.“

	„Ale jen pár měsíců,“ podotkl.

	„Pracovala jsem tam loni měsíc,“ opáčila. „A dva měsíce po absolvování na Saint Margaretě.“

	„To jsou celkem tři měsíce,“ řekl.

	„Bylo by mi to silně proti srsti,“ řekla a rychle pokračovala ve vyjednávání, „ale dokonce bych vzala i tu ženskou rubriku. Dočasně.“

	„Předpokládám, že už jsi zajisté uvažovala i o tom, že zahazuješ šanci na dobré vzdělání.“

	„Ty přece tomu nesmyslu nevěříš o nic víc než já,“ namítla. „Na studia se posílají dívky, aby se držely v ústraní, než si najdou manžela.“

	„Stejně tomu nevěřím,“ řekl. „A co když řeknu ne, Aničko? Co potom?“

	„Potom nevím,“ prohlásila. „Ale co vím určitě, je, že do Bryn Mawru ani do jiné školy se už nevrátím a tečka.“

	„Uvidíme, co tomu řekne Orrin Fox,“ řekl Brandon.

	Anna došla k jeho stolu a zmáčkla tlačítko na desce telefonu. „Paní Greggová, spojila byste, prosím, tatínka s panem Foxem z Advocate?“ řekla.

	Když otec hovor nezrušil, Anna věděla, že dosáhla svého. Orrin Fox, šéfredaktor deníku Advocate, by ji pravděpodobně zaměstnal, i kdyby noviny nepatřily jejímu otci.

	Anna měla pravdu. Orrin byl dokonce ochotný ji zaměstnat v redakci místních zpráv, které se zabývají tím, kdo onemocněl nebo zemřel. To bylo víc, než v co se odvážila doufat.

	„Díky tatínku,“ řekla rozzářeně a políbila ho.

	„Netvař se tak pyšně,“ řekl a snažil se, aby to znělo přísně, ale Anna si nemohla nepovšimnout uznání a pýchy v jeho hlase. „Ještě musíme myslet na maminku. Zatím ještě neví o tom, že jsi zběhla ze studií, a ještě méně o tom, že si chceš v Memphisu žít po svém. Nevěřil bych, že tento argument nepřijde na přetřes.“

	„Maminku dokážu zvládnout,“ prohlásila Anna Chambersová, „a s maličkým přispěním svého štědrého tatínka mohu najít pěkný malý byt. Dokud mi nebudou noviny platit dost, abych byla soběstačná.“

	„Já to myslím vážně, Aničko,“ řekl. „Určitě se jí nebude líbit myšlenka, že budeš mít v Memphisu svůj vlastní byt.“

	„Nebudu tam žít sama,“ pravila Anna. „Bude se mnou bydlet Sarah Childová.“

	Nevěděl, co na to odpovědět.

	„A proč,“ zeptal se nakonec, „by Sarah Childová chtěla nechat školy a jít s tebou bydlet do Memphisu v Tennessee?“

	„Protože je těhotná,“ řekla Anna. „A není vdaná.“

	„Sakra!“ vybuchl. „Tak ta bláznivá malá děvka se nechala zbouchnout!“

	„Tati!“ vykřikla Anna.

	„Myslím, že si to neměla nechávat.“

	„Tati!“ zaječela. „To je kruté! A surové! A není to fér! A Sarah je moje kamarádka. Potřebuje pomoc, potřebuje mě.“

	„Tak takhle to tedy je. Je to kvůli ní,“ řekl rozzlobeně. „To kvůli ní chceš nechat školy.“

	„Školy jsem chtěla nechat stejně,“ prohlásila Anna. „A Sarah musím pomoct. Nemá vlastně žádnou rodinu. Její otec je příliš zaměstnán péčí o svou banku, než aby se zajímal o její problémy; a její matka je bláznivá, to přece víš. Má na to papíry.“

	„A Sarah se o sebe nemůže postarat sama?“ Na chvíli se odmlčel a nechal to doznít. „Možná jsi už zaslechla – dokonce i když jsi panna že se tyhle záležitosti vždycky úspěšně zvládaly s pomocí instituce, které se začalo říkat manželství.“

	„Nebuď sarkastický, tatínku.“ Rozplakala se. Uklidnil ji a už nebyl tak přísný.

	„Promiň mi to, zlatíčko; ale já jsem hrozně naštvaný. Já jen nechci, aby dítě, které miluji, zahodilo svá studia, jen aby pečovalo o nějakou zbouchnutou holku. A kromě toho, co otec dítěte?“

	„Je v Číně,“ vzlykala.

	„V Číně? Koho zná malá Sarah v Číně?“ Pak si vzpomněl. „Proboha! Proboha, chceš říct, že se to stalo, když jste všichni byli na jaře v Lodge?“ Anna přikývla. „Canidy!“ vyjekl. „Ach bože!“

	„Mýlíš se,“ odvětila Anna. „Byl to bratranec Eddie.“

	„Ed? Děláš si legraci.“

	„Opravdu to byl bratranec Eddie, taťko, ale jestli to někomu řekneš, nikdy ti to neodpustím. Dala jsem jí své slovo a ty jsi jediná další osoba, která o tom ví.“

	Brandon Chambers potřásl svou velkou hlavou a nahlas vydechl. Věděl, že tohle kolo vyhraje ona. Bylo to nevyhnutelné a on už se s tím musel smířit. Anna se vrátí do Memphisu, aby se starala o tu holku. Tak je to tedy. „A co tomu říká Ed?“

	„Ed o tom neví,“ řekla Anna. „Ona mu to neřekne a mě přinutila dát jí slovo, že já mu to taky neřeknu.“

	„Proč ne?“

	„Protože si myslí, že to, co se stalo, byla její chyba, ne jeho…“

	„K tomu musí být dva,“ vyletěl, ale jen nesměle. „Ale já si myslím, že je to proto, že je Židovka.“

	„Ale to je přece Edovi jedno,“ namítl její otec.

	„A jsi si tím tak jistý?“ zeptala se Anna otce. „Vsadil bys na to velký prachy, tatínku? Co by si jen pomyslela teta Helena?“

	„Co řekneme tvé matce?“ zeptal se. „Že je Sarah těhotná a to je vše,“ odpověděla Anna.
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	Berlín, Německo 

	10. listopadu 1941

	

	Helmut Maxmilian Ernst von Heurten-Mitnitz měl Ameriku rád. V roce 1927 tam promoval na Harvardu a jako všichni mladší synové čtyř generací Heurten-Mitnitzů vstoupil do diplomatických služeb a stal se německým velvyslancem ve Washingtonu. O dva roky později sloužil jako generální konzul v New Orleansu a na toto město vzpomínal se zvláštním dojetím. Často se v myšlenkách vracel do německé restaurace U Kolba kousek od ulice U Kanálu, kde s ním zacházeli s neobyčejnou péčí a kde měli dobré jídlo. A při dvou slavnostních průvodech na Mardi Grass řídil, oblečen do fantastického kostýmu, alegorický vůz a házel cukrátka a skleněné kuličky do zástupů lidí, kteří se mačkali v úzkých uličkách Francouzské čtvrti.

	Při svém návratu do Berlína v roce 1938 Max zjistil, že jeho starší bratr Karl-Friedrich půjčil dobré jméno von Heurten-Mitnitzů a spoustu peněz Národně socialistické německé dělnické straně. Soukromě oba dva, Max i Karl-Friedrich, nenáviděli většinu vysoce postavených nacistů, ale nebylo žádných pochyb o tom, že nacisté uchránili Německo od osudu Ruska. A bylo jasné, že život za nacistů byl lepší než předtím.

	Ale Max nechtěl bojovat ve válce, kterou nacisté vedli. Měl diplomatickou imunitu, nicméně bratrovy půjčky jejich rodinu značně zviditelnily. Někdo v něm mohl vidět nadějného kandidáta na důstojnický post na východní frontě. Takže potřeboval nějaký důležitý úkol, při kterém by mohl dále rozvíjet svoji kariéru a přitom by se vyhnul osudu, který by ho čekal, kdyby zůstal tam, kde byl. Potřeboval vypadnout z Berlína.

	

	Johann Müller byl jeden ze zakládajících sto tisíc členů Národně socialistické německé dělnické strany, a byl tedy oprávněn nosit zlatý stranický odznak. Vstoupil do rodící se nacistické strany, protože si velmi brzy uvědomil, jak užitečné bude toto členství pro policistu. Müller nikdy ani na okamžik nevěřil, že jakákoli strana nebo nějaký Adolf Hitler jsou spásou Německa. Zato policie existovala za císařství, za Výmarské republiky a bude existovat i nadále za jakéhokoli režimu, který přijde po tisícileté říši.

	Müller byl krajským velitelem v Marburgu dva roky, když zjistil, že Hermann Goring jako policejní prezident Pruska ve vší tajnosti buduje tajnou státní policii. Müller se přihlásil a byl u pruské státní policie jmenován na místo kriminálního inspektora třetího stupně. Přijel do Berlína záhy po tom, co Hitler, šéf něčeho, co se brzy stane gestapem, vyhodil Goringa a nahradil ho poněkud důvěryhodnějším Heinrichem Himmlerem.

	Himmler poslal okamžitě do důchodu většinu lidí, které si přivedl Goring, ale Müller zůstal. Nebyl u státní policie tak dlouho, aby byl zkorumpován. Kromě toho policajt, který nosil zlatý stranický odznak a který přišel z členské základny z venkovského Hessenska, byl právě ten druh člověka, kterého Himmler hledal. Potřeboval obyčejné policajty, kteří by zvládli kriminalitu.

	Když začala válka, dostal Müller, i když zůstal u policie, nařízení nosit uniformu. Nicméně některé z jeho povinností vyžadovaly oblékat se do civilních šatů. Bez nějakého zvláštního plánu se Johann Müller stal specialistou na zločiny – od defraudace přes bankovní podvody až po opilství – páchané armádními důstojníky, staršími a vlivnými vládními úředníky a stranickými funkcionáři. Müller se stal v Berlíně oním mužem, který měl pravomoc rozhodovat, zda se naplnila skutková podstata případu. Někdy nařídil zadržení nebo uvěznění; jindy obviněné pouze postrašil – aby viděli, co by se mohlo stát. Jindy zase rozhodl, že obvinění „nejsou založena na žádném faktickém podkladu“.

	A jindy si samozřejmě zase lidi podržel ve své moci a buď je používal jako informátory, nebo je nechával v postavení, kdy mu mohli nějak prospět alespoň do té doby, než se rozhodne, jak s nimi naloží.

	S Helmutem von Heurten-Mitnitzem se setkal, když někdo načapal jednoho Švéda s diplomatickým pasem a úřednici ministerstva zahraničí v posteli v hotelu v Lichtefeldu, což byl přestupek proti morálce státu. Styčný důstojník, se kterým Müller na ministerstvu zahraničí obvykle jednal, byl nahrazen von Heurten-Mitnitzem. Když se Müller dostavil na Bendlerstrasse, nebyl překvapen, když tam našel diplomata, který vypadal tak stejně elegantně, jak předtím zněl do telefonu. Byl to asi pětatřicetiletý vysoký a světlovlasý východní Prus s ostrými rysy. Oblečen byl v dobře padnoucím britském vycházkovém obleku, který určitě stál alespoň jeden Müllerův měsíční plat.

	Pět minut s von Heurten-Mitnitzem bylo dostatečně dlouho na to, aby Müller odhadl, že von Heurten-Mitnitz je muž daleko víc praktický, než napovídaly jeho způsoby a elegantní oblek. A současně prokoukl Max von Heurten-Mitnitz Müllera natolik, aby došel k přesvědčení, že ten policajt, který před ním stojí, není prostý sedlák z Hessenska, kterého tak pečlivě hraje.

	Záležitost se Švédem a úřednicí ministerstva se vyřídila rychle a uspokojivě a od té doby měl von Heurten-Mitnitz přístup ke speciálním vědomostem o tom, kdo platí komu za které tajné informace. Na oplátku byl Müller krátce po invazi do Nizozemska neočekávaně povýšen na sturmbannführera SS-SD. Vztah těchto dvou mužů fungoval docela uspokojivě.

	

	Max považoval své jmenování do Maroka za jeden ze svých velkých diplomatických úspěchů. Jako představitel ministerstva zahraničí jmenovaný do komise pro francouzsko-německé příměří pro Maroko měl Max ve skutečnosti s příměřím ve Francii jen málo co do činění. Komise (devět starších úředníků ministerstva zahraničí a jejich podřízených) byla spíše eufemistický název pro oficiální těleso, jehož prostřednictvím byl francouzský protektorát Maroka řízen. Pro Maxe bylo mnohem důležitější, že bude v Maroku, daleko od Berlína.

	Jeho nové místo samozřejmě zahrnovalo určité bezpečnostní a tajné funkce, které zase znamenaly jednání s důstojníkem Schutzstaffel-Sicherheitsdienst (SS-SD). Protože nemálo důstojníků SS-SD bylo vskutku nebezpečných, potřeboval Max, právě tak jako jeho styčný důstojník s francouzskou policií, nějakého důstojníka, se kterým by nalezl jistý stupeň vzájemného porozumění. Během hodiny měl na drátě Müllera.

	„Pane sturmbannführere, kdyby vám nabitý pracovní program dovolil, mohl byste mi laskavě věnovat pár minut svého času?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	„Kdy?“

	„Měl byste čas teď?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	„Jsem momentálně velmi zaneprázdněn.“

	„To je škoda. A měl byste čas na večeři?“

	„Ano.“

	„U Kempinského v sedm hodin?“

	„Budu tam.“
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	Hotel Kempinski 

	Berlín, Německo 

	10. listopadu 1941 v 19.30

	

	Max von Heurten-Mitnitz a Johann Müller povečeřeli pečenou kančí ledvinu s bramborami pečenými v troubě a s čerstvým hlávkovým salátem a spláchli to místním pivem Berlinerkindl. Na kančí nebylo nic lepšího než lehký ležák.

	Von Heurten-Mitnitz řekl Müllerovi, že dostal měsíc, aby uspořádal své záležitosti před odjezdem do Maroka, ale že si myslí, že by to mohl zvládnout mnohem dřív. „Kolik času potřebujete vy?“ zeptal se.

	„Budu připraven, až budete připraven vy,“ odpověděl Müller.

	Nevyřčeno zůstalo to, čeho se oba trochu obávali: Po dobu, po kterou zůstávali v Berlíně, mohlo být pověření změněno.

	„Poletíme,“ prohlásil von Heurten-Mitnitz.

	Müller přisvědčil, přivábil číšníka a objednal další rundu piva Berlinerkindl.

	„Je něco, co bych měl udělat, než pojedeme?“

	„Něco malého by tu bylo,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Než jsem odešel z kanceláře, volal mi Richard Schnoor.“ Podíval se na Müllera, aby v jeho tváři zjistil, zda mu jméno něco říká. Když viděl, že Müller si je plně vědom, že Richard Schnoor je vysoce postavený funkcionář na ústředí Národně socialistické německé dělnické strany, pokračoval: „Říká vám něco jméno Fulmar?“

	„Elektrárenská společnost?“

	Von Heurten-Mitnitz přikývl.

	„Jedná se o syna, Erika,“ řekl, „který je v Maroku.“

	„Co dělá v Maroku?“

	„Je ve spojení se synem paši Ksár as Súku, o kterém se domníváme, že vyváží měnu a klenoty ven z Francie a Maroka.“

	„Zajímavé,“ podotkl Müller.

	„A někteří si dokonce myslí, že se vyhýbá vojenské službě,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Jak se mu podařilo z ní vyklouznout?“ zeptal se Müller.

	„Má americký pas.“

	„Legálně?“

	„Jeho matka je Američanka. Narodil se tam a my jsme, co se týče Američanů, velmi opatrní.“

	„Má také německý pas?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Je to velmi chytrý mladý muž,“ pravil von Heurten-Mitnitz. „Uvědomil si, že přijmout německý pas znamená přijmout německé občanství a že se od německých občanů očekává, že navléknou uniformu a budou sloužit své vlasti.“

	„Žil tady?“

	„Ale ovšem,“ smál se von Heurten-Mitnitz. „Samozřejmě. Strávil čtyři roky na Philipově univerzitě v Marburgu, kde získal titul inženýr elektrotechniky. Mluví perfektně německy, je vysoký, světlovlasý, výborně vypadá a poněkud se podobá mladým mužům z náborových plakátů Waffen-SS.“

	Müller se zachechtal. „Vidím zde problém,“ řekl. „A také řešení. Zatkněme ho pro porušení devizového zákona, dovezme do Německa a navlékněme mu uniformu.“

	„Bohužel to není tak jednoduché,“ pravil von Heurten-Mitnitz. „Zdá se, že nikdo není schopen prokázat, že opravdu pašuje. A kdyby byl zatčen, bylo by to nepříjemné jak pro jeho otce, tak pro stranu.“

	„Mhhhh,“ zabručel souhlasně Müller.

	„A ještě je v té historce něco navíc,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „V srpnu byl se synem paši Ksár as Súku v Paříži – a cestoval na dokumenty vydané marockým královstvím.“

	„Jak to, že získal marocké cestovní doklady?“

	„Přes Sidiho Hassana el Ferrucha,“ prohlásil von Heurten-Mitnitz.

	„To je syn paši?“

	Von Heurten-Mitnitz přikývl. „Studovali spolu ve Švýcarsku a na Philipově univerzitě.“

	„A kdo je vůbec paša? Někdo důležitý?“

	„V Maroku jsou dvě frakce,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Jedna frakce je věrná králi a druhá stojí za pašou z Marrákeše. Pašova loajalita ke králi je diskutabilní.“

	„Jak mocný je paša?“ přerušil ho Müller.

	„To záleží na pašovi,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Paša z Marrákeše, Thami el Glaoui, je stejně tak mocný jako král. Velí několika stovkám tisíců příslušníků kmene – vyzbrojených příslušníků kmene. Ostatní pašové mají jen hrstku mužů.“

	„A pašerákův otec?“ otázal se Müller.

	„Paša území Ksár as Súk,“ vysvětloval von Heurten-Mitnitz, „velí téměř tolika příslušníkům kmene jako paša z Marrákeše. Společně mají zhruba tolik jako král. A jsou velmi těsní spojenci.“

	„A jeho syn je pašerákem? Proč?“

	„Ta částka peněz, o kterou jde, je ohromující,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Zdá se, že ve válce lidé, kteří mají spoustu peněz – Američané, Jihoameričané, a také my Němci, Müllere – jsou ochotni zaplatit obrovské sumy za umělecká díla. Vydávání spousty peněz je ve skutečnosti poškozování zájmů státu, ne pouhý zločin.“

	„A předpokládá se, že to zastavíte, ano?“ zeptal se Müller.

	„Američané mají takové rčení,“ řekl von Heurten-Mitnitz „‘bojovat s jednou rukou svázanou‘. Ale v tomto případě mám svázané ruce obě. Na jedné straně nechci kvůli baronu Fulmarovi přivést stranu do nepříjemností, ale na druhé straně je možné, že by marocký král mohl být nahrazen, jestliže bude jeho neochota ke spolupráci pokračovat. Jestliže to bude nezbytné, je tady záměr nahradit ho pašou z Marrákeše. Jak by asi spolupracoval, kdybychom posadili syna jeho spojence do vězení? Nebo ho popravili?“

	„Tak proč jednoduše nenajdeme nějakého jiného vhodného pašu?“ zeptal se Müller věcně.

	„Myslím si, že Maročanům nerozumíte,“ namítl von Heurten-Mitnitz. „Strašně by je to rozzuřilo. Nastalo by něco jako svatá válka.“

	„Potom musíte nechat toho el Ferrucha na pokoji.“

	„Dostal jsem rozkaz zastavit tok zlata, peněz, drahých kamenů a uměleckých děl přes Maroko,“ prohlásil von Heurten-Mitnitz, „od nadřízených, kteří věří, že budu jednat s pitoreskními figurkami v tunikách.“

	Müller se opět zachechtal. „A já byl tak šťastný, když jsem slyšel, že uniknu z Berlína.“

	„Američané mají i další zajímavé rčení,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „‚Není nad oběd na svobodě‘.“

	Müller se nad tím na chvíli zamyslel a pak se zasmál.

	„Nabízí se tady jedno samozřejmé řešení,“ řekl. „Mohli bychom zinscenovat nějakou nehodu.“

	Zdálo se, že ho von Heurten-Mitnitz přeslechl.

	„Je tady další alternativa,“ řekl. „Taková, že by možná vyřešila nejen naše problémy s Fulmarem, ale byla by i cenným přínosem pro naši zemi.“

	„Myslíte udělat z něj agenta?“ zeptal se Müller.

	Von Heurten-Mitnitz přikývl.

	„Kdybychom ho tak mohli použít jako přístupovou cestu k pašovi Ksár as Súku a přes něj k marrákešskému pašovi…“

	„Ano,“ řekl zamyšleně Müller.

	„Nemyslím si, že by zabralo zahrát na jeho vlasteneckou strunu,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „A myslím si, že se tak lehce nepoleká. Musíme uvažovat o něčem jiném.“

	„To vymyslíme,“ prohlásil sebevědomě Müller. „Takové situace téměř vždycky nastanou, jestliže pracujete usilovně.“

	„A já nedělám nic pošetilého,“ doplnil ho von Heurten-Mitnitz. „Bylo by užitečné, kdybyste mohl získat kopii Fulmarovy složky. Možná, že se mu něco zajímavého přihodilo, když byl v Marburgu.“

	Müller přikývl. „Plánoval jsem, že navštívím svoji rodinu,“ řekl. „Tohle bude oficiálním důvodem mé cesty do Marburgu. Uvidím, co můžu vyšťourat. Ale když všechno ostatní selže, posadíme Fulmara do letadla a vy o tom nebudete nic vědět, dokud neuslyšíte, že se vrátil do vlasti.“

	„Musím vás požádat, abyste nic takového nepodnikal, dokud to se mnou napřed neproberete,“ řekl von Heurten-Mitnitz rychle. „Nikdo z nás si nemůže dovolit posílat někoho domů, protože bychom se stali pro naše marocké přátele personami non grata.“
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	Casablanca, Maroko 

	28. listopadu 1941

	

	Dva agenti francouzské Sûreté ani jejich poradce, sturmführer SS-Sicherheitsdienst, absolutně nepochybovali o tom, že kdyby zastavili americký vůz Cadillac, zjistili by, že jeho posádka má u sebe tři sta tisíc amerických dolarů a víc než polovinu této částky ve švýcarské měně. Navíc tam byl malý kožený vak s drahokamy, které se daly investovat (to je o váze větší než tři karáty). Byly to diamanty, smaragdy a podobné drahokamy. Na volném trhu měly větší hodnotu než švýcarská a americká měna dohromady.

	Problém byl v tom, že zákon nezakazoval prosté držení cizí měny. A ani prosté držení drahokamů nebylo nezákonné. Takový zákon by nebylo možné prosadit.

	Pro Sûreté a Sicherheitsdienst byl problém v tom, že jedním z mladých mužů byl Sidi Hassan el Ferruch, syn paši Ksár as Súku, a druhým mladým mužem byl Američan Erik Fulmar, který cestoval na americký pas. Ze samotného ministerstva zahraničí na Bendlerstrasse přišlo nařízení, že s americkými občany by se mělo zacházet s maximální diskrétností. Hrubě přeloženo to znamenalo vyhnout se konfrontaci s Američany, dokud nebudou chyceni při činu.

	Co agenti Sûreté a Sicherheitsdienst chtěli, bylo chytit ty dva při pašování peněz a drahokamů ze země. Protože se nepovažovalo za moudré zastřelit někoho na útěku, mohl být Američan přinejmenším chycen a uvězněn, pro výstrahu ostatním, a Sidi el Ferruch by se mohl stát mnohem cennějším žetonem v nikdy nekončící hře, kterou Francouzi hráli s jeho otcem.

	Cílem bylo dopadnout je při činu.

	Nikdo z agentů nevěřil, že dnešní noc bude ta noc, kdy se to stane. Především proto, že el Ferruch věděl, že jsou jim agenti na stopě, a potom – jestliže nehádali příliš špatně – zřejmým cílem těch dvou (a el Ferruchových berberských strážců – kteří sledovali cadillac v citroenu) byla restaurace na pobřežní dálnici mezi Casablankou a El Jadidou.

	Restaurace Le Relaise de Pointe-Noire se osamoceně tyčila na skalnatém výběžku Black point asi šedesát nebo více stop nad bouřícím příbojem Atlantiku. Do restaurace byl pouze jeden vchod a dolů na pláž nebylo možné se dostat jinudy než jím projít.

	Ti dva by nikdy nepřeváděli peníze nebo drahokamy v Le Relaise de Pointe-Noire na nikoho jiného, protože by riskovali, že by s tím kdokoli mohl být chycen. Což znamenalo, že hodlali místo toho strávit čas v jednom ze chambre séparé s výhledem na dorážející příboj, povečeřet a potom strávit čas ve společnosti tmavookých marockých dívek s pevným poprsím. Le Relaise de Pointe-Noire měla nejatraktivnější děvčata v celém Maroku.

	Pršelo, což znamenalo, že dva policajti, kteří se usadili tak, aby mohli sledovat granitovou skálu, na které byla postavena Le Relaise de Pointe-Noire, brzy promokli a byli v nepohodě. Ale autem se tam jinak dostat nemohli a restaurace musela být sledována pro případ, že by el Ferruch nebo Američan byli takoví blázni a pokusili se odplížit dolů na pláž. Třetí agent půjde do restaurace, aby sledoval, co se tam děje.

	Muž, který vešel dovnitř, byl starší agent Sûreté. Němec to nemohl dělat, protože by na sebe upoutal přílišnou pozornost. Služebně nejstarší agent Sûreté dal přednost tomu zůstat suchý.

	Usadil se nahoře u baru v místě, které mu umožňovalo mít chodbu vedoucí k chambre séparé pod dohledem. Poručil si skleničku vína a pečlivě si poznamenal cenu ve svých výdajových záznamech.

	El Ferruch a Američan si dali dole aperitiv a bujaře vyšli po širokém schodišti nahoru a přitom si jeden druhého dobírali a žertovali. Před nimi šel maitre ďhótel, který je s úklonem dovedl do soukromé jídelny. Dva z el Ferruchových berberských strážců se rozmístili po obou stranách dveří.

	Číšníci a sklepníci začali podávat večeři. Ke konci se objevily dvě marocké ženy se zahalenými tvářemi a vstoupily do chambre séparé. Muž ze Sûreté byl zvědav, zda jsou tak krásné, jak se o nich povídalo, a tak zkušené v magických erotických technikách, kterými byly pověstné. Věděl určitě, že se holily v rozkroku. Maročtí muži byli ochlupením na ohanbí odpuzováni.

	Uvnitř pokoje byli Sidi el Ferruch a blonďatý Američan téměř nazí. Mezitím el Ferruchův obrovský Senegalec vzal ženy stranou a držel přitom jejich paže ve svých masivních rukách tak pevně, že na nich po celé týdny měly tmavé modřiny. Kdyby kterákoli z nich řekla slovo o tom, co viděla v chambre séparé, varoval je, uřízl by jim prsa a poslal je jejich rodinám.

	Byla zhotovena lana, připevněna k radiátorům a potom spuštěna dolů z otevřených oken. Na každého z mužů připadlo jedno lano. Na další byl upevněn malý těžký balíček peněz napuštěný olejem. Jakmile sestoupí do vody, Američan povleče peníze, zatímco drahokamy budou upevněny řemenem na pružném, svalnatém, prakticky neochlupeném těle Sidiho Hassana el Ferrucha. Nikdo z nich na sobě neměl plavky.

	Fulmar byl lepší plavec než el Ferruch a byl perfektně schopný zvládnout jak peníze, tak drahokamy, ale Sidi Hassan el Ferruch trval na tom, že se k němu připojí. Nejen že to bylo bezpečnější, ale převozníci, se kterými se setkají, se potom také navrátí do Safi (vesnice, kde měli své domovy) a budou vyprávět o tom, že šejk Sidi Hassan el Ferruch proplaval příbojem na Pointe-Noire. Výsledkem bude zvýšení reputace šejka Sidiho Hassana el Ferrucha. Odměna, kterou Sidi očekával za eskapádu dnešní noci, měla, jinými slovy, málo co dělat s jakýmkoli rozmnožením jeho bohatství.

	Na rozdíl od svého přítele chtěl Erik peníze – a čím víc, tím líp. On také se zubil jako Errol Flynn, když oba slézali dolů po svých lanech. Získat peníze byla nutnost, ale to dobrodružství, jak je dostat, bylo vrcholným potěšením.

	Kumštem bylo dostat se do vody. Když padáte do příboje, riskujete, že vás vlna zachytí a roztříští o skálu. Fígl, který trénovali dole na pobřeží, spočíval ve spuštění se na skálu, když voda poklesla, a pak v okamžitém potopení se do další vlny. Když se dobře ponořili, voda měla dostatečnou sílu nést potápějícího daleko od skály, aby se o ni neroztříštil.

	Vyplutí nahoru bylo méně riskantní. Čekali jste jen, dokud vlna neustoupila, a potom plavali rychle ke skále, abyste se chránili před dalším nárazem, a vyšplhali nahoru po laně mimo dráhu další vlny.

	Kromě příboje zde bylo další nebezpečí: pokud byste minuli lodě, plující tři sta metrů od pobřeží, které vás přijedou vytáhnout. Kdyby žádné lodě nepřipluly, žertoval během večeře v Le Relaise de Pointe-Noire Fulmar, tak by některá rybářská žena našla příští ráno při procházce na pláži překvapující dárek od Alláha.

	Dvacet minut po vstoupení do vody slyšeli Fulmar a el Ferruch nepřetržité pleskání vesel proti vodě a rychle plavali ve směru zvuku. Fulmar byl první, kdo loď objevil. Byl vtažen na palubu černé, patnáct stop dlouhé rybářské lodě s plochým dnem a byl zabalen do přikrývek, než se na přídi objevila el Ferruchova ruka a také on byl vtažen dovnitř.

	Trvalo jim to téměř deset minut – déle než čekali – než se přestali třást a byli připraveni znovu vstoupit do vody. Cesta zpět byla snazší, protože teď byli unášeni velmi silným přílivem, a protože jim světla z Le Relaise de Pointe-Noire svítila jako terč.

	Za hodinu od pivního vstupu do vody byli zpět na skále a rybářská loď se téměř setkala se svojí mateřskou lodí, čtyřicet stop dlouhou arabskou plachetnicí s jednou plachtou. Plachetnice potom po zbytek noci bude rozhazovat svoje sítě a pak se vrátí do Safi, kde se posádka znovu se smíchem a žertováním připojí ke svým přátelům a bude vyprávět příběh o tom, jak šejk Sidi Hassan el Ferruch proplaval příbojem v Pointe-Noire a opět napálil Francouze i Němce.

	Když ti dva nazí třesoucí se muži vyšplhali oknem do chambre séparé, obrovský Senegalec okamžitě svinul lana a marocké ženy je zabalily do přikrývek. Ten pohledný blonďák se napil z lahve francouzského koňaku a potom se uložil na dlouhou pohovku. Jedna z žen mu začala třít nohy a záda ručníkem a potom přešla i dopředu. Přestal se třást, posadil se podíval na sebe dolů, zavřel oči a rozesmál se.

	Smála se také a jemně – ale velmi opatrně – svými prsty probírala překrásný pokryv jeho světle zlatých vlasů. Nebyla zvyklá na tak zářivé jemné vlasy.

	A on nedlouho potom začal prozkoumávat její tělo svýma rukama a objevil, že její vlasy jsou pevnější, bohatší a tmavší, než na jaké byl zvyklý… kromě místa, kde byla hlaďounká jako dítě.
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	Národní úřad pro zdraví

	Washington, D. C. 

	30. listopadu 1941

	

	Námořní kapitán Peter Douglass nabídl Eldonovi C. Bakerovi šálek kávy, sám si nalil také a potom je donesl na svůj psací stůl. „Právě jsem si přečetl vaše akta,“ pronesl. „Znovu.“

	„Trochu mě překvapilo, když to slyším,“ přiznal se Baker. Byl by rád věděl, jak námořní kapitán získal přístup k jeho osobním záznamům.

	„Psychiatr si myslí, že máte tendenci popouštět uzdu vaší fantazie,“ pokračoval Douglass. Cvrnkl do papírů na svém stole. „Řekl byste, že je to tak, pane Bakere?“

	Teď byl Baker překvapen ještě víc. To bylo naprosto proti předpisům, aby se psychiatrické záznamy rozšiřovaly mezi zpravodajskou divizi ministerstva zahraničí, a ještě méně obvyklé, aby byly předány a odeslány nějakému oddělení pro styk s veřejností, které náhodou sídlilo ve stejné budově jako Národní úřad pro zdraví.

	„Smím se na ně podívat?“ zeptal se Baker.

	„Poslužte si,“ odpověděl Douglass.

	Baker vstal ze židle a přešel k Douglassovu stolu.

	„Byli značně znepokojeni, když jsem si k nim pro ně přišel,“ řekl Douglass. „A byli dost neochotní mi je vydat.“

	„Vy nemáte mít k těmto záznamům vůbec přístup,“ podotkl Baker.

	„Ani k těmto ne, troufám si říct,“ řekl Douglass. Postrčil k Bakerovi stoh hnědých desek. Všechny nesly označení TAJNÉ. Byla to Bakerova kompletní akta – kopie všeho, co předal ministerstvu zahraničí od doby, kdy nastoupil zpravodajskou misi ve Francii.

	„Jestli je vaším záměrem, kapitáne, mě překvapit, tak se vám to povedlo,“ řekl. „Smím se zeptat, co se děje?“

	„Co jste slyšel?“ zeptal se Douglass.

	„Že budete řídit národní propagandu, kdybychom snad vstoupili do války,“ řekl Baker.

	„Dobrá,“ řekl Douglass. „Vy máte pěkně zabarvený hlas, a jak jsem slyšel, mluvíte perfektně plynně francouzsky a německy. Možná bychom vás mohli zapojit do vysílání v cizím jazyce.“

	„Děláte si ze mě blázny,“ řekl bez hněvu Baker. „Proč?“

	„Chci vidět, jestli má psychiatr pravdu,“ řekl Douglass. „Rád bych věděl, co s tím vším udělá vaše představivost.“

	„Mluvíte vážně?“

	„Naprosto.“

	„Pokud máte dost pravomocí získat moje záznamy, tak jde o nějaký druh zpravodajské operace.“

	„Velmi správně,“ řekl Douglass. „Ale nejsem si jistý, zda pracuje vaše představivost, nebo zda vám řekl státní podtajemník Quinn, že se doslechl o nějakém druhu zpravodajské operace, a navrhl vám, abyste, pokud budete zde, o tom zjistil co nejvíc.“

	„Půl na půl,“ řekl Baker. „Když se pan Quinn dozvěděl, že sem jdu, řekl mi, co o tom slyšel. Ale já nechápu, jak jste dostal povolení získat moje záznamy. Moje nespoutaná mysl mi napovídá, že máte značnou pravomoc.“

	„Jsem podřízený plukovníku Williamu J. Donovanovi. Donovan je podřízený přímo prezidentovi,“ řekl Douglass.

	„A co chcete udělat se mnou?“

	„Chceme, abyste vedl na ministerstvu zahraničí nově zřízené francouzské oddělení.“

	Baker se na něj podíval.

	„Teprve s tím začínáme,“ pokračoval Douglass, „francouzské oddělení – přinejmenším pro nejbližší budoucnost – zahrnuje francouzskou severozápadní Afriku.“

	„Proč já?“

	„No především proto, že Robert Murphy o vás má vysoké mínění,“ řekl Douglass. „Zuřil, když zjistil, že vás nemůže získat jako jednoho ze svých řídících důstojníků.“

	„Nemám nejmenší ponětí, o čem to mluvíte,“ řekl Baker.

	Douglass se příjemně zasmál.

	„Jediné tajné dokumenty jsou Weygand-Murphyho smlouvy,“ řekl. „Jestli mohu dostat vaši složku a vaše akta, jste skutečně překvapen, že o nich vím?“

	„Vědět o něčem a mluvit o tom jsou dvě rozdílné věci,“ řekl Baker.

	„Jsme oprávněni vědět o služebních tajemstvích každého,“ prohlásil Douglass. „Naopak to nejde.“

	„Odpusťte mi, kapitáne, není to trochu melodramatické?“

	„Možná je,“ řekl Douglass.

	„Co bych měl přesně dělat ve vašem francouzském oddělení?“

	„Musí se udělat cokoli, o čem plukovník Donovan rozhodne, že je v zájmu Spojených států,“ řekl Douglass. „Některé z věcí, o které můžete být požádán, by mohly porušit zákon, a co se určitě poruší, je to, co je obecně považováno za slušné a morální. Znepokojilo by vás to?“

	„Nemohu vás brát zcela vážně,“ podotkl Baker.

	„No, doufal jsem, že na vás spisy udělají dojem,“ řekl Douglass. „Neudělaly?“

	„Ano, určitě udělaly,“ odpověděl Baker po chvíli. „Ale vy to na mě chrlíte strašně rychle.“

	„Ano, já vím,“ řekl Douglass. „Ale neberte to tak, že jednám impulzivně. Předtím, než jsme pro vás poslali, jsme si vás velmi důkladně oťukali. Rozhodnutí poslat pro vás učinil sám plukovník Donovan.“

	„Co budu dělat?“ zeptal se Baker.

	Douglass otázku ignoroval. „Měl byste být na ministerstvu zahraničí povýšen,“ řekl. „Což byl jeden z důvodů, proč vás pan Murphy nemohl získat jako řídícího důstojníka. Plány, které s vámi ministerstvo zahraničí mělo, měly vysokou prioritu. Naše priorita je ještě vyšší.“

	Douglass chvíli čekal, než to Bakerovi došlo, a potom pokračoval. „V každém případě to povýšení dostanete. Když přijdete k nám, ministerstvo zahraničí si zaznamená, že jste zvláštní agent státního podtajemníka pro evropské záležitosti. Prozatím zůstanete přinejmenším na jejich výplatní listině. Ale budete odpovědný mně, nikoliv ministerstvu zahraničí. Jestli zjistím, že jste někomu na ministerstvu řekl, co jste se tady dozvěděl – a já si to zjistím, pane Bakere – strávíte zbytek vaší kariéry státního úředníka štemplováním víz. Vyjádřil jsem se jasně?“

	„Jsme zpátky u melodramatu,“ řekl Baker.

	„Je mi líto, že to takhle cítíte,“ řekl Douglass.

	„Kolik mám času na rozmyšlenou?“ zeptal se Baker.

	„Než odejdete z této místnosti,“ odpověděl Douglass.

	„Nebudete si o mně myslet, že jsem blázen, když do toho skočím rovnýma nohama?“

	„Já jsem si přečetl vaše záznamy. Vy žádný blázen nejste. Otázka, která přede mnou stojí, je, jak jste rozhodný.“

	„Přijímám vaše blufování,“ řekl Baker.

	„Já neblufuju,“ řekl Douglass.

	„Jestli jsem pochopil vaši nabídku, udržím si postavení na ministerstvu zahraničí…“

	„Prozatím. Později můžete být požádán, abyste k nám přešel,“ potvrdil Douglass.

	„A mojí povinností jako šéfa oddělení pro Francii a francouzskou severozápadní Afriku, které je nějak zahrnuto ve zpravodajské službě, bude podávat vám hlášení.“

	„Ano.“

	„V pořádku,“ řekl Baker.

	„Urazil byste se, kdybych řekl, že mě to nepřekvapuje? Že jsem vám ve skutečnosti už zařídil kancelář?“ zeptal se Douglass.

	Baker se zamyslel.

	„Ne,“ řekl.

	„Jaký je nejvyšší stupeň utajení, se kterým přicházíte do styku, kromě prezidentského?“

	„Předpokládám, že utajení ministerské,“ řekl Baker.

	„Dokud neprojdete administrativním procesem, obávám se, že vám nemohu dovolit tohle odnést z kanceláře,“ řekl Douglass. „Ale chci, abyste si to nechal projít hlavou, až budete odpoledne na ministerstvu vyklízet svůj stůl.“

	„Tak rychle?“

	Douglass otázku ignoroval. „Utajení tohoto typu – upřímně řečeno, ještě jsme nevymysleli uspokojivý systém utajení – je něco mezi prezidentským a ministerským. Pouze pověření členové kabinetu k němu mají přístup.“

	Podal Bakerovi spis.

	„Zde jsou všechny informace, které máme o muži jménem Louis Albert Grunier,“ řekl Douglass. „První věc, kterou musíme udělat, je nalézt ho, druhá věc, kterou musíme udělat, je vymyslet nejlepší způsob, jak ho sem dostat, aniž vzbudíme podezření Němců.“

	Rychlý pohled na první řádky Bakerovi ukázal, že Louis Albert Grunier je francouzské národnosti a jeho poslední ověřené zaměstnání bylo v Union Miniére v provincii Katanga v Belgickém Kongu. Jeho nynější působiště není známé.

	„Smím se zeptat, proč je ten muž tak cenný?“ zeptal se Baker.

	„Grunier ví, kde se vyskytuje určitá velmi důležitá surovina. Myslíme si, že by nám mohl pomoci se k ní dostat.“

	„Vy mi určitě neřeknete, o jaký druh suroviny jde? Nebo k čemu se bude používat?“ zeptal se Baker.

	„Ne,“ odpověděl stručně námořní kapitán Douglass. „Ale řeknu vám, co chci, abyste udělal: popusťte uzdu své fantazii a zkuste uhádnout. Přijďte sem zítra ráno v devět hodin a řekněte mi, co jste vymyslel.“
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	Letní vyhlídka 

	Deal, New Jersey 

	7. prosince 1941

	

	Chesley Haywood Whittaker senior postavil Letní vyhlídku v roce 1889 v New Jersey. Whittaker senior neměl totiž rád ani Long Island, ani Connecticut, ani Rhode Island, kde většina jeho vrstevníků měla svá letní sídla. Řekl své ženě, že není ani Vanderbilt, ani Morgan, ale pouhý stavitel mostů a přehrad, a nemohl si proto dovolit postavit v Newportu nebo Stockbridgi kopii Florentinského paláce. Takže ona se bude muset spokojit s Dealem. Jména, která jeho manželka navrhla pro nové letní sídlo (dvacet šest pokojů na třech podlažích, položených na deseti akrech, které se svažovaly dolů k pobřeží Atlantského oceánu) ho také pobavila. Navrhovala Pohled na moře nebo Mořský vánek, Příboj nebo Pěna oceánu nebo Sans Souci (nebo prostě Bezstarostný).

	„‘Bezstarostný‘ by bylo prima, Mitzi,“ řekl Chesley Haywood Whittaker své ženě. „Připomínalo by to, jak jsem byl prozíravý, když jsem zadal stavbu Carluccimu.“

	Antonio Carlucci a synové, generální dodavatelé, postavili dům, srovnali duny a položili trávu, postavili příjezdové cesty a trávník na golf se šedesáti jamkami za neuvěřitelnou cenu, totiž devadesát sedm tisíc dolarů.

	Esther Graham „Mitzi“ (nikdo nevěděl, proč ta přezdívka) Whittakerová žila sama s otcem svých tří synů v jejich činžovním domě na Murray Hill v New Yorku. Nerušily je ani žádné děti, ani sloužící.

	„Nazvi si to, jak chceš, do háje!“ vyštěkla. „Ale bylo by zatraceně dobře, kdyby ten dům měl vývěsní štít už příští týden!“

	Dům, který stál necelé dvě míle od železniční stanice v Asbury Park, nebyl ze silnice vidět. Mitzina sestra a švagr jezdili jednou taxíkem dvě hodiny po silnici nahoru a dolů, než ho našli. Jejich dům, jak Mitzi zdůraznila svému manželovi, byl jediný z více než tuctu letních sídel v okolí, který neměl ani vrata, ani vývěsní štít.

	Štít byl hotov, když paní Whittakerová jela do Dealu příště. Whittaker senior objednal cihlovou stěnu šest stop vysokou a osm stop dlouhou a dal ji umístit na písek podél silnice. Byl na ní připevněn bronzový štít, který pro Whittakera velmi rychle odlili jako zvláštní pozornost v závodě Baldwin Locomotive:

	

	LETNÍ VYHLÍDKA

	WHITTAKER

	

	„Šest chlapů mělo co dělat, aby to odnesli dolů, a jen pánbůh a váš otec ví, kolik to stálo peněz,“ říkala často Mitzi Whittakerová svým synům. Byla to jedna z jejích oblíbených historek a pokaždé, když Chesley Flaywood Whittaker vývěsní štít míjel, vzpomněl si na svou matku a její historku.

	Vzpomínal si na štít, když ještě stál osamoceně na písku. Teď tam byl plot tvořený cihlovými sloupky dvacet pět stop vysokými, spojenými lomenými ocelovými sloupy. Silnice byla před dlouhou dobou vydlážděna a Letní vyhlídka se stala celoroční rezidencí Chesleyeho Haywooda Whittakera juniora.

	Po smrti nejdříve jejich otce a o šest měsíců později matky převzal Mitchell Graham Whittaker, starší bratr, činžovní dům na Manhattanu a žil tam svobodný (ale jak se proslýchalo, zřídka bez ženské společnosti) až do své smrti.

	A dům na třídě Q připadl Jamesi Grahamu Whittakerovi, nejmladšímu bratrovi. Ten byl zabit v první světové válce ve Francii ještě předtím, než jeho žena donosila jediné dítě. Jak Chesley Haywood Whittaker často uvažoval, mladý Jim Whittaker se stal jedinou nadějí, že si rodina zachová jméno a bohatství. Protože Chesty a jeho žena – k jejich velkému zármutku – byli bezdětní.

	Jamesova manželka Martindale, děvče ze Scarsdalu, se za několik let po smrti manžela znovu vdala; ale co se týče chlapce, byla k Chestymu a Mitchovi nesmírně laskavá. Chlapec byl v kostele svatého Bartoloměje na Park Avenue pokřtěn James Mitchell Chesley Whittaker a jeho strýc a teta Barbara mu šli za kmotra a kmotru. Dělila se s nimi o chlapce víc, než měli právo to od ní žádat.

	Její druhý manžel, právník na Wall Streetu, byl absolvent Yalu a Phillips Exeteru. Malý Jimmy šel ve šlépějích Whittakerů a chodil do školy ve svatém Marku a potom studoval na Harvardu. Každý Nový rok pro něj Chesty a Barbara Whittakerovi uspořádali opožděné Vánoce na Letní vyhlídce. Kromě toho Jimmyho matka, její manžel a jejich děti souhlasili, aby chlapec strávil na Letní vyhlídce i jeden měsíc v létě.

	Bylo naplánováno, že až malý Jimmy odpromuje, vezmou ho k firmě, ale on místo toho vstoupil k armádnímu letectvu a učil se létat. Tenkrát to vypadalo jako dobrý nápad. Ať se chlapec vyřádí, než se usadí. Ale teď, když Roosevelt prodloužil jeho službu o rok a poslal ho na Filipíny, se ukázalo, že to zase tak dobrý nápad nebyl.

	Chesty Whittaker strašně Jima postrádal a rovněž tak Barbara. Chesty se navíc obával toho, co bude válka, která se zdála být nevyhnutelná, pro Jimmyho znamenat. Dnes možná nějakou odpověď dostane. Nebo si myslel, že dostane. Nejdříve půjde na zápas Obrů a potom pojede do Washingtonu se svým přítelem, právníkem Billem Donovanem. Donovan dělal něco přísně tajného pro Roosevelta – tak tajného, že normálně veselý a sdílný Donovan změnil téma hovoru pokaždé, když se Chesty z něho snažil vypáčit, co vlastně pro Franklina dělá, ačkoli se to samozřejmě vztahovalo k tomu, co on a fregatní kapitán lan Fleming spolu upekli loni v létě.

	Donovan měl samozřejmě lepší přístup k informacím týkajícím se Jimmyho budoucnosti, než měl sám Chesty. Chesty věděl, že kromě těch tajných záležitostí mu Donovan dá jasnější odpovědi, než dostal od samotného Franklina ten večer, co s ním on a Jimmy v Bílém domě večeřeli. Když chtěl na Franklinovi jasnou odpověď, ten jen nasadil svůj záhadný úsměv. „Jestli se chceš zúčastnit hry, Chesty,“ řekl, „musíš se připojit k týmu.“

	Chestymu Whittakerovi starou belu záleželo na tom, jestli se válka zkrátí, když se připojí k Rooseveltovu „týmu“. Jestli ten muž není socialista, určitě se jím brzy stane.

	Když se šel do jídelny rozloučit s Barbarou, zeptala se ho, jestli má nějaké peníze. Když se podíval a zjistil, že nemá, jen pokývala hlavou, vzala ze své peněženky dvě stě dolarů ve dvaceti bankovkách a podala mu je.

	Barbara byla jeho nejlepší přítel, pomyslel si, byla mnohem víc než manželka. A kdykoli na něj byla laskavá, což bylo často, styděl se tím víc kvůli Cynthii. Kdyby Barbara někdy tohle zjistila, hluboce by ji to ranilo. Chesty Whittaker by raději přišel o ruku, než by ji ranil. Matka příroda byla nespravedlivá, pomyslel si. Když zařídila, že Barbara ztratila zájem o fyzickou stránku života, bylo by jen v pořádku, kdyby také zchladila jeho touhy. Ale to ona ne. Cynthia ho vzrušovala, jako by byl stále mladík.

	Opustil dům kuchyňskými dveřmi a musel proti slunci zamhouřit oči. Bylo tak nepříjemně zářivé, že mu působilo bolest. Poslední zatracenou věc, kterou potřeboval, byla bolest hlavy – nebo raději další bolest hlavy. Protože tím poslední dobou trpěl. Překvapovalo ho to, protože jinak byl perfektně zdráv.

	Ve svých padesáti třech letech vážil Chesty Haywood Whittaker junior pouze o dvacet liber (9 kg) víc, než když jako záložník na Harvardu vážil osmdesát dva. Hrál golf nejméně jednou za týden, každý čtvrtek odpoledne pěstoval squash v newyorském atletickém klubu; lodi se vzdal, když překročil padesátku. Podle jeho doktora byl v dobré kondici, jako by mu bylo jednadvacet.

	Řidič Edward nechal motor vozu Packard běžet. Seděl za volantem se spuštěným startérem a zařazeným neutrálem. Když Chesty Whittaker nastoupil, zařadil jedničku a rozjel se.

	Chesty viděl Barbaru, jak mu mává z okna jídelny. Zamával jí také a opět si uvědomil, že pravděpodobně tuší, že on má někde ženskou. Ale i když to pravděpodobně věděla, neříkala ani nepodnikala nic. Žádný náznak nebo poznámka.

	Tato myšlenka mu opět vytanula na mysli, ale to už auto zahnulo kolem vývěsního štítu, který vztyčil jeho otec, a namířilo si to na New York po silnici 35 přes Perth Amboy a do Elizabethu a potom kolem newarkského letiště a přes Pulaski Skyway. Jako vždycky ho zamrzelo pomyšlení, že silnici nepostavil. Jeho firma podala na její stavbu nabídku (všechno, co z toho ve skutečnosti zbylo, byl vysoký dlážděný železniční most, a most je přece jen most) a ztratil mizerných jedenáct milionů dolarů.

	V Holland Tunnel byla nějaká zácpa – zatracení nedělní řidiči se jeli projet. Ale Edwardovi se podařilo přijet do vstupní brány držitelů permanentek na hřiště Polo v dobrém čase. Chesty požádal policii, aby tam Edwarda nechala parkovat.

	Potíž s okouzlujícím Irem byla v tom, že byl zřídka sám. V boxu bylo i s Billem Donovanem sedm lidí. Jestliže měl v úmyslu si s Donovanem vážně promluvit, muselo to být ve vlaku.

	„Trochu skotské, Chesty?“ řekl Donovan.

	„Je tam trochu brandy?“ zeptal se Chesty. Měl zažívací potíže nebo něco takového. Dostával jednu z těch zatracených bolestí hlavy – asi z těch výfukových plynů v tunelu. Brandy mu obvykle zabralo víc než aspirin.

	„Už začínáme být v našem věku trochu změkčilí, že ano?“ dobíral si ho Donovan.

	„V tunelu jsem se nadýchal výfukových plynů,“ řekl Chesty. „Cítím, že mě začíná bolet hlava.“

	„Mám s sebou vždycky něco pro dámy,“ pokračoval Donovan a díval se do svého baru v boxu. „A, tady to je. ‚Na dámské potíže‘ – máš to přímo na lahvičce.“

	„Jdi do háje, Bille,“ řekl Chesty a popadl lahvičku.

	Napil se neředěného panáka a nalil si hned dalšího.

	Donovan ho představil lidem, které Chesty neznal. Chicagský bankéř, nějaký příbuzný Jacka Kriendlera a Charlieho Bernse, který vedl Klub ,21’ na Padesáté druhé ulici, senátor z Oswega (další republikán, který byl podobně jako Bill aktivní v neúspěšném pokusu Toma Deweye vyhrát nominaci v roce 1940) a jeden bostonský chirurg. Poslední, Charley MacArthur, byl spisovatel.

	„Rád bych si s tebou později vážně promluvil,“ řekl Donovan. „Chtěl bych tě požádat, abys pro mě něco udělal.“

	„Řekni co,“ řekl Chesty. Půjčka za oplátku, pomyslel si Chesty.

	„Ve vlaku,“ řekl Bill Donovan.

	Mohl stěží říct Whittakerovi už tady, že prezident chce, aby se Whittakerova stavební společnost co možná nejrychleji zaměřila na obrovský, mnohamilionový, komplexní inženýrský stavební projekt, který se týkal výroby minerálního prvku, který nikdy předtím nebyl vyroben v množství větším, než kolik váží špendlík.

	Projekt byl nyní oficiální. Včera, v sobotu šestého prosince, totiž Úřad pro vědu a výzkum dostal několik milionů dolarů, aby projekt mohl být odstartován. A na Chicagské univerzitě stále pracovali na vyvolání řetězové reakce.

	Jediná věc, kterou si byli jistí, bylo, že jestliže chtějí pracovat, budou potřebovat velké množství izotopu U 235. Právě teď na celém světě bylo pouze 0,00000045 kg uranu 235, a to včetně toho, co zřejmě měli Němci.

	Minutu po druhé hodině odpolední se ve veřejném rozhlase ozvala výzva. Plukovník William Donovan měl naléhavě volat operátora 19 ve Washingtonu kvůli mimořádné zprávě.

	„Pane bože, to musí být něco, být důvěrníkem takového muže,“ řekl Chesty Donovanovi, když ten spěchal vyhledat telefon.

	„Nikdy jsem pro něj nehlasoval,“ řekl Donovan. „Dělám to jen proto, že uznávám muže z Harvardu.“

	Dveře do boxu se o dvě minuty později otevřely a Donovan pokývl Chestymu, aby vyšel ven. Neusmíval se, jak si Chesty všiml, a také výraz jeho očí se mu nelíbil.

	„To byl John Roosevelt,“ řekl. „Japonci právě bombardovali Pearl Harbor.“

	„Ježíši Kriste!“ vykřikl Chesty.

	„Jsem volán do Washingtonu,“ řekl Donovan. „Máš s sebou řidiče, aby mě vzal na nádraží?“

	„Jistě,“ řekl Chesty.

	„Nebo na letiště La Guardia,“ řekl Donovan. „John se mi snaží najít místo v letadle Východních aerolinií ve tři patnáct. Hned mi zase zavolá.“

	Chesty Whittaker šel zpátky do boxu a pokynul Edwardovi. Donovan byl zavolán k telefonu, právě když Chesty říkal Edwardovi, že má dovézt pana Donovana na pennsylvanské nádraží a potom přijet pro něj.

	Když se Donovan vrátil, řekl: „Bude to La Guardia.“

	„Našli ti místo?“ zeptal se Chesty.

	Donovan zdvihl obočí.

	„Mladý Roosevelt mi řekl, že než se dostanu na letiště La Guardia, bude na mě čekat vojenské letadlo.“

	„Ježíši,“ vydechl Chesty.

	„Jestli stále chceš do Washingtonu, Chesty,“ řekl Donovan, „pojeď se mnou.“

	„Jak se dostanu zpět?“

	„Předpokládám, že pro nejbližší budoucnost nebudou pro cestování žádná omezení,“ řekl Donovan. „Bude jim to nějaký čas trvat něco takového zavést.“

	Chesty učinil rychle dvě rozhodnutí. Pojede do Washingtonu. Z nějakého důvodu (a nemyslel si, že to byla jen Cynthia, ale připustil, že byla jeho součástí) bylo důležité, aby tam jel. Ale ve Washingtonu neměl žádný vůz.

	„Edwarde,“ řekl. „Odjíždím do Washingtonu s plukovníkem Donovanem. Potom, co nás vyklopíš u La Guardia, chci, abys jel přímo tam. Dej auto do domu na třídě Q. Když tam nebudu, nechám ti vzkaz, co máš dělat dál.“

	„Stalo se něco zlého, pane Whittakere?“

	Než odpověděl, podíval se Chesty na Billa Donovana, který přikývnul.

	„Japonci bombardovali Pearl Harbor na Havaji, Edwarde. Vypadá to, že jsme ve válce.“
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	Rangún, Barma 

	8. prosince 1941 v 09.30

	

	Když Dick Canidy přišel dolů na snídani ve vile Kemmendine, poslíček mu nejprve podal šálek kávy a potom k němu přisunul podnos, na kterém byl malý balíček z voskovaného papíru svázaný provázkem. „To přišlo dnes ráno, paně,“ řekl.

	Canidy přikývl, popadl nůž a přeřízl provázek. Uvnitř byla pošta: čtyřpalcový štos pro Eda Bittera a půlpalcový štůsek pro Canidyho. „Dejte mi pár vajec,“ řekl Canidy. „Džus, toast. Máte šunku?“

	„Ne, paně, jen malý steak.“

	„Tak si ho dám,“ řekl Canidy a potom, když mu podával Bitterovu poštu, dodal: „To je pro pana Bittera. Jděte ho vzbudit.“

	„Ano, paně.“

	Pět z devíti kusů Canidyho pošty byly účty. Byly tam tři dopisy od jeho otce a jeden, který ho překvapil. Zpáteční adresa byla Anna Chambersová, Bryn Mawr College.

	Otevřel ho a pomyslel si nahlas: „Kristepane, to trvalo pěkně dlouho, než se to sem dostalo.“

	

	P.O.Box 235

	College Station

	Bryn Mawr, Pa.

	4. září 1941

	

	Milý Opuštěný Hochu, Daleko Od Domova a Všemi Milovaný!

	Nazývám tě tak proto, že mi jedna dobrovolnice z Červeného kříže – dáma oblečená v tak nádherné uniformě, že jsem byla opravdu zklamaná, když jsem se dozvěděla, že není polním maršálem – řekla, co hoši, jako ty, mají rádi. Také mi řekla, že to je moje vlastenecká povinnost si s tebou dopisovat jako tvůj kámoš.

	A také nám řekla (byly jsme tou dobou v kostele), že Daleko Od Domova a Všemi Milovaní (myslím, že měla na mysli taková vzdálená místa jako Fort Dix, New Jersey a San Diego, California, spíše než končiny, kde by tě dopis mohl zastihnout, jestli tě zastihne), jsou Osamělí Hoši, kteří touží po projevení, aby o ně Mladé Dámy projevily zájem, zatímco oni hájí Všechno, Co Je Nám Drahé.

	Šťastnou náhodou měla s sebou seznam takových Osamělých Hochů, které mezi nás rozdělila.

	I když mi záleží na tom, jako ostatně každému v Bryn Mawru, aby se sem nedostali demokraté, rozhodla jsem se splnit slib a napsat Osamělému Hochovi. Proto ten dopis. Dostala jsem adresu od svého otce, který posílá své nejsrdečnější pozdravy a ptá se, jestli dohlížíš na mého připitomělého bratrance.

	Jestli jsi tam, kam jsi říkal, že pojedeš, a odpovíš mi, mohu pravděpodobně vyhrát cenu za napsání Osamělým Hochům Nejdále Od Domova atd. Také dostanu za svou zprávu zlatou hvězdu, kterou chci ukázat mamce.

	Ráda bych také věděla, jestli je pravda, že letouny, na kterých budete létat, jak taťka slyšel (P40-B?), jsou ty, které Angličané odmítli jako zastaralé. Jestli je to vojenské tajemství, tak samozřejmě moji otázku ignoruj.

	Opatruj se, Canidy.

	

	Srdečně 

	Anna Chambersová

	

	Bitter přišel do jídelny, když Canidy znovu pročítal jeden z otcových dopisů.

	Zmrazil ho tak pronikavým pohledem, až Bitter konečně zareagoval. „Proč na mě tak zíráš?“

	„Tomu se říká dohlížet na připitomělého bratrance,“ podotkl Canidy, potěšen sám sebou.

	Podal Bitterovi dopis Anny Chambersové. Zajímalo ho, jak se jejímu otci podařilo získat v sídle CAMCO v Rockefeller Center jejich adresy. Bitter mu dopis vrátil.

	„Píše legrační dopisy,“ řekl. „Já jsem také jeden dostal. Takovou morální podporu. Od Anniny kamarádky.“

	„Od které?“

	„Sarah Childové,“ odpověděl Bitter a podal mu ho.

	„Jo, to je ta s tou pěknou prdelkou,“ řekl Canidy a přečetl si dopis.

	

	P.O.Box 135 

	College Station 

	Bryn Mawr, Pa. 

	4. září 1941

	

	Milý Ede!

	Předpokládám, že budeš překvapen, že ti píši zrovna já, protože mě to samotnou překvapuje. Červený kříž pro nás děvčata uspořádal program a nabádal nás, abychom psali mužům ve vojenské službě. Já nemám odvahu psát úplnému cizinci, ale přišla jako obvykle Anička s fantastickým nápadem: ona napíše Dicku Canidymu (získala adresu od svého otce) a já napíšu Tobě.

	Jsem si jistá, že tě vůbec nezajímá, co se stalo od té doby, kdy jsme se viděli naposledy na Plantáži, ale protože nemám co jiného k psaní, tak napíšu aspoň něco. Většinu léta jsem strávila v New Yorku až na dva týdny, kdy jsme jeli na Mackinac Island, kde je jen jeden hrozně starý hotel a vůbec žádné automobily. Bylo to moc pěkné, představuji si, že to tam takhle vypadalo v devadesátých letech minulého století.

	Přišla Charity a říkala, že to, co děláme, není vůbec správné. Chtěla napsat jednomu z vás, ale my jsem jí řekli, že by to vůči vám nebylo fér, že určitě máte důležitější věci na práci než se zabývat našimi hloupými problémy.

	Jsem moc ráda, že jsem se s Tebou a Dickem Canidym v Ala-bamě setkala. Doufám, že se máte dobře a těšíte se dobrému zdraví. Když budeš mít někdy trochu volna, byla bych moc ráda, kdybys mi poslal pohled. Mimochodem, mají vůbec v Číně pohledy?

	

	S pozdravem 

	Sarah Childová

	

	„Kurva jedna muší!“ vykřikl Bitter vzrušeně. Canidy se na něj podíval. Bitter ukazoval na ohromnou mouchu, která na stole vedle Canidyho kroužila nad starým výtiskem Times of India. „Zabij tu hnusotu!“

	„Pane bože, ty se tady snad naučíš klít,“ chechtal se Canidy. „Zabij si ji sám. Toužím si s tebou potom vážně promluvit.“

	„Jdi do hajzlu,“ řekl Ed Bitter. Shodil mouchu na podlahu, přiklopil na ni noviny a zamáčkl.

	Canidy mu vrátil dopis Sarah Childové.

	„Hezký dopis,“ řekl. „Ne tak hezký jako Annin, ale přesto pěkný.“

	„Chystáš se odpovědět?“ zeptal se Bitter.

	„Jistě,“ odpověděl Canidy. „Proč ne?“

	„Není pro tebe tak trochu mladá? To přece není tvůj styl?“

	Narážka se samozřejmě vztahovala na to, co se stalo mezi Canidym a Sue-Ellen.

	„Nemám v úmyslu jí poslat sprosté obrázky,“ odpověděl Canidy. „Chci jí jen pomoct získat zlatou hvězdičku, aby se mohla pochlubit mamince.“

	Do jídelny vtrhl bývalý šéf radistů Edgar Lopp.

	„Japonci právě bombardovali naše válečné loďstvo v Pearl Harboru.“

	„Do prdele!“ řekl Canidy.

	„Pane bože!“ řekl Bitter.

	Lopp zapnul Hallicrafterův přijímač, který si „vypůjčil“ ve skladišti CAMCO, a zaposlouchali se do úředního hlášení.

	V jedenáct hodin doručil kurýr rádiovou depeši z Toungú:

	

	LETADLA ASD NEBUDOU TRÉNOVAT ANI SE NEZÚČASTNÍ ŽÁDNÉHO VÝCVIKU NEBO OPERACE BEZ ZVLÁŠTNÍHO POVOLENÍ NÍŽE PODEPSANÉHO.

	CHENNAULT.

	

	Protože Canidy a Bitter byli v Rangúnu jediní letci ASD, byla depeše určena pro ně. Bitter byl silně zklamán. Bral japonský útok jako osobní urážku a chtěl se rozběhnout na letiště v Mingaladonu, skočit do P40-B, vzlétnout k oblakům a pomstít se každému proradnému japonskému letadlu, které se tam náhodou objeví.

	Na druhou stranu Canidy cítil něco jako strach. Japonci nenapadli Pearl Harbor jen tak z hlouposti. Určitě si představovali, a nyní to i dokázali, že jim to může snadno projít. A jestliže, podle rádiového hlášení, zničili většinu tichomořské flotily, bude to pro Spojené státy a pro jejich spojence v Pacifiku velmi špatné.

	Canidy se rozhodl udělat rozumnou věc, a to pokusit se spojit s Crookshanksem v Toungú. Neuvěřitelné, dostali okamžitě spojení.

	„Tady je Canidy, kapitáne,“ řekl. „Chci vás informovat, že můžeme se dvěma letouny přiletět teď hned, jestli si myslíte, že by to byl dobrý nápad.“

	„Mají je řádně zabezpečené?“ zeptal se Crookshanks.

	„Ano, pane,“ odpověděl Canidy. „Rád bych řekl, že je nemůže nic ohrozit, jen přímý zásah.“

	„Myslím si, že nejlepší bude zatím je nechat na místě, dokud se situace nevyjasní. Dostali jste generálovu depeši?“

	„Ano, pane. Právě teď.“

	„Naší prioritou samozřejmě je dostat letadla do Číny,“ řekl Crookshanks. „Pokud neuslyšíte opak, převezte je sem hned po ránu.“

	„Ano, pane,“ řekl Canidy.

	„Páni! Vy jste ale dnes po ránu zdvořilý!“ prohlásil suše Crookshanks a zavěsil.

	„Co říkal?“ zeptal se Bitter, když Canidy položil sluchátko.

	„Zítra ráno poletíme se dvěma letadly, které jsou schopné přeletu, do Toungú.“

	„A co budeme dělat dnes?“

	„Dostali jsme pozvání na lehký oběd,“ řekl Canidy. „Do domu velitele perutě Heppleho. Když budeme mít štěstí, přijde tam ta skotská rudovláska. Možná bude mít s sebou kamarádku.“

	„Pro boha živého, vždyť jsme ve válce,“ řekl Bitter.

	„Co to má, kámo, společného s obídkem?“ opakoval s britským přízvukem Canidy. „Nevěš hlavu! Zasměj se! Užívej života – a to všechno kolem!“

	„Jdi si sám, jestli chceš,“ řekl Bitter. „Jdu přilepit uši na rádio.“

	„Dělej, jak myslíš,“ řekl Canidy. „Když Japonci začnou přelézat tu zahradní zeď s růžemi, dej mi hlášku a přijdu ti je pomoct setřást.“

	Ale když Canidy přišel ze svého pokoje o půl čtvrté dolů, Bitter seděl na předním sedadle studebakeru. Canidy tu jeho změnu názoru nekomentoval. Jen mu přišlo trošku divné, že zatímco Japonci poslali ke dnu celou ticho-mořskou flotilu, oni si jdou klidně za holkama.
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	Letiště Gravelly Point 

	Washington, D. C. 

	7. prosince 1941 v 16.45

	

	Letoun Douglass C-47, který na plukovníka Williama Donovana na letišti La Guardia čekal, měl matnou, olivově zelenou barvu vojenského letectva. Také nesl insignie vojenského letectva, červený kruh v bílé hvězdě, a byl řízen muži v uniformách vojenských letců. Ale když Donovan a Chesley Haywood Whittaker do něho nastoupili, zjistili, že uvnitř je stále civilní. V zadní kapse sedadla před Chestym Whittakerem byla dokonce příručka. Uvnitř byl obrázek kapitána Eddieho Rickenbauera vítajícího cestující na palubě vlajkového letadla Velké stříbrné flotily Východních aerolinií.

	Nebyl tam žádný steward, ale deset minut potom, co vzlétli a pod levým křídlem jim ubíhaly bílé pláže Atlantského pobřeží, vyšel z kabiny mladý důstojník s pilotním znakem na blůze a přinesl jim termosku s kávou a dva porcelánové šálky. Oznámil jim, že budou na místě za devadesát minut.

	„Vidím, že letadlo právě narukovalo,“ řekl Donovan, když si bral šálek kávy.

	„Ano, pane.“ Mladý důstojník se lehce zasmál. „Právě jsme ho sebrali Východním aeroliniím. Zítra… hodláme dovršit dílo zkázy, protože je chceme donutit, aby dokončili práci… aby vyndali celý vnitřek. Nevím, co tomu řeknou.“

	„Myslím, že můžeme určitě předpokládat, že budou pokračovat v práci a vnitřek vyndají,“ řekl Donovan. „Armáda si nemůže dovolit hmotný přepych.“

	„Když budete, pánové, něco potřebovat, přijďte do kabiny,“ řekl mladý pilot. „Já udělám líp, když půjdu pomáhat s řízením.“

	Když odešel, položil Chesty Whittaker otázku, kterou měl na mysli:

	„Hodlají zrekvírovat všechna civilní letadla?“

	„Mají v úmyslu zrekvírovat všechno, co potřebují teď hned,“ odpověděl Donovan, „a potom je nahradit, jakmile to bude možné, nově vyrobenými stroji. Objednávka pro Dona Douglasse z něho udělá boháče: ‚Vyrob tolik letadel, kolik jen můžeš, tak rychle, jak jen můžeš, a dostaneš k ceně ještě deset procent navíc.‘“

	„To je dobře, že zakázka připadla tomuhle sympatickému chlapíkovi,“ podotkl Chesty Whittaker.

	„Když mluvíme o tom rekvírování, Chesty,“ pokračoval Donovan. „Jak ti přirostl k srdci dům na třídě Q?“

	„Nemyslím, že ho mám nějak zvlášť rád,“ odpověděl Chesty.

	„Budu takové místo potřebovat,“ prohlásil Donovan.

	„Myslel jsem, že máš apartmá v hotelu Washington,“ řekl Whittaker, „a také máš dům v Georgetownu.“

	„Já to nechci pro svou osobu,“ řekl Donovan opatrně. „Organizace, kterou zakládám, bude potřebovat místo, kam bych mohl svést lidi dohromady, nechat je přespat přes noc – nebo možná přes pár týdnů – místo, které nebude nápadné. Zkrátka a dobře útočiště, kde se mohou lidé ukrývat, kde mohou být chráněni. Místo s vysokou zdí kolem, místo s dobrou kuchyní a půl tuctem ložnic. Místo, jako je Jimmyho dům na třídě Q, Chesty.“

	„Na čem to vlastně pracuješ, Bille?“ zeptal se Whittaker a potom citoval, „‚místo, kde se mohou ukrývat lidé‘?“

	„Já ti nemůžu přesně říct, co dělám, Chesty,“ odpověděl Donovan.

	„No, já jsem to ani nepředpokládal,“ řekl Whittaker po chvilce. „Jimmy samozřejmě po nějaký čas dům na třídě Q nebude užívat,“ pokračoval. „Jestliže ten dům vláda opravdu potřebuje, Bille, můžeš ho samozřejmě mít.“

	„S někým se budu muset ještě spojit,“ řekl Donovan. „Aby vypracoval detaily. Samozřejmě zařídím, abyste vždycky… nebo téměř vždycky tam měli ty a Barbara volný pokoj.“

	„To je od tebe šlechetné,“ podotkl suše Chesty. „Je tu ještě něco, Bille. Někdo bydlí v apartmá nad garáží.“

	„Obávám se, že ten se bude muset vystěhovat,“ řekl Donovan.

	„Není to on, ale ona,“ řekl Chesty.

	„Vážně?“ podivil se s úsměvem Donovan. „Kolik jí platíš?“

	„Je to dcera Toma Chenowithe, ty irská nevymáchaná hubo,“ řekl Chesty.

	„Cynthia?“ zeptal se Donovan. „Myslel jsem si, že je na Harvardu.“

	„Už ukončila právnickou fakultu a pracuje na ministerstvu zahraničí.“

	„Pane bože, my ale stárneme,“ povzdechl si Donovan.

	„Chce pracovat v diplomatických službách,“ řekl Chesty. „Zkostnatělí byrokraté na ministerstvu se jí v tom samozřejmě snaží všemi prostředky zabránit. Ale nemohou jí bránit v její práci právnicky. Její jméno bylo dokonce uveřejněné v Právnickém věstníku. Velmi energická mladá dáma. Nebyl bych překvapen, kdyby se vyšplhala až na post ministra zahraničí.“

	„Jsem si jist, že pro ni můžeme něco vymyslet,“ řekl Donovan. „Což mě přivádí k tobě.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Byl bych rád, kdybys pro mě pracoval, Chesty,“ řekl Donovan.

	„A co bych dělal?“

	„Co víš o zpravodajské službě?“

	„Myslím si, že to je špionáž, zjišťování pohybu armád, bitevních rozkazů a takové podobné věci. Jinak naprosto nic.“

	„Jsou ještě i jiné zpravodajské služby než jen špionáž a vojenská zpravodajská služba,“ řekl Donovan. „To, co děláme my, bych nazval strategickou zpravodajskou službou.“

	„Bille, já opravdu nevím, o čem mluvíš,“ přiznal se Chesty Whittaker.

	„Vojenská zpravodajská služba se zabývá otázkami vojenského charakteru. Námořní zpravodajská služba se zabývá námořními schopnostmi nepřítele. Armáda se zajímá o schopnosti a slabosti pozemních a vzdušných sil nepřítele. Strategická zpravodajská služba se soustřeďuje na celkové záměry a schopnosti nepřítele.“

	„Není to vlastně z nedostatku jiného termínu ‚diplomatická‘ zpravodajská služba?“

	„Zpravodajská služba ministerstva zahraničí se zabývá diplomatickým zpravodajstvím,“ řekl Donovan. „Strategická zpravodajská služba znamená celkový pohled. Už to chápeš?“

	„Já vážně nevím,“ přiznal se Chesty Whittaker.

	„Moje funkce, Chesty,“ řekl Donovan a pak se zarazil. „Pane bože, to ‚moje‘ bylo přímo královské, že ano? Víš, tak nějak jsem si to už vzal za své. Zkrátka, funkcí té organizace, kterou dávám dohromady… a pořád je to ve stadiu zrodu… je mít skupinu opravdu inteligentních a dobře informovaných lidí, kteří proniknou do celé zpravodajské sítě. Chci, aby pochopili, co zpravodajství znamená tváří v tvář celkovému vedení války, aniž se zabývají jednotlivými potřebami armádních sil a ministerstva zahraničí. Jinými slovy upravit to pro Roosevelta. Franklin nechce ani pohled armádních zpravodajců, ani námořních, chce celkový pohled na to, co se ve světě děje. Chce vědět, co se pravděpodobně stane, kdo to dělá, proč to dělá a co můžeme na oplátku dělat my.“

	„No ne,“ řekl Whittaker.

	„A pravý opak,“ řekl Donovan.

	„Nerozumím.“

	„Když se jednou udělá strategické rozhodnutí, budeme muset umět zvážit, jak se to může ekonomicky a rychle nejlépe provést, vzít do úvahy lidi, kteří budou pro nás přínosem, a stanovit, co od nich budeme vyžadovat. Například, kdo se bude zabývat tonáží loďstva a v jaké části světa.“

	„O.K.“ řekl s porozuměním Whittaker.

	„A nakonec, Chesty, budeme také zodpovědní za špinavé triky. Když budeme chtít koupit nějaké německé generály, koupíme je.“

	„Myslíš pro špionáž?“

	„Včetně špionáže. Je toho víc než jen tohle.“

	„Kde hodláš shánět lidi pro tenhle druh práce?“

	„Všude možně. Lidé, kteří už se na ten celkový obraz dívají, jsou známí, řečeno trochu neuctivě, jako Dvanáct apoštolů. Ve skutečnosti jich mám zatím jenom deset. Chtěl bych, abys byl jedenáctý.“

	„Jsem potěšen, Bille,“ řekl Whittaker.

	„Pohneš zadkem a já ti zaplatím dolar ročně,“ řekl Donovan.

	„Vědělo tvých ‚Dvanáct apoštolů‘, co se stane dnes ráno?“ zeptal se Whittaker.

	Donovan otázku ignoroval.

	„Ptal jsem se tě na něco,“ opakoval to Chesty.

	„Měl bys vědět, že na tuhle otázku nemohu odpovědět,“ řekl Donovan. Bylo to pokárání.

	„Nevím vlastně, k čemu bych byl dobrý,“ řekl Whittaker. „Nevím o tomto druhu práce zhola nic.“

	„Od svého mládí jsi hodně cestoval,“ řekl Donovan. „Znáš široký okruh lidí včetně našich nepřátel. Nech na mně, abych posoudil zbytek.“

	„Samozřejmě,“ řekl Chesty, „válka vyžaduje ohromné množství náročných staveb. To je oblast, ve které jsem doma, Bille. Stavím železnice a mosty. Nebyl bych ti užitečnější, kdybych dělal tohle?“

	„Ne,“ řekl prostě Donovan. „Budeš mnohem užitečnější, když budeš dělat pro mě. Je spousta lidí, kteří jsou schopni postavit most. Já ale od tebe potřebuji tvůj způsob myšlení a tvoje rozsáhlé znalosti.“

	Chesley Haywood Whittaker byl jak polichocen, tak vzrušen. Bude mít příležitost se smysluplně podílet na válce, do které právě vstoupili. Podíval se na Donovana.

	„Jaký druh znalostí?“ zeptal se.

	„Můžeš říct jen tak z hlavy, Chesty, kdybych například k tobě přišel a oznámil, že bude nutné postavit pro vládu ohromnou továrnu a udělat to víceméně tajně…“

	„O jaký druh továrny by šlo? Co by měla vyrábět?“

	„To ti nemohu říct,“ řekl Donovan. „Řekněme, že půjde o nějaký komplikovaný chemický proces.“

	„Otravný plyn?“

	„Něco podobného,“ řekl Donovan. „Něco, co se nemůže vyrábět, řekněme, blíž než sto mil od obydlených oblastí.“

	„Chemická výroba zabere ohromné množství energie,“ řekl Whittaker. „Takže by bylo nejlepší postavit ji blízko hydroelektrárny. To znamená, řekl bych jen tak z hlavy, buď v Alabamě, nebo v Tennessee. Elektrárny v Tennessee vyrábějí opravdu ohromné množství elektrické energie – nebo možná ve státě Washington.“

	„Tak tenhle druh znalosti jsem měl na mysli, Chesty,“ řekl s úsměvem Donovan.

	„Mám tě oslovovat pane?“

	„A stát v pozoru.“ Donovan zasalutoval.

	„Myslíš to vážně s tou továrnou nebo továrnami?“ zeptal se Whittaker.

	„Jakmile budeš moct, načrtni mi jedno nebo dvoustránkovou stručnou zprávu,“ řekl Donovan. „Tohle má vysokou prioritu, Chesty.“

	„Tolik otravného plynu? To jsme v tak velkých potížích?“

	„Ano, my jsme ve velkých potížích. Možná nejde o otravný plyn. Přemýšlej o složitějších chemických procesech. Neomezuj svoji fantazii jen na otravný plyn.“

	„Dobrá,“ řekl Whittaker. „Budu to mít pro tebe zítra.“

	„Čím méně budeš mít pomocníků, tím lépe,“ řekl Donovan.

	„Myslíš tím čím méně lidí, kteří se o tom dozvědí?“

	„Ano,“ řekl Donovan.

	Whittaker přikývl na znamení, že rozumí.

	„Bille,“ zeptal se, „co bude s Jimem? Je na Filipínách.“

	Donovanova tvář zvážněla. Přemýšlel chvíli, než odpověděl.

	„Existují dva názory,“ řekl. „Jedni věří, že je v bytostném zájmu Spojených států bránit naše teritoria na Dálném východě. Ti druzí si myslí, že než rozdrtíme Japonce, měli bychom jednat s Němci. Myslím, že se budeme řídit druhým názorem.“

	„Míníš tím na účet prvního?“

	„Nemáme ani muže, ani materiál na oba najednou,“ řekl Donovan.

	„Takže my máme v úmyslu nechat Filipíny padnout?“

	„Na čem Jimmy létá?“ odpověděl Donovan a otázku ignoroval.

	„Stíhací letouny,“ odpověděl Chesty. „Typ P40. Víš ještě něco jiného, co se týká Jimmyho?“

	„Bude uprostřed vřavy,“ řekl Donovan. „Základní obranná strategie pro Filipíny je zničit japonskou invazní flotilu ze vzduchu. Právě tam poslali letku Flying Fortresses… víš, ty se čtyřmi motory Boeing.“

	„Jimmy létá na stíhačkách.“

	„Japonci se pokusí zničit naše bombardéry na zemi. Jejich ochrana bude práce pro stíhací letce.“

	„A budou schopni to zvládnout?“

	„Ano, jestli se o to budou usilovně snažit a jestli neztratí mnoho letadel,“ řekl Donovan. „Na cestě do Manily je nyní konvoj plavidel doprovázený křižníkem Pensacola. Je plný bojových stíhaček.“

	„Co se mi to snažíš říct, Bille?“ zeptal se Chesty.

	„Že Jimmy bude přímo uprostřed bitevní vřavy,“ opakoval Donovan. „Chtěl jsi znát pravdu.“

	Konverzace tím skončila, protože už prostě nebylo co říct.

	Letoun C-47 provedl široký sestupný oblouk nad samotným distriktem. Budova Kapitolu byla vidět nalevo, Bílý dům napravo. Letěli tak nízko, že bylo vidět vlající vlajky. Byla to mírumilovná scéna a on by hrozně rád v tom okamžiku věděl, jestli bude Washington bombardován, tak jako byl

	Londýn. Díval se snad dnes na Washington, který nebyl bombardovaný od roku 1814, kdy to udělali sami Angličané, naposledy?

	Sestupovali přes Tidal Basin a Jeffersonův památník a přes mosty nad Potomacem. Pak se náhle objevila naváděcí světla k ranvejím na letišti Gravelly Point a o chvilku později bylo slyšet drncání podvozku, když se letadlo dotklo země.

	Zarolovalo po přistávací dráze a zastavilo. Když k letadlu předjela černá limuzína Cadillac, vyšel mladý pilot, který jim přinesl kávu z kabiny.

	„Váš pozemní dopravní prostředek je tady, pánové,“ řekl. „Děkuji, že jste letěli s leteckým sborem Východních aerolinií.“

	„Mám radši obsluhu v sukních,“ řekl Donovan.

	Mladý pilot se zasmál a šel jim otevřít dveře.

	Whittaker si všiml, že pilot vypnul jen pravý motor. Jakmile seděli v limuzíně, znovu letadlo nastartoval.

	Na obou koncích mostu na Čtrnácté ulici přes Potomac byly stráže, vojáci v helmách a uniformách, a ještě víc jich bylo na samotné Čtrnácté ulici. A na Patnácté ulici viděl Chesty spoustu vojáků, kteří hlídali státní mincovnu, ministerstvo zemědělství, hlavní poštu a ministerstvo financí. A příslušníci námořní pěchoty byli rozestaveni ve dvacetiyardových rozestupech podél vnějšího plotu Bílého domu.

	Když limuzína zastavila před vchodem do zahrady Bílého domu, přišel k ní podplukovník v helmě.

	„Jsem plukovník William Donovan,“ řekl Donovan, když stáhl okénko. „Jsem očekáván. Pan Whittaker je tady se mnou.“

	Důstojník pečlivě prohledával seznam, který měl připevněný v deskách.

	„Mohl bych vidět váš osobní průkaz, prosím?“ zeptal se. Donovan mu podal průkaz v plastikovém obalu. Důstojník ho pečlivě prohlédl a vrátil zpět. „Děkuji, pane,“ řekl.

	„Neměl jsem čas nahlásit osobní údaje pana Whittakera,“ řekl Donovan. „Zaručuji se za něj.“

	„Je mi líto, pane,“ řekl důstojník. „Mám pověření vpustit dovnitř pouze osoby, které jsou na seznamu. Pan Whittaker tam není.“

	„Řekl jsem vám, že je tu se mnou,“ namítl Donovan. Důstojník nesouhlasně vrtěl hlavou. „Nejen že je to můj zástupce,“ pokračoval Donovan, „ale je to také přítel pana prezidenta.“

	„Poradím vám, co byste měl udělat, pane,“ řekl důstojník. „Jeďte do starého státního úřadu pro armádu a námořnictvo a nechte toho pána projít tamtudy. Ptejte se po plukovníku Retterovi.“

	„Bille,“ řekl Chesty Whittaker, „chytnu si taxi a pojedu do domu. Budu v každém případě po ruce.“

	„Prezident potřebuje vidět všechny přátele ještě dnes,“ řekl Donovan. „Rád tě uvidí.“

	„Řekni mu, Bille, že jsem připraven se k tomu jeho zatracenému týmu připojit,“ řekl Whittaker. „Když mě bude chtít vidět, zavolej mi do domu na třídě Q.“ Začínal otevírat dveře.

	Donovan ho zarazil. „Vezmi si tohle auto,“ řekl. „já to dojdu pěšky.“

	„Plukovníku,“ dodal, „vaše oddanost ke službě je chvályhodná.“

	Chesty nedovedl odhadnout, jestli je jeho přítel sarkastický nebo ne.

	Důstojník pokynul policistovi před Bílým domem, který přešel na Pensylvánskou třídu a zastavil provoz, aby se limuzína mohla dostat zpět na vozovku.

	Chesty dal pokyn řidiči a o pět minut později už auto zastavilo před domem na třídě Q.

	Vešel do domu a nechal svá zavazadla pod schody, které vedly do vyšších pater. Potom zkontroloval termostat. Byl nastaven na šedesát stupňů Fahrenheita. Posunul ho na sedmdesát dva stupňů Fahrenheita a o chvilku později slyšel, jak olejový hořák naskočil.

	

	Potom přešel chodbou ke spižírně a přes ni do kuchyně. Odemkl kuchyňské dveře, vyšel po úzkém schodišti a přeběhl přes cihlovou příjezdovou cestu ke garáži.

	Všechny tři dveře garáže byly zavřené a ani v bytě nad garáží neviděl žádná světla. Je možné, pomyslel si zklamaně, že Cynthia není doma.

	Vyšel po schodech a zazvonil. Zevnitř se ozýval tlukot hodin a o chvilku později uslyšel pohyb.

	Dveře se náhle otevřely.

	Cynthia Chenowithová byla upřímně potěšena, když ho uviděla.

	„Nevěděla jsem, že přijdeš,“ řekla.

	„Jsem jako ti divocí koně,“ řekl.

	Měla na sobě koupací plášť a vlasy měla zabalené do ručníku. Na čele měla mokrý pramínek. Kůže se jí leskla.

	„Právě jsem vylezla ze sprchy,“ řekla.

	„Vážně?“ dobíral si ji.

	„Pitomečku,“ smála se, rychle ho políbila a vtáhla dovnitř. Všiml si, že si neosušila levou hýždi a plášť se jí na ni přilepil.

	Následoval ji do obývacího pokoje. Začala mu míchat drink, ale zarazil ji.

	„Nejlepší by byl koňak,“ řekl.

	Zvědavě se na něj podívala.

	„Celý den se o mě pokoušela migréna,“ řekl. „Zdá se, že koňak mi pomáhá.“

	Vzala skleničku, nalila mu do ní pořádnou dávku courvoisieru a podala mu ji. „Napij se a já se zatím obléknu,“ řekla.

	Uviděla na jeho tváři zvláštní výraz.

	„Aspoň mi dovol, abych si usušila vlasy,“ řekla.

	Smál se.

	„Ty jsi ale netrpělivý!“ řekla. „Ale já jsem ráda.“

	Šla do své ložnice. Dal si pořádný doušek koňaku a následoval ji tam. Seděla u toaletního stolku a ručníkem si pořádně vysoušela vlasy. Smála se na jeho odraz v zrcadle. Posadil se na postel.

	„Ty jsi nešel na zápas? Nebo ho odvolali? Přišel jsi dřív, než obvykle chodíš.“

	„Přiletěl jsem s Billem Donovanem,“ řekl. „Prezident pro nás poslal letadlo. Nabídl mi v něm místo.“

	„To je od něj pěkné,“ řekla Cynthia.

	„Chce, abych pro něj pracoval,“ prohlásil Chesty.

	Obrátila se na něho.

	„A budeš?“ zeptaly se a on přikývl. „Na ministerstvu zahraničí plukovníka Donovana skutečně nenávidí,“ řekla. „Pokouší se převzít celou zpravodajskou službu.“

	„Jestli ji už nepřevzal,“ řekl Chesty, „tak to udělá. Chce, abych byl jeden z jeho Dvanácti apoštolů.“

	„Můj bože, to pak budou nenávidět také tebe,“ namítla. „Bude ti to vadit?“

	„Až na jednu významnou výjimku jsem nikdy nedbal na to, co si o mně diplomaté myslí.“

	„A  já dokonce ani diplomat nejsem,“ řekla.

	„Jimmy,“ řekl najednou. „Bojím se o něj.“

	„Můj bože, vždyť já jsem si na něj ani nevzpomněla!“

	„Měla bys,“ řekl. „Až se vrátí zpátky, Barbara má v úmyslu dát vás dva dohromady. Jestli se vrátí.“

	„On se vrátí,“ řekla Cynthia. „S tím dáváním někoho dohromady je to samozřejmě něco jiného.“

	„Jimmy má na ženy vynikající vkus,“ řekl Chesty. „Určitě by tě ocenil.“

	„Snažíš se mi tím něco naznačit?“

	„Pokaždé, když vidím, jak jsi mladá a krásná,“ řekl Chesty, „trvá mi to nějakou chvíli vyrovnat se s naší situací.“

	„Pokaždé, když vidím, jak jsi hezký a jemný,“ řekla, „trvá mi to chvíli, než uvěřím, jaké mám štěstí.“

	„Mít poměr bez perspektivy s mužským, který by mohl být tvým otcem, bych stěží nazýval štěstím,“ řekl. „Možná bych ho nazval výstředním. Nebo zajímavým?“

	„Ne uspokojujícím?“ zeptala se. „Já jsem spokojená.“

	„Cítím se vinen,“ řekl. „Tvůj otec byl můj přítel.“

	„Nezačínej zase,“ řekla.

	„Miluji tě,“ řekl.

	„To říkat můžeš,“ pronesla. „Protože já miluji tebe.“

	Opět se od něj odvrátila a kartáčovala si vlasy, zatímco on se opřel o pelest, usrkával koňak a pozoroval ji. Pojednou opět pocítil tu zatracenou nevolnost. Pokoušel se říhnout, ale nemohl.

	Dokončila kartáčování vlasů, potom přešla ke kraji postele a podívala se na něj dolů. Setřásla ze sebe koupací plášť.

	„Můj bože, ty jsi tak krásná!“ vydechl.

	Začal vstávat z postele, ale zatlačila ho zpět.

	„Dovol, abych tě svlékla,“ řekla. „Když tě svlékám, tak tě to pěkně rozparádí, a já mám ráda, když jsi rozparáděný.“

	„Předtím, než začneš se svlékáním, měl bych ti říct, že se musíš vystěhovat.“

	„Nechápu proč,“ namítla, když mu rozvazovala a sundávala boty.

	„Donovan chce tenhle dům pro konspirační účely,“ řekl. „Řekl jsem mu, že ho může mít.“

	„Fajn, dostane s domem i mě,“ smála se. „Řekl jsi mu to?“

	„Jistě,“ řekl. „Řekl jsem, Bille, dcera našeho starého přítele Torna nejen že bydlí v apartmá nad garáží, já si ji dokonce vydržuju.“

	„To slovo ‚vydržuju‘ nemám ráda,“ řekla. „To naznačuje, že to dělám pro peníze.“

	„Neurážej se, miláčku,“ prosil ji.

	„Jsem tvoje milenka,“ řekla. „Nevím, proč to odmítáš přijmout.“

	„Možná proto, že v našem vztahu cítím špetku vděčnosti.“

	„Kdo koho svádí?“ zeptala se.

	„Kéž bych to věděl,“ odpověděl.

	„Vážně nevím, jestli mám brečet nebo po tobě něčím hodit,“ řekla.

	Chvíli se na sebe dívali a pak on pokrčil rameny.

	„Zeptáš se, jestli tu budu moct dál bydlet?“

	„Možná by bylo lepší, kdybych ti našel jiné místo,“ namítl.

	„Když nezůstanu tady, tak si musím já najít jiné místo,“ podotkla. „Možná, že tě kvůli tomu všemu jednou zavřou. Já tě chci kvůli tobě samému, a ne proto, že mi platíš nájem.“

	Rozepnula mu zip. „Koukni se, jak se ten tvůj uličník má k světu,“ smála se Cynthia.

	„Jsi nemrava,“ řekl a odstrkoval ji, protože se chtěl postavit na nohy.

	„A tobě se to nelíbí?“ zeptala se.

	Obešla postel z druhé strany, vklouzla pod pokrývku a pozorovala ho, dokud nedokončil svlékání.

	Když byl hotový, odhodila ze sebe přikrývky a objala ho pažemi. Ve chvilce pronikl do jejího neuvěřitelně teplého, měkkého a vlhkého klína. Tragédií bylo, že ve stejný okamžik bylo jeho tělo na konci svých sil.

	Vykřikl a úporná bolest hlavy, které se snažil celý den vyhnout, ho nakonec porazila – jako jakási odplata. Nikdy předtím nepoznal tak náhlou a ostrou bolest.

	A potom byl mrtev.

	„Chesty? Chesty, co se stalo?“ volala zoufale.

	Vyklouzla z jeho objetí a posadila se. Potom ho vší silou obrátila na záda. Jeho oči na ni zíraly, ale okamžitě poznala, že už ji nevidí.

	„Pane bože, Chesty!“ vzlykala a dala si sevřenou pěst do úst. Potom mu zkusila pulz na krční tepně. Žádný nenahmatala.

	Po několika minutách si oblékla koupací plášť a velmi jemně a se slzami, které jí skrápěly tváře, zatlačila Chestymu oči.
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	Námořní kapitán Peter Stuart Douglass z námořnictva Spojených států se octl v Bílém domě, protože se de facto stal zástupcem ředitele Úřadu informačního koordinátora. Tohle nečekal. Původní představa byla taková, že on bude přidělen k Donovanovi, protože to ho (a také projekt atomové bomby) odvede z Námořní zpravodajské služby a převede pod Donovana, který spadal přímo pod prezidenta.

	Ale na začátku atomového projektu moc práce neměli, kromě vyslání lidí do Anglie, kteří měli zjistit, co už v té věci udělali Angličané a Němci. Také museli čekat na výsledky experimentu, který probíhal na univerzitě v Chicagu.

	Takže začal dělat pro Donovana tu jednu věc, tu zase druhou a později se mu zdálo logické přijmout povinnosti úřadujícího zástupce ředitele Úřadu informačního informátora (ÚIK), dokud pro to Donovan nenajde vhodného člověka.

	Asi před týdnem prezident rozhodl, že převede celý atomový projekt na skupinu akademiků vedenou dr. J. B. Conantem z Harvardu. Bylo logické začlenit to do vědeckého programu řešeného Úřadem pro vědu a výzkum.

	Změna se udála 6. prosince 1941, ale Douglass se do Úřadu pro vědu a výzkum nepřestěhoval.

	„Pete, ty nejsi fyzik a já tě tady potřebuji víc než oni,“ řekl Donovan s nezvratnou logikou.

	„Plukovníku, já bych se raději vrátil k námořnictvu.“

	„Ale jdi, Pete, já tě přece potřebuju víc než námořnictvo,“ řekl Donovan. „Já se bez tebe neobejdu a ty to víš.“

	„Čekám na váš rozkaz, plukovníku,“ řekl Douglass.

	„Přemýšlej o tom, Pete,“ řekl Donovan. „Když se vrátíš zpátky k námořnictvu, bude to k námořní zpravodajské službě. Oni tě nenechají velet na moři. Jsi příliš cenný jako zpravodajský důstojník. A budeš cennější tady, než bys byl u námořnictva.“

	Donovan měl samozřejmě pravdu. Ale znamenalo to, že po veškerém čase, kdy se připravoval na válku na moři, ji námořní kapitán Peter Douglass stráví za psacím stolem. Jeho přátelé a vrstevníci budou bojovat na velitelských můstcích lodí, zatímco on zůstane ve Washingtonu. A jasně pochopil, že cena, kterou za práci pro Donovana zaplatí, bude, že se nikdy nestane admirálem.

	

	Když zazvonil telefon pro Donovana, Douglass ho vzal. A potom tiše otevřel dveře do Oválné pracovny a rychle vešel dovnitř. Kancelář byla plná cigaretového kouře, a přesto, že zástupy stewardů se ze všech sil snažily udržet pořádek, zůstával v místnosti hrozný binec. Zbytky sendvičů a prázdné šálky od kávy se válely na každém prázdném místě kromě prezidentova pracovního stolu. Ten byl pro změnu pokryt haldami papíru a velkou mapou.

	Douglass viděl plukovníka Donovana, jak sedí vedle generála Marshalla na gauči proti stěně. Prezident na svém kolečkovém křesle těsně k těm dvěma zajel. Všichni tři o něčem soustředěně debatovali.

	Trvalo téměř minutu, než Donovan zaznamenal Douglassovu přítomnost a podíval se na něj. V jeho očích se odrážela lehká nelibost.

	„Co se děje, Pete?“ zeptal se Donovan.

	„Mám na drátě slečnu Chenowithovou,“ odpověděl Douglass. „Volá místo pana Chesleyho Whittakera a říká, že je to důležité.“

	„Zjisti, co chce,“ řekl netrpělivě Donovan.

	„Trvá na tom, že chce mluvit pouze s vámi, pane,“ prohlásil Douglass.

	„Zkus to ještě jednou,“ řekl Donovan a obrátil svou pozornost k prezidentovi.

	„Říkal, že má Chestyho Whittakera na telefonu?“ zeptal se prezident.

	„Chesty je ve Washingtonu. Přiletěl se mnou z New Yorku. Požádal jsem ho, aby pro mě pracoval.“

	„A přijal?“ zeptal se prezident. „Pravděpodobně věří, že provedeš palácový převrat.“

	„Požádal mě, abych vám sdělil, že je připraven připojit se k vašemu týmu,“ řekl Donovan.

	Prezident se smál.

	„To jako k týmu pitomců?“ zavtipkoval.

	Kapitán Douglass se vrátil.

	„Slečna Chenowithová mi řekla, abych vám vyřídil, že je to velmi naléhavé,“ řekl Douglass.

	„Vezmi ten telefon,“ nařídil prezident. „Chesty by ji nenechal volat místo sebe, pokud by to skutečně nebylo naléhavé.“

	Donovan se začal ohlížet po telefonu. Douglass mu podal spodek, ale sluchátko si podržel. „Slečno Chenowithová, předávám plukovníka Donovana,“ řekl a podal sluchátko Donovanovi.

	„Ahoj, Cynthie,“ řekl Donovan. „Dejte mi Chestyho.“

	„Obávám se, že to není možné,“ řekla Cynthia.

	„Co to má znamenat, Cynthie?“

	„Chesty je mrtev, pane Donovane,“ pronesla tiše. „A jestli mi teď hned někdo nepomůže, může z toho být pěkná polízanice.“

	„Rozuměl jsem vám dobře?“

	„Řekla jsem, že je mrtev. Na tohle se ptáte?“

	„Kde právě jste?“

	„V domě na třídě Q,“ řekla.

	„Hned tam posílám svého zástupce kapitána Douglasse, Cynthie,“ řekl Donovan. „On všechno zařídí.“

	„Bylo by lepší, kdybyste přijel vy sám,“ prosila ho.

	„Kapitán Douglass odjede okamžitě,“ řekl stroze Donovan. „Předpokládám, že tam zůstanete?“

	„Ano.“

	„Odjede okamžitě,“ řekl stroze Donovan a zavěsil. Sebral ze stolu notes a naškrábal adresu.

	„Prosím tě, Pete, jeď přímo tam,“ nařídil. „Vyhledej slečnu Chenowithovou. Udělej všechno, co bude nutné.“

	„Ano, pane,“ řekl kapitán Douglass.

	„To byla Cynthia Chenowithová? To je Tomova dcera?“ zeptal se prezident.

	„Ano,“ řekl Donovan. „Pracuje jako právnička na ministerstvu zahraničí. Chesty jí pronajal apartmá nad garáží.“

	„Je něco v nepořádku?“

	„Oznámila mi, že Chesty je mrtev,“ řekl Donovan.
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	Námořní kapitán Douglass odešel z Bílého domu východem v přízemí a šel na návštěvnické parkoviště. Měl šedý služební automobil Plymouth, který normálně řídil mladý námořník, ale dnes našel za volantem délesloužícího bocmana, který odpověděl na útok na Pearl Harbor tím, že opustil teplé místečko na ošetřovně v námořních loděnicích ve Washingtonu a přihlásil se do služby. Teď ten perimetr v námořních loděnicích střežil mladý námořník.

	Douglass našel starého mariňáka schouleného v kabátě na předním sedadle vozu.

	„Co tady děláte? Proč nečekáte uvnitř s ostatními řidiči?“

	„Ve vší úctě, pane. Mně nevadí, když se tu mačkám, ale já se s těma srágorama nekamarádím.“

	Douglass potlačil smích a podal mu proužek papíru s adresou, kterou mu na něj Donovan naškrábal.

	„Najdete to?“ zeptal se Douglass. „Je to někde blízko Dupont Circle.“

	„Jistě,“ odpověděl námořník.

	Brzy stál Douglass před deset stop vysokou zdí a zvonil.

	Po chvíli upoutal jeho pozornost slabý zvuk a on se podíval, odkud vychází. Asi osmdesát stop od něj se objevila na cestičce mladá žena. Měla na hlavě šátek a přes sebe trenčkot.

	„Slečna Chenowithová?“ zavolal Douglass.

	„Myslím, že bude lépe, když zajedete autem dovnitř,“ řekla Cynthia Chenowithová.

	Douglass pokynul bocmanovi, aby vjel dovnitř, a šel dolů po cestičce směrem k mladé ženě. Vypadala trochu bledá – ne úplně, protože měla na obličeji mejkap. Třásla se, ale vypadalo to, že se snaží ovládat.

	„Jsem Peter Douglass, slečno Chenowithová,“ představil se a napřáhl ruku. Ona ani neodpověděla, ani mu nepodala ruku, jen se nepřítomně usmála.

	Počkala, až se vůz objeví ve vratech, a potom mu pokynula, aby projel dovnitř. Ve zdi byl vypínač. Zmáčkla ho a elektrický motor zavřel dvojitá vrata.

	Potom kráčela po vydlážděném příjezdu ke garáži. Peter Douglass si povšiml, že má vznešené držení těla a pevnou chůzi. Byla jak atraktivní, tak sebejistá.

	Zastavila se u vnějšího schodiště, které vedlo do patra nad garáží.

	„Co řidič?“ zeptala se. „Můžeme mu důvěřovat, že bude mlčet?“

	Douglass o tom zatím neuvažoval. Vždyť ani neznal bocmanovo jméno.

	„Je nějaký důvod, aby musel být do problému zatažen?“ zeptal se Douglass. Přikývla. „V tomto případě mu můžeme důvěřovat. Je to poddůstojník vojenského námořnictva z povolání. Je zvyklý přijímat rozkazy.“

	Cynthia Chenowithová opět přikývla a začala stoupat po schodech. Douglass dal pokyn bocmanovi, aby šel s nimi, a on vystoupil z vozu a nasadil si bílou čapku v předepsané frajerské poloze přes oči.

	Vedla je svým bytem, potom otevřela jedny dveře a postavila se na stranu, aby Douglass mohl projít dovnitř.

	Byla to očividně její ložnice. A na posteli pod prostěradlem leželo tělo.

	„Pan Whittaker?“ zeptal se Douglass.

	Přikývla.

	„Je mi to moc líto,“ řekl.

	Bocman zamumlal: „Už jdu,“ prošel kolem Douglasse k posteli a stáhl prostěradlo z hlavy a těla Chestyho Whittakera. Whittaker byl nahý.

	Bocman položil ruku na artérii na Whittakerově krku a potom mu ruku položil naplocho na hrudník.

	„Je mrtvý asi hodinu,“ oznámil stroze.

	„Myslím, že by bylo nejlepší, kdybyste mi řekla, co se stalo, slečno Chenowithová,“ řekl kapitán Douglass a otočil se, aby na ni viděl.

	Začervenala se, ale podívala se mu do očí.

	„Byli jsme spolu v posteli,“ řekla. „Náhle vykřikl a zkolaboval.“

	Muž na posteli by mohl být dívčiným otcem.

	„Mrtvice, pravděpodobně,“ řekl profesionálně bocman. „Když je to infarkt, tak se obvykle… pomočí do postele. V případě mrtvice jsou mrtví hned a nic už nefunguje.“

	Douglass se na něj podíval.

	„Byl jsem námořníkem v Číně,“ řekl bocman. „Nějaký čas jsme na Panay neměli lékaře, a tak jsem ho nahrazoval.“

	„Ze samozřejmých důvodů,“ řekla Cynthia Chenowithová, „nesmí vyjít najevo, kde a jak zemřel.“

	Cynthia Chenowithová měla určité potíže se sebeovládáním, ale k hysterii měla daleko.

	„Kde žil?“ zeptal se bocman.

	„V New Jersey,“ odpověděla automaticky Cynthia.

	„No, to ho tedy domů vzít nemůžeme, že ne?“ řekl bocman.

	„A tady,“ řekla Cynthia. „Samozřejmě žil také tady.“

	„Myslíte tady, nebo v domě?“ dál vyzvídal bocman.

	„V domě,“ řekla Cynthia.

	„Je tady ještě někdo?“ zeptal se bocman.

	Cynthia zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla. „Ale tady ho prostě nemůžou najít. Paní Whittakerová nesmí zjistit, že umřel v mé posteli.“

	„Tak ho musíme přenést a položit do jeho koupelny. Potom vymyslíme, kdo ho našel, a zavoláme poldy,“ řekl bocman.

	Byly dvě cesty, jak situaci zvládnout, uvědomil si Douglass. Dodržet zákon, což znamenalo zatelefonovat policii a doufat, že okolnosti, za kterých Whittaker zemřel, zůstanou utajeny. Nebo zákon porušit (což mohlo být považováno za těžký zločin) a udělat to, co navrhoval bocman. Donovan mu nařídil, ať záležitost vyřeší, a to určitě neznamenalo zatahovat do toho policii a tisk. Donovan předtím Douglassovi řekl, že měl v úmyslu přivést Whittakera do ÚIK.

	„Řekneme asi toto,“ prohlásil Douglass, „plukovník Donovan mě poslal, abych pana Whittakera vyzvedl. Když se v domě nikdo neozýval, viděl jsem světla tady a požádal jsem vás, slečno Chenowithová, abyste mě vpustila do domu – máte, doufám, klíče? – a našli jsme ho tady.“

	„Kdyby neotvíral,“ řekla, „stál byste na chodníku. Odtamtud byste světla nemohl vidět.“

	Znovu si to promyslel.

	„Co třeba říct, že jsem právě odcházela,“ řekla, „a našla jsem vás u dveří, jak zvoníte.“

	I pod tlakem umí přemýšlet, myslel si s obdivem. Chladně uvažující mladá žena.

	„První věc, kterou bychom měli udělat,“ řekl Douglass, „je přenést tělo. Potom bude lepší, když si projdeme, co budeme říkat o tom, co se stalo.“

	„Přemýšlela jsem o tom,“ řekla Cynthia Chenowithová, „že musíme vypadat naprosto přirozeně. Podezřívavý polda by nám mohl způsobit potíže.“

	„Když se postaráte o šaty, slečno,“ řekl bocman, „já ho přenesu.“

	„Já vlastně nevím, jak se jmenujete,“ řekl Douglass bocmanovi.

	„Ellis, kapitáne, Edward B.“ řekl bocman.

	„Chtěl bych, aby vám to bylo jasné, Ellisi, že když se na to přijde, já přijímám plnou odpovědnost za to, co tady dnes děláme.“

	„Rozumím tomu, kapitáne,“ řekl Ellis.

	„Mám dobré důvody pro to, co tady děláme,“ řekl Douglass.

	„Ano, pane,“ zachechtal se Ellis. „Také tohle chápu.“

	„Nemyslím tím jen braní ohledů na slečnu Chenowithovou…“

	Ellis ho přerušil. „Já nepotřebuji žádné vysvětlení, kapitáne. A vím, že je bezpodmínečně nutné držet jazyk za zuby.“

	„Jsem vám zavázán,“ řekl Douglass.

	„Když už jste to nakousl, kapitáne,“ řekl Ellis, „možná, že budu potřebovat reference. Ten srágora na ošetřovně mi řekl, že kdybych odešel, hnal by mě před vojenský soud.“

	„Když nejste na ošetřovně, co děláte v loděnicích?“

	„Pracuji v armádním skladu,“ řekl Ellis. „Námořníky z Číny tam nemají rádi, nevědí, co mají s námi dělat, když se vrátíme domů.“

	„Jste ženatý?“

	„Námořníci z Číny se nežení,“ odpověděl prostě Ellis.

	„Chtěl byste pracovat pro mě?“

	„Ano, pane, moc rád.“

	„Nevím přesně, co já budu dělat,“ řekl Douglass.

	„Ať je to cokoli, vypadá to zajímavěji než kontrolovat pětačtyřicítky pro službu konající důstojníky nebo profousy.“

	Potom strhl prostěradlo z Whittakerova těla, naklonil se nad postel a tělo si přehodil přes ramena.

	Douglass se podíval na Cynthii Chenowithovou. Dívala se na tělo a kousala si spodní ret.

	„Přijďte, jakmile budete hotová, slečno,“ řekl Ellis.

	Nesl Whittakerovo tělo dolů po schodech a přes příjezdovou cestu do domu. Nahoře opřel tělo proti dlaždičkové stěně v koupelně pánské ložnice.

	Cynthia Chenowithová položila Whittakerovo oblečení před křeslo a jeho spodní prádlo dala do koše.

	Potom opustili dům, přesně jak vešli, přes kuchyň. Cynthia jim otevřela vrata a Ellis vyjel s vozem ven, objel bloky domů a vrátil se. Zastavil před malými vrátky a kapitán Douglass vystoupil a zazvonil. O chvíli později se otevřela výjezdová vrata. Cynthia Chenowithová vyjela ven se svým kabrioletem La Salle. Zaparkovala na špatné straně ulice, čumákem před námořním plymouthem, a potom svým klíčem odemkla vrata kapitánu Douglassovi.

	O pět minut později se rozhoukaly sirény a přijelo policejní auto a ambulance.

	Než přijeli, zatelefonovala Cynthia Chenowithová na Letní vyhlídku a ohleduplně sdělila novinu Barbaře Whittakerové.
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	Potom, co odešel od prezidenta, našel plukovník William Donovan námořního kapitána Douglasse v kavárně pro personál, jak popíjí kávu s bocmanem Ellisem.

	Když se přiblížil ke stolu, oba vstali.

	„Plukovníku,“ řekl Douglass, „to je bocman Ellis. Zjistil jsem, že se na něho můžeme v případě nouze spolehnout, a řekl jsem mu, že ho hodlám převelet k nám.“

	Donovan se na Ellise rychle, ale pronikavě podíval. Bylo samozřejmě nutné zasvětit tohoto poddůstojníka do všeho, co se bude dít. Douglass by tohle udělal jen v případě nutnosti a pouze kdyby věřil, že Ellisovi může důvěřovat. Donovan mu zasalutoval.

	„Vítejte na palubě,“ řekl.

	„Děkuji, pane,“ odpověděl Ellis.

	„Po cestě do kanceláře mi můžete říct, co se stalo,“ řekl Donovan. „Máte služební auto?“

	„Ano, pane?“ řekl Ellis.

	Donovan je vedl ven z kavárny na parkoviště.

	„Nevím, kam mám jet, pane,“ řekl Ellis poté, co usedl za volant.

	„Kancelář je na rohu Dvacáté páté avenue a třídy E, Národní úřad pro zdraví,“ řekl Donovan. „Co se stalo v domě na třídě Q?“

	„Pan Whittaker zemřel následkem mrtvice,“ řekl Douglass, „v ložnici bytu nad garáží.“

	„Co dělal v bytě nad garáží?“ zeptal se zvědavě Donovan.

	„Policie věří, že když jsem ho přijel vyzvednout, abych ho přivezl do Bílého domu, zvonil jsem u vrat ve zdi domu. Nikdo nešel otevřít. Ale slečna Chenowithová, která právě odjížděla na večeři s přáteli, zastavila a zeptala se, jestli mi může nějak pomoct. Řekl jsem, proč jsem přijel, a ona mě pustila dovnitř. Našli jsme pana Whittakera v jeho koupelně. Nepochybně prodělal záchvat mrtvice asi hodinu předtím, krátce potom, co jste mu zavolal, že ho přijedu vyzvednout.“

	Donovan se na chvíli zamyslel. Historce se dalo věřit. Bylo nepravděpodobné, že by ji někdo mohl zpochybnit.

	„V jakém je stavu?“ zeptal se Donovan. „Myslím tu dívku?“

	„Slečna Chenowithová zatelefonovala paní Whittakerové a novinu jí sdělila,“ řekl Douglass. „A potom dala pokyny řediteli pohřební služby, aby vyzvedl tělo z márnice. Já sám jsem si vzal za úkol požádat Dr. Grubba, aby podepsal úmrtní list.“

	„A podepsal ho?“

	„Ellis ho tam dovezl a pak ho vzal domů. Dr. Grubb prohlásil, že není žádný důvod k pitvě; příčina smrti mu byla zcela jasná.“

	„Ví Dr. Grubb, kde bylo tělo nalezeno?“ zeptal se Douglass.

	„Ví, že jsme tělo našli v koupelně pana Whittakera,“ odpověděl Douglass.

	„Pak je jediným slabým článkem Cynthia Chenowithová,“ řekl Donovan.

	„Ona vůbec není slabý článek, plukovníku,“ řekl bez vyzvání Ellis. „Je to správná mladá dáma, žádná měkkota.“

	„Dovezte nás do domu na třídě Q,“ nařídil Donovan. „Je doma?“

	„Ano, pane,“ řekl Douglass. „Domnívala se, že od ní možná budete chtít ještě další podrobnosti.“

	Když projeli vraty ve zdi, viděli packard Chesleyho Haywooda Whittakera zaparkovaný na dlážděném příjezdu. Donovan našel řidiče Edwarda s Cynthii Chenowithovou v kuchyni hlavního domu. Udělala si něco k jídlu a jemu dala několik drinků. Edward měl Chestyho Whittakera velmi rád a podle zarudlých očí na něm bylo poznat, že plakal.

	„Edwarde,“ zeptal se Donovan, „má packard dost benzínu?“

	„Podívám se, jestli bude nějaká pumpa otevřená,“ řekl Edward a byl zřejmě rád, že může být nějak užitečný.

	„Myslím, že je to dobrý nápad,“ řekl Donovan. „Děkuji.“

	Edward si nasadil svou šoférskou čepici a vyšel ven kuchyňskými dveřmi.

	Donovan viděl, že Cynthia Chenowithová je stále klidná, i když byla bledá ve tváři a v očích měla podivný výraz.

	„Musíme se rozhodnout, Cynthie, jak to všechno zařídíme, než zavolám Barbaru,“ řekl Donovan.

	Podívala se na něj, a když se jejich oči setkaly, přikývla.

	„Myslím, že musíme poslat Chestyho domů, co nejdřív to půjde. Problém je v tom, jestli seženeme tak pozdě večer pohřební vůz.“

	„Nebo si můžeme půjčit skříňový náklaďák z půjčovny,“ řekl Ellis. „Dostat pohřební vůz může být v tuto noční dobu dost obtížné. Lidé by rádi věděli, proč nechceme počkat do rána nebo poslat tělo vlakem.“

	„Baker má kombíka,“ řekl Douglass. „Vejde se rakev do kombíka?“

	„O jaký druh kombíka se jedná, kapitáne?“ zeptal se Ellis.

	„Ford,“ řekl Douglass. „4l‘, čtyřdveřový.“

	„Pravděpodobně se budou muset posunout sedadla dopředu,“ řekl s jistotou Ellis. „Ale rakev se tam vejde.“

	Donovan mu věřil. Bylo pozoruhodné, že Ellis měl takové obskurní znalosti v malíčku, ale Donovan překvapen nebyl.

	„Otázkou zůstává,“ řekl Donovan, „jestli sem chceme Bakera kvůli tomu tahat.“

	„Myslím si, že to není špatný nápad,“ řekl Douglass. „Nejsem příliš zkušený v těchhle záležitostech. Baker by mohl být schopný posoudit, jestli jsme neudělali nějakou chybu.“

	„Službu konající důstojník by mohl vědět, kde je.“

	Douglass zavolal do kanceláře. Baker byl tam.

	„Přijel jste tam svým kombíkem?“ zeptal se Douglass. „Výborně. Rád bych si ho půjčil,“ řekl Douglass. „Mohl byste nechat všeho a přijet přímo sem?“

	Dal mu adresu a zavěsil.

	„Bude tu za okamžik,“ řekl.

	„Co dělá v kanceláři?“ zeptal se Donovan.

	„Myslím, že má pocit, že by měl něco dělat jiného než jen sedět ve svém bytě a poslouchat rádio,“ řekl Douglass.

	„Předpokládejme,“ řekl Donovan a vrátil se zpět k řešenému problému, „že naložíme rakev do Bakerova kombíku a požádáme Edwarda, aby tělo převezl do New Jersey.“

	„Pojedu s ním,“ řekla Cynthia Chenowithová.

	„Myslíte, že je to nutné?“ zeptal se po chvilce Donovan.

	„Pan Whittaker,“ řekla vyrovnaně, „byl ke mně velmi laskavý. To je to nejmenší, co pro něho můžu udělat. Já to chci udělat. Můžu být pravděpodobně i jinak užitečná.“

	Donovan přikývl.

	„Sedni si k telefonu, Pete,“ řekl. „Zařiď u pohřebního ústavu rakev. Řekni, že ji vyzvedneme během hodiny.“

	Eldon C. Baker přijel o několik minut později. Nevypadal překvapeně, když našel plukovníka Donovana, námořníka a atraktivní mladou ženu v kuchyni sídla. Na nic se neptal.

	„Máme zde nějaký problém,“ řekl Douglass.

	„Co jste dělal v kanceláři?“ zeptal se poněkud příkře Donovan.

	„Doufal jsem, že uvidím buď vás, nebo kapitána Douglasse, plukovníku,“ řekl Baker. „V marocké záležitosti nastal zajímavý obrat.“

	Donovan na to neodpověděl.

	„Nechtěl jsem Peta přerušit,“ řekl.

	„Jak jsem říkal,“ začal Douglass, „nastala tady obtížná situace a potřebujeme vaši pomoc. Abych to upřesnil, potřebujeme si na několik dní vypůjčit váš kombík.“

	„To je samozřejmé,“ řekl Baker.

	Douglass vyprávěl Bakerovi historku, kterou řekli policii. Z pohledu, který Baker vrhl na Cynthii Chenowithovou, měl pocit, že Baker ví, že se mu lže, ale na nic se nezeptal.

	„Udělám samozřejmě, cokoli bude nutné,“ řekl, když Douglass skončil. „Kdy můžeme vyzvednout tělo?“

	„Já ho vyzvednu,“ řekl Donovan, „za čtyřicet pět minut.“

	„Mohu vás, pane, mezitím zasvětit do marocké záležitosti?“

	„Myslíte, že to je důležité?“ zeptal se Donovan. „Ano, pane,“ odpověděl Baker. „Myslím.“

	„Cynthie,“ řekl Donovan, „obávám se, že tohle je poněkud důvěrné. Mohl bych vás požádat, abyste nás nechala pár minut o samotě?“

	„Proč nezajdete do knihovny?“ zeptala se Cynthia. „Bude to tam pro vás pohodlnější.“

	„Budete v pořádku?“ zeptal se Donovan. „Ano,“ řekla prostě.

	„To jsem rád,“ řekl Donovan a vedl je do knihovny. „O.K. Bakere,“ řekl Donovan. „Co je tak důležité?“

	„Nevím, jak dalece je do toho kapitán Douglass zasvěcen,“ řekl Baker. „Vůbec ne,“ řekl Douglass. „Takže můžete začít od začátku.“

	„Tohle se mi dostalo asi o půl druhé dnes odpoledne do rukou,“ řekl Baker a podával Donovanovi list z dálnopisu, tak rozmazaného, že to musela být pátá nebo šestá kopie.
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	Donovan to přečetl, zavrtěl hlavou a podal to Douglassovi.

	„Kdo je, do háje, ten paša Ksár as Súku?“ zeptal se unaveně Donovan. „A proč je to přísně tajné? Pašovi už nikdo nepomůže.“ Podíval se netrpělivě na Bakera. „Nemám nejmenší ponětí, o co se jedná.“

	„Jsem při své práci trochu omezen,“ řekl Baker. „Počínaje kapitánem Douglassem, který mi není schopen říct, proč se zajímáme o Louise Alberta Gruniera.“

	„Kdo to sakra je?“ zeptal se Donovan.

	„Je to důlní inženýr,“ dodal Douglass, „který pracoval v Union Miniére v provincii Katanga v Belgickém Kongu před válkou.“

	„O.K.“ řekl Donovan. Nyní měl aspoň představu, o co jde. „Našel jste ho?“

	„Když začala válka, snažil se vrátit do Francie,“ řekl Baker, „a nedostal se dál než do Casablanky. Nedostal povolení vrátit se do Francie. Francouzi potřebují inženýry ve fosfátových dolech v pohoří Atlas. Fosfáty jsou samozřejmě důležitou surovinou při výrobě výbušnin a střelného prachu.“

	„Dobrá práce,“ řekl Donovan.

	„Zjistil jsem také, že je nepravděpodobné, že by nám dobrovolně pomáhal,“ řekl Baker. „Nejen, že stále doufá, že se vrátí ke své rodině do Francie, ale existuje tu navíc reálná možnost, že rodina bude podrobena represím, když on nebude poslušný. Tohle všechno jsem si uvědomil, a pak jsem dostal nápad, jak ho sem nedobrovolně přivézt.“

	Zaujal Donovanovu pozornost.

	„No a?“ zeptal se Donovan.

	„Kapitán Douglass řekl jasně, že v této záležitosti je mimořádně nutné zachovat tajemství,“ řekl Baker. „Vzhledem k tomu, že neznám důvod tohoto opatření, je celá záležitost obtížnější.“

	„Bakere, vy to prostě nepotřebujete vědět,“ řekl Donovan.

	Baker přikývl.

	„Co navrhujete, abychom dostali Gruniera ven z Maroka bez pomoci generálního konzulátu?“ zeptal se Donovan. „Já bych ty úředníky skutečně velmi nerad použil, ale jestli to bude nutné…“

	„Myslím si, že by tu jedna cesta byla, jak to udělat bez Roberta Murphyho. Musí o tom být samozřejmě informován, ale ani on, ani žádný z jeho úředníků nebude do té záležitosti přímo zatažen.“

	„Poslechněme si to,“ řekl Donovan.

	„Diskutoval jsem to s kapitánem Douglassem, který, jak se obávám, si myslí, že jsem příliš popustil uzdu své fantazie.“

	„Poslechněme si to,“ zopakoval netrpělivě Donovan.

	„V Maroku žije zajímavý mladý Američan, chlápek jménem Erik Fulmar,“ řekl Baker.

	„Někteří moji přátelé jsou náhodou také přáteli mladého pana Fulmara,“ řekl Donovan. „Co teď dělá?“

	„Vydělává slušné peníze jako pašerák.“

	„Z toho, co o něm vím, mě to nepřekvapuje. Pracuje s místními?“

	„Přímo se synem zesnulého paši Ksár as Súku,“ řekl Baker. „On a pašův syn, známý jako Sidi el Ferruch, spolu chodili v Německu do školy – Fulmarův otec je Němec, jak možná víte. El Ferruch vede velmi účinnou zpravodajskou službu pro pašu z Marrákeše.“

	„Vás napadlo, aby Erik Fulmar propašoval Gruniera ven ze země.“

	„Ano, pane,“ řekl Baker. „On a Maročan.“

	„Myslíte, že by to udělali?“

	„Myslím, že šance tady je, pokud jim dobře zaplatíme,“ řekl Baker.

	„Co znamená dobře?“

	„Pěkná sumička. Navrhuji částku, která kapitána Douglasse šokovala.“

	„Co je to za částku?“ zeptal se Donovan.

	„Jedno sto tisíc dolarů,“ řekl Baker.

	„To je ale zatraceně velká částka,“ řekl Donovan. „Snažte se mu nabídnout polovinu.“

	„Myslíte, že ten nápad má takovouhle cenu, plukovníku?“ zeptal se upřímně překvapený Douglass.

	„Když to vybouchne, budou si myslet, že Grunier odešel k pašerákům. Ne k vládě Spojených států,“ řekl Donovan.

	„Nebo že byl zapleten se Sidim Hassanem el Ferruchem,“ podotkl Baker.

	„Ano,“ řekl zamyšleně Donovan. Pokývl na Bakera. „Tak do toho. Přijďte už s něčím určitým.“

	„Mám toho ještě víc, pane,“ řekl Baker.

	„Má to něco společného s atentátem?“

	„A faktem, že jsme teď ve válce. Existuje možnost, že Francie vstoupí do války na straně Německa. Jestliže se to stane, můžeme na Gruniera zapomenout. A kvůli tomu je všechno, co se děje v Kongu, tak životně důležité.“

	Donovan si překvapeně uvědomil, že zapomněl, že je vlastně válka.

	„Fulmar se nemůže zúčastnit jakékoli operace nutné k přemístění Gruniera z Maroka bez povolení Sidiho Hassana el Ferrucha,“ řekl Baker. „A potom si také myslím, že musíme vzít v úvahu možnost, že Gruniera pravděpodobně hledají také Němci.“

	„Proč by to dělali?“ zeptal se Donovan nevinně.

	„Aby ho zaměstnali v dolech v Joachimsthal v Sasku,“ odpověděl Baker.

	„Proč by to chtěli udělat?“ zeptal se opět Donovan.

	„Protože je to, kromě Katangy v Belgickém Kongu, další vzácné naleziště uraninu,“ odpověděl Baker.

	Na okamžik nikdo z nich neodpověděl, ale potom se Donovan lehce zasmál.

	„Douglass se obával vaší nespoutané fantazie, Bakere. Teď vidím, že oprávněně. Proč si myslíte, že se my nebo Němci tolik zajímáme o… co jste to říkal, uran?… vy důlní inženýre?“

	„Řekl jsem ‚uranin‘, což je zdroj uranu. Všechno, co o tom vím, je, že je to radioaktivní – skutečně to ve tmě září. Ještě nevím, na co to potřebujeme, ale pochybuji, že chceme vyrábět svítící hodinky.“

	„O.K.“ řekl Donovan, „vy jste skutečně nebezpečný, Bakere. Celá ta záležitost má cosi společného s uranem.“

	„To nám pomůže,“ řekl Baker. „Ale vraťme se zpátky k věci. Myslím si, že pokud hodláme něco udělat s Grunierem, musíme to udělat co nejdřív.“

	„O.K. pokračujte.“

	„Požádal jsem FBI, aby Fulmara prověřila,“ řekl Baker. „Zdá se, že jeho matkou je herečka Monika Carlisleová.“

	„Náhodou tohle vím také. Navrhujete, aby nám pomohla?“

	„Nemyslím si, že by to udělala,“ řekl Baker. Jestliže byl překvapen, že Donovan zná jméno Fulmar, nebo to, že je synem Moniky Carlisleové, na tváři se mu to neodrazilo.

	„Nejhorší možný scénář je,“ řekl Baker, „že se přiblížím k Fulmarovi v okamžiku, kdy se rozhodne, že je vlastně Němec, a předhodí mě SS.“

	„Myslíte si, že by to udělal?“

	„Myslím si, že bychom tuto možnost měli vzít v úvahu,“ řekl Baker.

	„Pokračujte,“ řekl Donovan.

	„Myslím, že by mě Fulmar mohl předhodit Němcům a neměl by vůbec žádné výčitky svědomí,“ řekl Baker. „Ale on má také pár amerických přátel, se kterými si je velmi blízký. Nemyslím, že by to udělal.“

	„Kdo to je? Jak to víte?“

	„Mluvil jsem s otcem jednoho z nich,“ pokračoval Baker, „reverendem Canidym, ředitelem školy svatého Pavla v Cedar Rapids v Iowě.“

	„To tedy mluvíte o Dicku Canidym a Jimmu Whittakerovi,“ řekl Donovan.

	Baker opět zachoval kamennou tvář.

	„Pracuje na tom ještě někdo jiný?“ vyhrkl a pak si odpověděl na vlastní otázku. „Nevím, proč jsem o tom nepřemýšlel. Nemohli bychom si porovnat záznamy?“

	„Nikdo jiný na tom nepracuje,“ řekl Donovan. „Faktem je, že tenhle dům patří Jimmymu Whittakerovi. To byl jeho strýc, kdo dnes večer umřel.“

	„Pane bože!“ zvolal Baker. „Já jsem si to prostě nespojil. Všechno, co jsem dosud o Whittakerovi zjistil, je, že je v armádním letectvu. Očekávám, že zítra zjistím, kde je.“

	„Je na Filipínách,“ řekl Donovan. „Tak na něj můžete zapomenout. A na Canidyho můžete zapomenout také. Je v Číně s Létajícími tygry.“

	Baker na chvíli oněměl.

	„Existuje snad nějaký důvod, o kterém nevím, proč nemohu naverbovat Canidyho?“ zeptal se.

	„Jak byste se tam asi dostal, abyste ho naverboval?“ zeptal se Douglass.

	„To bude otázka cestovních priorit,“ odpověděl Baker. „Nemyslím, že by Filipíny měly právě teď prioritu. Ale Čína je něco jiného.“

	„Myslíte si, že je Canidy důležitý?“

	„Myslím si, že je důležitý v tom, že by mohl Fulmarovi zabránit, aby nás prásknul,“ řekl Baker. „Přinejmenším toto. Také by mohl rozdmýchat jiskřičky patriotismu, jestli ve Fulmarovi ještě nějaké zbyly.“

	„Vy Fulmara nemáte rád, že ne?“

	„Ne,“ řekl Baker, „nemám.“

	„Kdy byste chtěl odjet?“ zeptal se Donovan.

	„Co nejdřív,“ odpověděl Baker.

	„Jděte balit,“ řekl Donovan. „Zítra touhle dobou budete mít připraveny cestovní doklady.“
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	Ellis dovezl Donovana do márnice, kde mu dali úmrtní list Chestyho Whittakera. Cynthia Chenowithová a Douglass zůstali v domě a potahovali krepovým papírem okna Bakerova kombíku.

	Když se Donovan s, Ellisem vrátili, dali Chestyho vůz do jedné z garáží. Potom Donovan zavolal Barbaru Whittakerovou na Letní vyhlídku. Vyjádřil jí soustrast a řekl, co všechno v této záležitosti zařídili. Barbara znala pohřební ústav v Asbury Park. Zatelefonovala tam a sdělila jim, že Edward přijíždí.

	„Pojede s ním Cynthia Chenowithová,“ řekl Donovan.

	„Opravdu?“ zeptala se Barbara a Donovanovi se zdálo, že se trochu zajíkla. „Trvá na tom?“

	„Říká, že ano,“ řekl Donovan.

	„Dobrá, řekni jí, že má tady připravený pokoj,“ řekla Barbara.

	„Mohu pro tebe ještě něco dnes večer udělat?“ zeptal se Donovan.

	„Ano,“ řekla. Překvapilo ho to. „Něco by tu bylo. Snažila jsem se kontaktovat Jima, ale nepodařilo se mi to. Existuje nějaký způsob, jak ho dostihnout?“

	„Postarám se o to, když mi dáš adresu.“

	Dala mu ji a poděkovala; potom bez rozloučení zavěsila.

	Odjeli do pohřebního ústavu. Rakev se do Bakerova kombíku vešla, přesně jak Ellis předpověděl. Cynthia Chenowithová si sedla vedle Edwarda a vyjeli.

	Zatímco ostatní se starali o zesnulého, Ellis rozvezl Donovana a Douglasse do jejich domovů. Donovan vlastnil městský dům v Georgetownu a Douglass měl malé apartmá poblíž.

	Unavený Donovan padl do postele, aniž se jako obvykle osprchoval. Ale když si čechral polštář pod hlavou, vzpomněl si, že slíbil Barbaře, že udělá, co bude moci, aby Jimmymu Whittakerovi sdělili, že Chesty je mrtev.

	Mezinárodní operátor mu oznámil, že na Filipíny nepřijímají žádné telefonáty, jak Western Union, tak Mackay mu řekli, že i kdyby zprávy přijali,

	nezaručují jejich doručení. Armáda měla přednost a všechny linky byly zablokovány úředními záležitostmi.

	Položil sluchátko a začal zhasínat světlo. Pak si vzpomněl na něco, co měl udělat hned.

	Vytočil číslo zpaměti. Ozval se ženský hlas.

	„Tady je Bill Donovan. Je ještě vzhůru?“ zeptal se Donovan.

	„Ano, Bille?“ uslyšel o chvilku později známý hlas.

	„Pane prezidente, když jste mi nenařídil, abych vás o tom informoval, nechtěl jsem vás tím obtěžovat. Poslali jsme tělo Chestyho Whittakera do New Jersey,“ řekl Donovan.

	„Zatelefonuji ráno Barbaře,“ řekl prezident. „Ale musíš mě zastupovat na pohřbu, Bille.“

	„Ano, pane prezidente.“

	„Uvidíme se ráno. Děkuji za zavolání.“

	„Dobrou noc, pane prezidente.“

	Když prezident Spojených států zavěsil, vzpomněl si přátelsky na Chestyho Whittakera. Chudák neměl žádné děti, ale pokládal synovce Jimmyho za vlastního. Jimmy by se to měl dozvědět. Ovšem komunikace s Filipínami byla obtížná.

	Zavolal jednoho ze svých vojenských pobočníků. „Kdyby se na chvilku uvolnilo spojení na Filipíny, chtěl bych požádat generála MacArthura, aby předal poručíku Jamesi Whittakerovi zprávu, že jeho strýc Chesty zemřel. Jsem si jistý, že bude vědět, kde je.“

	„Ano, pane prezidente,“ řekl pobočník. „Zařídím to.“

	O hodinu později odešla z Washingtonu radiodepeše:
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	Anna Chambersová trávila celý den v memphiském deníku Daily Advocate, když se na všech přístrojích ozvaly signály, které ohlašovaly příchod radiodepeše. Měla na starosti nemocnice s takzvanými „dobrými“ úmrtími (na rozdíl od obyčejných smutečních oznámení, což byla oblast jedné nepříjemné staré dámy). Když se přístroje rozezvučely, právě pracovala na hlavním článku o diskutabilních obchodních praktikách některých ředitelů pohřebních ústavů.

	Orrin Fox, šéfredaktor Daily Advocate, se rozhodl dát nejnovější zprávy o napadení Pearl Harboru do mimořádného vydání. Protože Advocate byly ranní noviny, které šly normálně do rotaček ve dvě ráno, musel posunout uzávěrku do šesti ještě téhož večera, jednak aby on i redaktoři měli dostatek času napsat zprávy, které noviny normálně tisknou o osm hodin dřív, a nashromáždit fakta o japonském útoku od svých korespondentů.

	Annina historka o nenasytnosti ředitelů pohřebních ústavů šla do šuplíku, protože Anna se spolu s ostatními horečně pustila do nového uspořádání novin. Bylo půl deváté, když Anna přišla domů do čtyřpokojového apartmá, které sdílela se Sarah v hotelu Peabody.

	Anička našla Sarah, jak sedí na okenní římse a dívá se směrem k řece Mississippi. Slzy se jí bez zábran koulely po tváři. Její těhotenství už bylo zřetelné: byla v šestém měsíci.

	„Představ si,“ řekla Anna, „konečně mi vyjde komentář na straně jedna. Aby se to stalo, musela začít válka.“

	Podala Sarah výtisk Advocate, ještě vlhký od tiskařské černi, a ukázala na rámeček na přední straně: „Zprávy o posledním vývoji války od našich korespondentů. Sestavila Anna Chambersová, Daily Advocate, pomocná redaktorka.“

	„Ed by mohl být teď mrtvý, uvědomuješ si to?“ řekla Sarah.

	„Ale ne, já si to nemyslím,“ odpověděla Anna. „Byla napadena Havaj, ne Barma.“

	„Poslouchala jsem rádio,“ řekla Sarah a chtěla zatáhnout Annu do diskuze. „Válčí se tam všude, všude.“

	Anna pokrčila rameny.

	„Já chci mít otce pro své dítě!“ vykřikovala Sarah téměř v slzách.

	Slzy ničemu nepomůžou, pomyslela si Anička. Lepší by bylo bojovat.

	„V tom případě jsi mu to měla napsat,“ podotkla sarkasticky.

	„Nemohla jsem to udělat,“ namítla nelogicky Sarah, ale uvnitř začínala zuřit.

	„A když se vrátí? Máš v plánu mu to říct?“

	„Myslíš, jestli se vrátí,“ řekla Sarah.

	„On se vrátí,“ prohlásila Anna a doufala, že to znělo přesvědčivěji, než sama cítila. Strávila celý den čtením zpráv od korespondentů: Japonci napadli celý Dálný východ. Nenašla žádnou zvláštní zprávu o útoku na Rangún, ale to nic neznamenalo. A jestli Japonci Rangún napadli, tak v tom Ed a Dick lítali. Byli to bojoví stíhací piloti. Bojoví stíhací letci určitě bojovali.

	Bože, modlila se potichu Anna, ochraňuj ty dva prevíty.

	„To opravdu není fér, že ne?“ vedla svou Sarah.

	„Měla jsi na to myslet předtím, než sis stáhla kalhotky,“ řekla Anna, a okamžitě toho litovala.

	„Anno!“ vykřikla Sarah, šokovaná a raněná.

	„Promiň mi to,“ omlouvala se Anna. „Opravdu mi to promiň.“ Sarah se na ni podívala, pomyslela si Anna, s výrazem raněné laně.

	„Napadla mě dnes zajímavá myšlenka,“ řekla Anna. Ale Sarah její zajímavé myšlenky vůbec nezajímaly. „Myslím, že ty máš nade mnou navrch.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Jestli se ten můj nevrátí, nemám nic.“

	„Co myslíš tím ‚můj‘?“

	„Myslela jsem, že jsi na to přišla,“ řekla Anna. „Nebo sis skutečně myslela, že mu píšu z ‚vlastenecké povinnosti‘? Jediný důvod, proč se nedostal do mých kalhotek, je ten, že o to nepožádal.“

	„Anno,“ řekla Sarah nesouhlasně, ale neschopná zadržet úsměv. „Ty jsi nemrava.“

	„Škoda, že to neudělal,“ řekla Anna. „Já bych si téměř – ale ne docela – přála být ve tvé kůži.“

	„Díky, Aničko!“

	„No, když známe ty dva, nemusíme se ničeho obávat,“ řekla Anna. „Pokud si nechceš dělat starosti, že je klofne nějaká exotická cizinka, zatímco my tu sedíme na zadku a čekáme.“

	„Myslím,“ řekla Sarah a ignorovala poslední Anninu poznámku, „že jsi to… nikdy nedělala.“

	„Ne, nikdy jsem to nedělala,“ přiznala se Anna. „To je to, co jsem myslela, když jsem řekla, že máš nade mnou navrch.“

	„Děkuji,“ řekla Sarah.

	„Když teď víš, jaké to je, udělala bys to znovu?“ zeptala se Ann.

	Sarah se na chvíli zamyslela.

	„Ano,“ řekla prostě.

	„Víš co?“ řekla Anna. „Škoda, že nemůžeš pít,“ řekla. „Ráda bych měla společnost.“

	Zvedla telefon a řekla poslíčkovi, ať pošle nahoru čtvrtku bourbonu.

	„Už to mám,“ řekla Sarah. „Teď je právě v Rangúnu půl desáté zítra ráno. Jestli je stále naživu, tak snídá.“
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	Rangún, Barma 

	9. prosinec 1941 v 09.30

	

	Jestli byl v domě kapitána Heppleho o šest bloků dál nějaký čaj, tak ho Bitter neviděl. Za to tam byla spoustu ginu a whisky a dokonce láhev bourbonu. Byla tam také skotská rudovláska. Byla osobní sekretářkou Brita, vysoce postaveného koloniálního úředníka. Ona a Stephanie Walkerová, žena, se kterou společně bydlely, shledaly nově příchozí mladé americké letce vítaným doplňkem britských důstojníků a státních úředníků.

	Stephanie Walkerová byla malá a bledá a jistým způsobem připomínala Edovi Bitterovi Sarah Childovou. Bylo to způsobeno, jak si Ed Bitter říkal, když se probudil v posteli Stephanie Walkerové, částečně vzrušením z války, která právě začala, a také vším tím pitím, které do sebe nalili na čaji u velitele Heppleho. To ho nakonec přivedlo do její postele.

	Stephanie Walkerová byla provdaná za stíhacího letce RAF, „dočasně na zatracených osm měsíců“ umístěného do Singapuru, ale než se tohle všechno Ed dozvěděl, už spolu skončili v posteli.

	Jak se ráno probudil a vstal, našel Canidyho nahého a propleteného s rudovláskou na loži. Šel tam po špičkách a zatřásl Canidyho ramenem. Samozřejmá věc bylo vypadnout z bytu potichu a rychle, jak jen bylo možné.

	Canidy měl ale kocovinu, což ani nemusel říkat. Prohlásil, že předtím, než začne něco dělat, potřebuje dobrou snídani a spoustu kávy. Konečně, proč by pospíchali, když pozvání na snídani dostali.

	Snídaně byla skutečně výborná a Stephanie Walkerová nebyla ani hrubá, ani vulgární, jak si myslel, když ji našel ještě střízlivý. Tak za den nebo dva jí zavolám.

	Potom si pomyslel: Pane bože, začínám být tak nemorální jako Canidy. 

	Když zastavili u domu CAMCO, aby se převlékli, našli další radiodepeši napsanou na Canidyho zrcadle:

	

	CANIDY BITTER ODVELENI Z RANGÚNU STOP HLASTE SE MI S VÝZBROJÍ STOP CROOKSHANKS

	

	Na konci telegramu byla ještě poznámka připsaná tužkou: Budu mít dnes odpoledne náklaďák, který tam pojede. Vaše výzbroj se tam pravděpodobně vejde. Dolan

	„Do prdele,“ řekl Canidy. „Tušili jsme, že to bylo příliš krásné, než aby to vydrželo.“

	Zabalili si své věci a pak dorazili na leteckou základnu Mingalodon.

	Canidy vylezl do kabiny a nasadil si helmu, aniž si předtím prohlédl letadlo, jak bylo předepsáno. Bitter byl nejdříve překvapen, že tak riskuje, ale pak se naštval, protože Canidy byl asi stále opilý a nevěděl, co dělá. Ale posléze se zlobil sám na sebe, když si uvědomil, co Canidy ve skutečnosti provozuje.

	Mezi piloty se tradovalo, že nejlepší léčba na kocovinu je kyslík. Protože Bitter nikdy s kocovinou neletěl, neměl příležitost si tu teorii ověřit. Ale teď mu bylo jasné, co Canidy dělá.

	O dvě minuty později vylezl Canidy z letadla a nasadil také Bitterovi masku a láhev s kyslíkem.

	„Uchází,“ oznámil sklesle Canidy. „Můžeš klidně ten zbytek použít. Půjdu zkontrolovat počasí a vezmu další láhev.“

	Ed Bitter byl velmi překvapen, jak mu chladný kyslík dobře zapůsobil v nosních partiích a jak rychle z něho opilost vyvanula.

	Když se Canidy vrátil z operační základny, nesl dvě pistole Colt ráže 45 mm, model 1911A1.

	„To by tě mělo učinit šťastným, admirále Farragute,“ řekl. „Jsme teď oficiálně vyzbrojeni a můžeme bojovat.“ Potom ještě dodal. „Když tak o tom mluvím,“ řekl, „netlač na červený knoflík. Dali na palubu munici.“

	O pět minut později vzlétli. Pouzdro s automatickou pistolí si připnuli u boku a Bitter se rozhodl, že sežene letecké ramenní pouzdro na pistoli, jakmile bude moci. Ale bylo uklidňující mít pistoli. Ale ještě víc uklidňující bylo mít pod kontrolou vyzbrojenou stíhačku. Pro tohle byl vycvičen jak v Námořní akademii, tak v Pensacole. Teď opravdu letěl bránit svoji zem, i když byl zaměstnancem čínské vlády a nosil uniformu bez insignií.

	Na jasné modré obloze mezi Rangúnem a Toungú nebylo vidět žádné jiné letadlo.
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	Deal, New Jersey 

	9. prosince 1941 v 16.30

	

	Donovan našel Barbaru Whittakerovou v ranním pokoji.

	„Obávám se, že budu muset odejít, Barbaro,“ řekl. „Odjíždíme a…“

	„Jsem ráda, že jsi mohl přijet,“ řekla. „Myslím, že to byl pěkný pohřeb. Byli tu jen jeho přátelé.“

	„Také prezident chtěl přijít,“ řekl Donovan.

	„Telefonoval před pár minutami,“ řekla. „Myslím, že po tom, co mu Chesty vmetl do tváře, to od něj bylo velmi pěkné.“

	„Franklin odpouští těm z nás, kteří s ním nesouhlasí. Je přesvědčen, že my jen nejsme schopni pochopit jeho vznešené motivy,“ řekl Donovan. „Ráda bych věděla, jestli už o tom ví Jimmy,“ pronesla. „Děláme, co můžeme,“ řekl Donovan. „Spojení na Filipíny je obtížné.“

	„Franklin řekl, že se snažil pomoct,“ řekla Barbara. „Vážně?“

	„Řekl, že poslal depeši generálu MacArthurovi, aby Jima našel a sdělil mu to,“ řekla.

	„V tom případě, Barbaro, už o tom Jimmy ví. Ale bude pro něj asi obtížné nám odtamtud potvrdit, že zprávu dostal.“

	„Přemýšlela jsem o tom před chvílí,“ řekla klidně, „že kdyby se Jimovi něco stalo, jméno Whittaker umře s ním. Toho bych se nechtěla dožít.“

	„Jsem si jistý, že Jimmy bude v pořádku,“ řekl přesvědčivě Donovan, i když si tím nebyl zcela jist.

	„Když přemýšlím o tom, co by se mu mohlo stát, je mi všelijak,“ řekla Barbara.

	„Raději na to nemysli,“ řekl, aby ji utěšil.

	„Přemýšlela jsem,“ řekla, „že by bylo pěkné, kdyby ji Chesty přivedl do jiného stavu.“

	„Prosím?“ řekl překvapený Donovan. „Ji,“ řekla Barbara a ukázala ven z okna.

	Donovan se podíval. Cynthia Chenowithová stála na pláži, na hlavě měla šátek a ruce vražené do kapes svého trenčkotu.

	Barbara Whittakerovi se na Donovana usmála.

	„Nebuď tak naivní, Bille,“ řekla. „Kdyby sis našel mladou milenku, myslíš, že by to Ruth nevěděla?“

	Smála se jeho rozpakům.

	„Když jsem ji tam venku viděla,“ pokračovala Barbara, „bylo mi jí líto. Kvůli Chestymu, co jí zanechal? A také mě napadlo něco dalšího. Strašně jsem kvůli němu chtěla mít dítě. Kdyby bylo dítě, určitě by nebyl všemu konec.“

	„Na něco bych se tě rád zeptal,“ řekl Donovan a sám nevěděl, jestli se na to chce zeptat zrovna teď, ale chtěl změnit téma rozhovoru.

	„O co jde?“

	„Mluvil jsem o tom s Chestym po cestě do Washingtonu,“ řekl, „a on byl ochotný mi pronajmout dům na třídě Q.“

	„Myslela jsem, že máte dům v Georgetownu,“ řekla.

	„Máme,“ řekl. „Měl jsem na mysli pronájem pro… to, co dělám.“

	„A co děláš?“ zeptala se.

	„Jsem informační koordinátor,“ odpověděl.

	„Ať děláš cokoliv, nemá to s informacemi co společného,“ řekla. „Jestli jsem se neměla ptát, odpusť mi to.“

	„Informace ve zpravodajském slova smyslu,“ řekl.

	„Aha,“ řekla. „Myslela jsem, že se mě snažíš přesvědčit, že jsi nějaký tiskový agent.“

	„Ještě to tak.“ Zasmál se. „Na to mám Boba Sherwooda. Ale jak jsem řekl Chestymu, potřebuji dům ve Washingtonu blízko své kanceláře – sídlíme na rohu Dvacáté páté a třídy E – místo, kde bych mohl ubytovat své lidi, povečeřet s nimi a tak podobně. Chesty byl ochotný mi ten dům pronajmout. Rád bych věděl, jestli s tím souhlasíš.“

	„Ve skutečnosti je to Jima, víš. Bylo to jeho otce. Ale nevidím důvod, proč bys to nemohl mít. Ať se stane s Jimem cokoli, nemyslím, že by kdy chtěl v tom starém domě žít. A dostane právě tenhle, samozřejmě. Nemám ani tušení, jakou má cenu. Ale legálně to prodat nemohu.“

	„Myslel jsem spíš na pronájem.“

	„Když Chesty řekl ano, tak ho samozřejmě můžeš mít, Bille.“

	„Dostávám jeden dolar ročně,“ řekl. „Co říkáš téhle roční rentě?“

	„Vůbec se mi to nelíbí,“ řekla. „Zdá se mi, jako by se Franklinovi, kterému pomáhá jeho přítel William Bill Donovan, konečně podařilo Whittakery využít.“

	„Zjistím, kolik by dělal slušný nájem, a uvidím, zda se mi podaří najít peníze.“

	„Ne,“ řekla. „Tys mě špatně pochopil. Mně se to nelíbí, ale když ti to Chesty slíbil pronajmout za jeden dolar ročně, Jimmy by určitě chtěl, abych udělala totéž.“

	„Když už jsme v tom obchodování,“ řekl. „Mluvme o zařízení.“

	„Já z toho domu nechci nic,“ řekla hořce. „Nic. Už na to nikdy ani nechci pomyslet.“

	„Podívám se, jestli tam jsou nějaké Chestyho věci,“ řekl Donovan. „A –“

	„Nic,“ opakovala Barbara Whittakerová. „Nic, Bille. Je ti to jasné?“

	„Ano,“ řekl.

	Naklonila se a políbila ho na tvář. „Děkuji, že jsi přijel,“ řekla.

	„Mohu pro tebe ještě něco udělat, Barbaro…?“

	„Zachovej naživu Jima,“ řekla. „Dovolenými i nedovolenými prostředky. Jestli chceš něco udělat pro Chestyho a mě, udělej tohle.“

	„Nevím, co budu moct udělat.“

	„Něco vymysli,“ řekla.

	Otočila se a opět se zadívala na Cynthii Chenowithovou.

	„Jak si teď budou ona a její matka opatřovat peníze, když už Chesty nežije?“ zeptala se.

	„Chesty mi řekl,“ vysvětlil jí Donovan, „že pro její matku zařídil jakýsi druh vdovského důchodu, když Tom zemřel. Nemyslím, že dával dívce peníze.“

	„Nechtěla jsem tím naznačit, že si ji… vydržoval… v obvyklém slova smyslu,“ řekla. „Myslím si, že ani jeden z nich nebyl ten typ. Jestli jí něco neodkázal ve své poslední vůli…“

	„Nemyslím, že to udělal,“ řekl Donovan. „Kvůli tobě ne.“

	„Pak to musím udělat já,“ řekla. „Chesty vždycky své závazky plnil. Věděla její matka o ní a Chestym?“

	„Vždyť jsem o nich nevěděl ani já,“ řekl Donovan. „A my jsme si s Chestym byli velmi blízcí.“

	„Tak dobře,“ řekla. „Mám Doris ráda a bylo by to pro ni velmi bolestné, kdyby se to dozvěděla.“

	„Nevidím důvod, proč by měla,“ řekl Donovan.

	„Víš, co je vážně legrační?“ zeptala se hořce. „Já jsem vždycky ve skrytu své duše doufala, že dám dohromady ji a Jima.“

	Popleskal ji po rameně a odcházel.

	„Bille,“ volala za ním. „Nechci, aby se někdy dozvěděla, že já to vím.“

	Donovan se otočil a přikývl hlavou.

	Pak si navlékl svrchník, nasadil klobouk a šel dolů po širokých předních schodech Letní vyhlídky a dolů po vydlážděné cestičce na pobřeží.

	„Už je čas,“ řekl Cynthii.

	„Jen se rozloučím s paní Whittakerovou,“ odpověděla. „Už jsem si dala své věci do kombíku.“

	Tohle nečekal a přivedlo ho to do rozpaků. Barbara by samozřejmě dala přednost tomu, aby už s Cynthii Chenowithovou nemusela vůbec mluvit. Ale nemohl Cynthii navrhnout, že by bylo nejlepší, kdyby odjela z Letní vyhlídky bez rozloučení. Cynthia byla bystrá a citlivá. Hned by poznala, že Barbara něco ví.

	„Tak dobře,“ řekl.

	Cynthia rázně kráčela k domu. Donovan ji pomalu následoval, takže mohl obě ženy zblízka pozorovat při loučení v ranním pokoji.

	Objaly se a políbily.

	Potom Cynthia vyšla ven předními dveřmi a kráčela s Donovanem dolů po verandě k Douglasově kombíku.

	„Smím řídit?“ zeptala se.

	„Samozřejmě,“ řekl Donovan. „Vystřídám vás, až budete unavená.“

	O čtyřicet pět minut později, jak projížděli New Jersey Pine Barrens směrem na Philadelphii, pryč z krásného prostředí, Cynthia pronesla: „Ona o mně a o Chestym ví.“

	„Ano,“ řekl Donovan.

	„To je mi moc líto,“ řekla Cynthia. „Nemyslím si, že bych se za těchto okolností mohla chovat jako dáma.“

	„Barbara je skutečná dáma,“ souhlasil Donovan.

	„Vezmeme to přes dům na třídě Q,“ řekl Donovan po dlouhé odmlce.

	„Chesty mi to řekl,“ řekla. „Kolik času mám na vystěhování?“

	„Možná to nebude nutné,“ řekl Donovan.

	„Nerozumím,“ řekla Cynthia.

	„Byl bych rád, kdybyste zůstala a pracovala pro mě. Na úvod chci říct, že ať je váš plat na ministerstvu jakýkoli, já nabízím dvojnásobek.“

	„Nemyslím, že mi to navrhujete proto, aby někdo zaujal Chestyho místo,“ řekla po chvilce. Potom ho popíchla: „Myslíte to takhle, plukovníku?“

	„Ne,“ řekl a smál se. „Jak řekla Barbara, Ruth by mě podezřívala.“

	„Tak proč ta nabídka? Já jsem právnička, plukovníku Donovane,“ řekla Cynthia.

	„Nejobtížnější osobní problémy, které máme, je, že děláme to, co děláme –“

	„A co to přesně je, co děláte?“ přerušila ho. „Přemýšlela jsem o tom poměrně dlouho.“

	Neodpověděl okamžitě a Cynthia ho správně podezřívala, že je velmi opatrný, jako právník dobře zvažuje svou odpověď. Náhle si uvědomila, že se potýká s jedním z nejlepších právnických mozků v zemi.

	„Franklin Roosevelt mě požádal, abych zorganizoval a řídil organizaci zpravodajské služby, která bude řídit všechny ostatní zpravodajské služby během války,“ řekl.

	„A kam bych se do ní zařadila já?“ zeptala se.

	„Ještě nevím,“ přiznal se. „Což nás přivádí zpět k tomu, co jsem řekl o našem nejobtížnějším osobním problému.“

	„Což je?“

	„Získávat lidi, kteří jsou schopni pracovat pod tlakem,“ řekl Donovan „Neexistuje žádný způsob, jak to předvídat. Odpusťte mi, jestli to bude znít necitlivě, Cynthie, ale vy jste právě předvedla, jak dobře umíte pracovat z; stresové situace.“

	„Myslíte… okolnosti… Chestyho smrti?“

	„Velmi ožehavá situace,“ souhlasil a pokýval hlavou, „kterou jste zvládl; mistrně a – odpusťte mi – nesmlouvavě, jak jste považovala za nutné.“

	„Má to být kompliment?“

	„A také konstatování faktu,“ řekl.

	„To nás znovu přivádí k mé původní otázce. Pro jakou funkci byste s< mnou počítal?“

	„Zatím nevím. V této chvíli bych chtěl, abyste převzala dohled nad do mem na třídě Q. Okamžitě začneme přemýšlet o bezpečnostních opatřeních, spojení…“

	„O tom nevím zhola nic,“ řekla. „To vypadá, že chcete domovníka.“

	„Nemyslíte si, že vás požádám, abyste odjela do Berlína a hlídala Adolfa Hitlera, že ne?“

	To ji rozzlobilo.

	„Mám odpovědnou práci na ministerstvu zahraničí,“ řekla. „A věřila jsem, že se stanu důstojnicí Ženských armádních sborů.“

	To na oplátku naštvalo Donovana.

	„Když vstoupíte do Ženských armádních sborů,“ řekl, „strávíte válku jako úřednice v uniformě. Jestli zůstanete na ministerstvu zahraničí, strávíte válku prováděním právnických úkonů, které budou vaši nadřízení považovat za nedůležité, takže je může dělat i žena. Když si budete stěžovat, bude ván řečeno, že to je oběť, kterou musíte položit na oltář války. Vaše naivita mě překvapuje.“

	Úspěšně potlačila nutkání vyjádřit vztek, který cítila. Dalších pět minu jeli za tíživého ticha.

	„Chci vás na palubu,“ prolomil konečně ticho Donovan, „jako cenný přínos, jako někoho, komu mohu svěřit opravdový úkol, až ta potřeba vyvstane. Mezitím chci, abyste převzala dohled nad domem na třídě Q. Musím mít naprostou důvěru ve schopnosti, zdravý úsudek a dokonce nesmlouvavost každého, kdo pro mě pracuje. Jestli si myslíte, že je to pod vaši důstojnost, nevidím žádný důvod, proč v této debatě pokračovat. Prosím zapomeňte, že se kdy konala.“

	Zpočátku neodpovídala, ale o chvilku později řekla: „Chestyho kabriole Packard je v garáži. A jsou v něm jeho osobní věci. Neměla bych je zabalit a poslat na Letní vyhlídku?“

	„Ne,“ řekl. „Barbara výslovně řekla, že z domu na třídě Q nic nechce a dokud svůj názor nezmění, hodlám to tak nechat.“

	„Zabalím tedy jeho osobní věci a uschovám je na půdě,“ řekla. „A budu jezdit s jeho autem obden. Jestli to nebude vadit, přestěhuji se do domu.“ Přijala jeho nabídku.

	Podíval se na ni a společně se zasmáli. Později zastavili ve Philadelphii na pozdní večeři, vařené humry u Bookbindera, a pak odjeli do Washingtonu.
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	Iba Luzon Filipíny

	9. prosince 1941 ve 12.05

	

	Když se šestnáct stíhaček P40-E, vracejících se z bezvýsledné hlídky nad Jihočínským mořem, přibližovalo k Ibě, malému špinavému pomocnému letišti v horách asi čtyřicet mil od jejich pravidelné základny v Clark Field, poručík James M. C. Whittaker zapnul telefon.

	„Volám velitele, volám velitele, tady je Modrá pětka.“

	„Mluvte, Modrá pětko.“ V hlase velitele letky byla slyšet i přes pípající tóny rádia netrpělivost.

	„Svítí mi kontrolka, dochází mi benzín,“ řekl Whittaker. „Žádám o povolení k přistání co nejdříve.“

	Chvíli se nic neozývalo, až najednou:

	„Modrá pětko, máte pořadí 3 na přistání, chci vás vidět na zemi.“

	„Modrý pták právě opouští formaci,“ odpověděl Whittaker. Sklonil předek a zařadil svůj P40-E za ocas druhého letadla, které přistávalo jako pořadí 2.

	„Chci vás vidět na zemi, Whittakere,“ řekl velitel letky. „Potvrďte.“

	„Chcete mě vidět na zemi, potvrzeno,“ řekl Whittaker. Whittaker věděl, že ho velitel letky nemá rád, a znal také důvody. Velitel letky byl důstojník z povolání a on byl záložník, který při každé příležitosti dával najevo nespokojenost, že musí pokračovat v aktivní službě. Neprojevoval to, v co věřil velitel, totiž smysl pro týmovou práci a pravděpodobně, což bylo důležitější, neviděl důvod, proč by měl skrývat fakt, že má nezávislý příjem.

	Místo toho, aby trávil čas se svými kolegy na základně, pronajal si apartmá v hotelu Manila, do kterého dojížděl ve svém novém žlutém kabrioletu značky Chrysler New Yorker. Trávil svůj čas hraním póla s bohatými Američany, Filipínci a důstojníky 26. kavalerie. Jeho fotografie se pravidelně objevovaly ve společenských rubrikách Manila Times.

	Whittaker dosedl a zaroloval přímo k jedné ze tří cisteren. Byl si jistý, že první věc, kterou velitel letky udělá, až letoun dosedne, bude, že se zeptá pumpaře, kolik si Whittaker bral. Velitel nedůvěřoval lidem, které neměl rád, a Whittakera rád neměl. Proto věřil, že Whittakerovi kontrolka neblikala, ale že Whittaker chtěl jednoduše natankovat okamžitě a nechtěl čekat ve frontě, protože jinak by byl poslední.

	Ať jde do hajzlu. Zjistí, že Whittaker už opravdu letěl na rezervu.

	Na pomocném letišti v Ibě nebyly žádné hangáry, jen rádiová bouda která sloužila rovněž jako kontrolní věž. Bylo tam několik polních stanů, jídelna a kuchyně pokrytá plátěnou střechou, tři olivově hnědé cisterny a nový žlutý kabriolet poručíka Whittakera.

	Chrysler byl další důvod sváru mezi Whittakerem a velitelem letky. Kdy se přestěhovali do lby, „starej“, jak se říkalo veliteli, zakázal svým důstojníkům se z jakéhokoli důvodu vracet na základnu Clark Field, a platilo to i pro vyzvednutí jejich osobních aut. Jim Whittaker měl pocit, že by měl rozkazu uposlechnout. Do Clark Field se nevrátil. Ale zavolal do Manily a nařídil svému filipínskému sluhovi, aby dojel z jeho apartmá v hotelu Manila do Clark Field a odvezl chrysler do lby.

	„Chováte se jako starý kriminálník, Whittakere,“ řekl mu „starej“, když s chrysler objevil. „Víte, že jsem tady nechtěl žádná auta. Nemám takové prevíty rád.“

	„Nemáme dost dopravních prostředků, kapitáne,“ odpověděl Whittaker „Auto je k dispozici pro celou letku.“

	Za těchto okolností chrysler zůstal. Především Whittakerův filipínský sluha náhle zmizel a nebyl jiný způsob, jak auto dopravit tam, kam patřilo A za další, Whittaker měl pravdu: dopravní prostředky potřebovali. Ale co se týče „starého“, byl to další příklad Whittakerova nedostatku kázně; kdykoli si byl schopen přizpůsobit rozkaz tak, aby to vyhovovalo jeho potřebám

	Hned potom, co si Whittaker natankoval a zaroloval na své parkovací místo a dalších sedm ze šestnácti letounů letky dosedlo a seřadilo se na tankování, začal japonský útok. Když se objevily první japonské letouny, Whittaker si uvědomil, že má dvě možnosti. Mohl pojíždět na práh dráhy a čekat dokud nedosednou poslední letouny P40-E z jejich letky. Pak by mohl vzlétnout. Nebo mohl využít příležitosti a dostat se bezpečně do vzduchu jestliže vzlétne okamžitě.

	Vyšlápl levý pedál směrovky, přidal plyn a otáčel se na dráhu. Během pojíždění na start testoval výzbroj.

	Později se od pozemních operátorů dozvěděl, že přiletělo asi padesát střemhlavých bombardérů Mitsubishi a asi tolik letounů Zero, možná až padesát šest. Ve vzduchu byl v té době tak velký zmatek, že to nebylo možní přesně spočítat.

	Nálet netrval dlouho. Japonci z letadlové lodi operovali už na úplném konci svých operačních doletů, a když udělali, co měli nařízeno, vrátili se domů.

	Whittaker udělal nad Ibou dva přelety. Ranveje byly zablokovány šíleně hořícími letadly P40-E, která byla sestřelena dolů, když se snažila přistát ještě před útokem, a byla zničena bombami nebo kulomety. Japonci zasáhli všechny tři cisterny.

	Whittaker viděl „starýho“, jak stojí a pozoruje své hořící letadlo. S rukama založenýma v bok vzhlédl, když Whittaker nad ním přelétal, ale nedal mu vůbec žádný signál.

	Whittaker otočil letoun k letišti Clark Field, vzdálenému čtyřicet mil. Na Ibě se už nedalo ani přistát, ani tankovat. Nebyl důvod tu zůstávat.
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	Dva dny po pohřbu paši Ksár as Súku nasedl Thami el Glaoui, asi šedesátiletý muž, oblečený v tradiční bílé tunice, do svého kabrioletu značky Delahaye a odjel se modlit do mešity za pašu Ksár as Súku, kterého vzal Alláh do nebe.

	Když modlitbu dokončil, propustil úsečným pohybem ruky své tělesné strážce a kráčel pomalu a sám pod chladnými oblouky mešity a procházel se kolem fontány a jezírka.

	Tohle ho uklidnilo vždycky, když měl nějaké potíže a nejasnosti. Mešita tu stála už několik set let, než přišli Francouzi, a bude ještě několik set let stát, až Francouzi zase odejdou. Takové přemýšlení mu pomáhalo srovnat si všechno v hlavě. A často mu to připomínalo čtyřverší Haji Abdu Yezdi: „Zastav se, ty částečko vesmíru, a podrž si ten vesmír v sobě. Svět je tak starý a ty tak mladý.“

	Postrádal Hassana el Moulaye, zesnulého pašu Ksár as Súku, jak osobně, tak v úřadu, který na něj Všemohoucí Alláh naložil.

	Byli osobně velmi blízkými přáteli. Hassan byl velmi užitečný kancléř a jeho zpravodajská síť byla neocenitelná.

	Jak tu kráčel pomalu mešitou s tváří zahalenou pod kápí tuniky, Thami el Glaoui si vzpomněl, že Hassan el Moulay sepsal zprávu o Helmutu von Heurten-Mitnitzovi a sturmbannführerovi Johannu Müllerovi nedlouho po jejich příjezdu. Ti dva byli pravděpodobně za atentát odpovědní.

	Zpráva uváděla jejich pracovní zařazení a tituly. Von Heurten-Mitnitz byl vyslanec (který, jak řekl Hassan el Moulay el Glaouimu, mu předal v diplomatickém protokolu stejné podklady jak pro generální konzulát akreditovaný francouzskými koloniálními úřady, tak i pro marocké království).

	Müller byl bezpečnostní poradce. Zpráva uváděla adresu a telefonní čísla jejich ubytování a poznávací čísla automobilů, které měly přiděleny pro svou potřebu. Za několik dní jejich složky obsahovaly informace o alkoholu, drogách a sexuálních sklonech. Hassan el Moulay také mezi jinými objevil, že záměrem von Heurten-Mitnitze bylo zastavit odliv drahokamů a cizí měny z Francie přes Maroko.

	Zpravodajská služba založená pašou Ksár as Súku byla mimořádně výkonná. Thami el Glaoui by rád věděl, jestli se Všemohoucí Alláh rozhodl, že pašu Ksár as Súku potrestá proto, že si paša byl příliš jistý sám sebou.

	Se smrtí Hassana el Moulaye bylo spojeno několik otázek. První a nejdůležitější byla, jestli měl být obětí sám Hassan, nebo jestli atentátníci šli ve skutečnosti po Sidim Hassanu el Ferruchovi. Thami el Glaoui byl nakloněn věřit druhé verzi.

	Kdyby byli atentátníci posláni marockým králem nebo Němci, šli by určitě po synovi, ne po otci. Pašerákem byl syn. Zabít ho znamenalo zastavit pašování okamžitě a zároveň varovat otce, že tyto aktivity byly odhaleny.

	Thami el Glaoui usoudil, že se odpovědi dříve nebo později dočká. Ale teď vše, co se má stát, bylo v rukách Alláha.

	Protože pašové Ksár as Súku byli po tři sta let dědičnými kancléři pašů z Marrákeše a protože Sidi Hassan el Ferruch se stal po smrti svého otce pašou Ksár as Súku, převzal nyní Sidiho odpovědnost za zpravodajskou službu, kterou vedl jeho otec. Úřad byl stále na svém místě a akta, která jeho otec po mnoho let zakládal, byla teď jeho.

	Jenom Alláh věděl, jestli je bude používat tak dobře jako jeho otec. El Glaoui hledal odpověď v koránu a v modlitbě, a jak se procházel kolem lesknoucího se jezírka, došel k závěru, že jestliže Alláh neměl v úmyslu, aby mu Sidi Hassan el Ferruch sloužil tak loajálně jako jeho otec, bude lépe to zjistit hned teď.

	Thami el Glaoui zatím byl s chováním Sidi Hassana el Ferrucha spokojen. Když se Sidi vrátil z Francie z „nákupu koní“, el Glaoui mu zdvořile naznačil, že už má čas se oženit a plodit potomky. A protože Němci začali mít podezření kvůli jeho cestování, navrhl mu, aby Sidi zůstal po nějaký čas co nejvíc v ústraní.

	Sidi odjel ještě ten den do pouště do Ksár as Súku a oženil se hned se dvěma berberskými ženami, které teď byly obě těhotné. A potom, pokud byl el Glaoui správně informován, el Ferruch neopustil Ksár as Súk až do pohřbu svého otce.

	Hned potom el Glaoui znovu nařídil Sidimu, aby se vrátil do paláce v Ksár as Súku, a zdůraznil, že ho nesmí opustit bez jeho dovolení. El Ferruch nebyl tímhle příkazem vůbec nadšen, ale el Glaoui neměl žádný důvod podezírat ho, že neudělá, co mu přikázal.

	Thami el Glaoui by proto překvapen, když poté, co navštívil mešitu, přišel do jeho pokoje jeden z jeho strážců a přivedl jednoho z Berberů Sidiho el Ferrucha. Berber přijel na motocyklu z paláce v Ksár as Súku a nesl zprávu.

	„Vznešený Otče, můj pán prosí za odpuštění, že vás vyrušuje, a modlí se, abyste mu prominul, že vás prosí o audienci tímto způsobem. Teď už je na cestě, a kdybyste si pro něj nenašel chvilku času, pojedu mu naproti a budu ho o tom informovat. On se pak vrátí do Ksár as Súku, aby očekával vaše rozhodnutí.“

	Thami el Glaoui seděl mlčky celou minutu, než odpověděl. „Prosím, vyřiďte pašovi Ksár as Súku, že budu poctěn, že mu budu moct nabídnout veškeré pohostinství, které mám k dispozici. A že se modlím k milosrdnému Alláhovi, aby dojel v bezpečí.“

	El Ferruch musel mít zřejmě na srdci něco důležitého.

	Sidi el Ferruch přijel v doprovodu tří aut. Před ním byl kabriolet Ford kupé z roku 1940, plný maskovaných a po zuby ozbrojených Berberů. Sám paša Ksár as Súku seděl na zadním sedadle vozu značky Buick Limited, otevřeného auta z roku 1939; následoval vůz Buick Limited z roku 1939, což byl uzavřený sedan, také plný maskovaných a ozbrojených Berberů.

	Thami el Glaoui, který upřeně hleděl skrz záclonu dolů, byl překvapen, že el Ferruch – jak paša předpokládal – nevyběhl hned rychle nahoru po schodech do paláce, a místo toho šel ke kabrioletu Ford kupé. A najednou Thami el Glaoui poznal proč. El Ferruch cestoval v kabrioletu oblečený jako jeden z jeho berberských strážců. Kdyby opět došlo k atentátu, kulky by zasáhly muže, který byl za něj přestrojen.

	El Ferruch si rychle ovázal hlavu zlatě lemovanou kápí, vyjadřující jeho vysoké společenské postavení, a rychle vešel do paláce kordonem svých Berberů, kteří byli vyzbrojeni americkými automatickými pistolemi Thompson ráže 45 mm.

	Thami el Glaoui kráčel směrem k úzkému soukromému schodišti, které vedlo dolů do přijímacího pokoje.

	O tři minuty se vyzáblý starý muž v bílé tunice střetl tváří v tvář s vysokým el Ferruchem s jestřábí tváří, oblečeným v modrém oděvu Berbera. Políbili se a potom kráčeli ruku v ruce k červeným koženým sedátkům rozmístěným kolem kulatého mosazného stolu o průměru pěti stop.

	„Milosrdný Alláh vyslyšel mé modlitby a na cestě tě ochránil,“ řekl paša, když jim přinesli čaj a plátky pomeranče zalité v želé.

	„Děkuji ti, vznešený Otče,“ řekl el Ferruch, „že jsi mě přijal.“

	Paša si vložil plátek pomeranče do úst a podíval se na el Ferrucha. Zdvihl obočí a očekával, že uslyší, co k němu el Ferrucha přivádí.

	„Přišel jsem kvůli svému hostu, Eriku Fulmarovi,“ řekl el Ferruch.

	„Nevěřícímu pod tvou střechou,“ řekl Thami el Glaoui, „zapletenému do atentátu na tvého otce?“

	„Když byl můj otec zabit, vznešený Otče, byl Erik Fulmar v Casablance, kde se setkal s kapitánem lodi, kterou vlastní jeden Argentinec, se kterým jsme chodili do školy.“

	„Důvěřuješ mu, aby za tebe jednal?“

	„To on navrhl setkání s kapitánem. Může se pohybovat snadněji než já.“

	„A ty mu důvěřuješ?“ vedl si svou el Glaoui.

	„Ano,“ odpověděl prostě el Ferruch.

	Thami el Glaoui přikývl.

	„Můj přítel byl v hotelu Moulay Hassan pod ochranou mých mužů. Potom, co byl můj otec zavražděn, přemístili ho do apartmá v hotelu ďAnfa.“

	„Předtím, nebo potom, co byla transakce provedena?“ zeptal se věcně el Glaoui.

	„Potom, vznešený Otče.“

	„Jsi si jistý, že jsou tvoje zisky v bezpečí?“ zeptal se el Glaoui.

	„Jsou nyní uloženy v National City Bank of New York v Argentině. Později budou převedeny do New Yorku.“

	„A co teď, když jsou Američané zataženi do války?“

	El Ferruch na otázku neodpověděl.

	„Můj přítel je v nebezpečí,“ řekl.

	„Kvůli té obchodní transakci v Argentině?“

	„Pokud jde o Němce, můj přítel by měl být v německé armádě. Dělá vlastně ostudu svému otci v Německu,“ řekl el Ferruch. „Jeho otec je německý šlechtic, baron, a má velmi blízko k nacistům.“

	„Jestliže je jeho otec Němec, tak by měl být v německé armádě,“ usoudil Thami el Glaoui. „Je to muž nebo ne?“

	„Každým coulem. Bere na sebe rizika našeho obchodu. Moji soukmenovci ho respektují. A má rád ženy. Ale sám sebe považuje za Američana. A teď, když jsou Američané ve válce, si přeje jít na americký konzulát v Rabatu a dát se pod jejich ochranu, dokud nebude moci být poslán do Ameriky.“

	„Ptáš se mě, jestli ho nechám jít na americký konzulát?“ zeptal se Thami el Glaoui.

	„Ptám se na tvoji radu, vznešený Otče,“ řekl el Ferruch. „Fulmara třikrát kontaktoval von Heurten-Mitnitz a navrhl mu, že existuje způsob, jak se vyhnout narukování do německé armády.“

	„Když na nás bude donášet?“

	„Ano,“ řekl el Ferruch.

	„A on ti tohle řekl?“

	„Ano,“ řekl el Ferruch. „Je ke mně velmi loajální.“

	Thami el Glaoui sklonil hlavu. Jestli to bylo na znamení souhlasu, nebo protože byl skeptický, tím si el Ferruch nebyl jist.

	„Ahmed Mohammed zjistil, že důstojník německé tajné policie Müller má v úmyslu Fulmara odvléci do Německa třeba silou. I když Fulmar jejich nabídku neodmítl a předstírá, že o ní stále uvažuje, Němci jsou si jisti, že se pro ně nikdy nestane spolehlivým agentem.“

	„Tak proč Müller neprovede, co má v úmyslu? Je si Ahmed Mohammed jistý svými informacemi?“

	„Ahmed Mohammed si je vždycky jistý svými informacemi,“ řekl el Ferruch. „Němci se zdráhají vstoupit do hotelu ďAnfa, aby ho sebrali. Nicméně čekají před hotelem. Sûreté a Deuxième Bureau čekají na druhé straně.“

	„Souvisí ta neochota Němců vstoupit do hotelu s tím, že je chráněn tvými muži?“

	„Ne,“ odpověděl el Ferruch. „Je to proto, že by měli potíže s americkým konzulátem.“

	„Proč na svůj konzulát nezatelefonuje a nepožádá o ochranu?“

	„Pokoušel se o to,“ řekl el Ferruch. „Nemohl se dovolat. Byl jsem u toho. Nebyly volné linky.“

	Thami el Glaoui se na něj překvapeně podíval.

	„Byl bych raději, kdyby americký konzulát nekontaktoval,“ pokračoval el Ferruch. „Chci ho vzít do Ksár as Súku.“

	„Jsem už starý a nemyslí mi to jasně. Těžko můžu soudit, kam míříš.“

	„V budoucnu, až budou Američani víc a víc vtahováni do války, budeme potřebovat někoho, kdo nás bude informovat o amerických postojích a záměrech – a možná ho využijeme jako prostředníka.“

	„Začalo mě zajímat, můj synu,“ řekl Thami el Glaoui, hned jak to myšlenkově vstřebal, „že Filipínci si vybrali boj proti Japoncům po boku Američanů.“

	„To jsem tedy nepochopil,“ řekl el Ferruch.

	„Dělají to pro jeden ze dvou důvodů,“ řekl el Glaoui. „Protože dávají přednost Ďáblovi, kterého znají. Nebo protože věří americkému prohlášení, že dostanou samostatnost. Já říkám toto: kdyby Francouzi prohlašovali, že jsou ochotni nám dát samostatnost, nebudu jim věřit. Proč si myslíš, že Filipínci věří Američanům?“

	„Možná si myslí, že jim říkají pravdu,“ řekl el Ferruch.

	„Zajímavá myšlenka,“ řekl el Glaoui.

	„Američané také vrátili Kubu Kubáncům,“ řekl el Ferruch.

	„Kdyby teď obsadili Maroko, vrátí nám ho zpátky?“ zeptal se rétoricky el Glaoui.

	El Ferruch zvedl obě ruce dlaněmi nahoru a udělal nerozhodné gesto: „Kdo tohle může vědět?“

	„Máš už plán, jak svého hosta ukrást Němcům před očima?“

	„Plán mám, ale plány se někdy hatí,“ řekl el Ferruch.

	„Ptáš se mě, jestli to stojí za ozbrojený konflikt mezi tvými muži a Němci – a možná i Sûreté a Deuxième Bureau?“

	„A žádám o povolení vzít ho do Ksár as Súku,“ řekl el Ferruch.

	„Co tě vede k přesvědčení, že tam bude chtít jet?“

	„Řeknu mu, že mu poskytnu ochranu před Němci, pouze když se nebude pokoušet dostat k Američanům.“

	„Bude tomu věřit?“

	„Ano, vznešený Otče, myslím, že bude. A dá mi své čestné slovo, že podmínky přijímá.“

	Thami el Glaoui se mu podíval zpříma do očí, ale el Ferruch v nich nemohl přečíst žádný výraz. Potom požádal o další čaj, a když ho přinesli, nalil ho s velkou péčí a obřadností.

	„Uvažoval jsi o tom, že to možná promlouvá tvoje srdce, a ne tvůj rozum?“

	„Proto jsem k tobě přišel pro tvůj moudrý úsudek.“

	„Musím pečlivě zvážit to, co je mladým mužům okamžitě jasné.“

	Paša zamyšleně a dlouze usrkával ze svého malého šálku.

	„Odpověď vždycky najdeš v Koránu,“ řekl nakonec. „Doufám, že to není opovážlivost, když řeknu, že rozumím, co po mně Nejvyšší chce, abych udělal. Jestliže věříš, že když vezmeš svého přítele do paláce v Ksár as Súku, můžeš tím nejlépe posloužit Alláhovi a mně, můj synu,“ řekl paša, „pak to udělej.“

	„Jsi v rukou Alláhových,“ zakončil. „Budu se za tebe modlit.“
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	Casablanca, Marrákeš 

	10. prosince 1941

	

	Když konvoj tří aut opouštěl Marrákeš, nemohl uniknout pozornosti Sûreté a pro ni nebylo obtížné cíl cesty uhodnout. Takže když tři auta dojela velmi časně odpoledne k předměstí Casablanky, jejich vůz značky Citroen sedan už byl zaparkovaný podél Atlantské silnice.

	Sledoval je k hotelu ďAnfa poblíž Casablanky, kde se auto zastavilo před vraty. Jeden z agentů francouzské tajné služby z citroenu sledoval el Ferrucha a jeho suitu Berberů v modrých oděvech až nahoru do restaurace na střeše hotelu. Objednal si číši vína, zatímco el Ferruch pomalu, beze spěchu poobědval.

	O půl čtvrté kývl Sidi el Ferruch hlavou na jednoho ze svých mužů. Uviděl Erika Fulmara přicházet z hotelového tenisového kurtu o pět pater níže. Najib Hammi šel na pánské záchodky a o chvilku později se zase vyplížil, čímž upoutal pozornost bdělého agenta z Deuxième Bureau. Ten ho začal okamžitě pronásledovat nahoru a dolů po schodištích do přízemí, přes zahradu, kolem zdí a konečně o patnáct minut později nazpátek do zahrady na střeše, kde dostal pokyn, aby si sedl a dojedl svůj karamelový krém.

	V okamžiku, kdy Najib Hammi a muž z Deuxième Bureau vstoupili na schodiště, Sidi el Ferruch nastoupil do výtahu a sjel do čtvrtého patra hotelu, kde si držel šestipokojový byt.

	Erik Fulmar, propocený z tenisu, stál před svým prádelníkem a sundával si ponožky.

	„Byl jsem zvědav, kdy se objevíš,“ řekl. „Je mi líto, co se stalo tvému otci, Ferruchu.“

	„My Arabové říkáme: ‚Je to vůle Alláhova,‘“ řekl el Ferruch.

	„Kdo to udělal?“

	„Já nevím, kdo to udělal,“ řekl el Ferruch. „Ale vím, kdo to nařídil.“

	„Kdo?“

	„Tvoji němečtí přátelé,“ prohlásil el Ferruch. „Také jsem zjistil, že šli po mně, ne po mém otci.“

	„Nejsem překvapen.“ Zasmál se. „Ale stejně mi řekni proč.“

	„Proč myslíš?“ zeptal se el Ferruch. „Kdyby mě zabili, tak by mě i tebe odstavili od našich obchodních transakcí a bylo by pro ně mnohem snazší dostat tě zpátky do Německa.“

	„Do hajzlu, kdyby ta zatracená loď byla počkala s vyplutím do osmého prosince, mohl bych být už v polovině Atlantiku.“

	„Co bys dělal v Argentině?“ zeptal se el Ferruch.

	„Pravděpodobně to samé, co tady.“ Fulmar se zasmál. „Hrál tenis a honil holky.“

	„Na to, že máš být eskortován do Německa, jsi obdivuhodně veselý,“ podotkl el Ferruch.

	„Snažil jsem se spojit s americkým konzulátem,“ řekl Erik a snažil se vypadat vážněji. „Linky do Rabatu jsou mimo provoz, ale dříve či později je omylem zapojí a já je pěkně seřvu, ať je u konzulárního telefonu kdokoli. Zatím jsem v bezpečí.“ Viděl na el Ferruchově tváři nesouhlasný výraz a dodal: „Nebo snad ne?“

	„Ne,“ řekl prostě el Ferruch. „Ahmed Mohammed zjistil, že trpělivost Němců je u konce. Přijdou si pro tebe pravděpodobně dnes večer a lidé ze Sûreté a Deuxième Bureau se budou koukat jinam.“

	„A dál?“ řekl Fulmar.

	„Mluvil jsem dnes ráno s pašou Marrákeše,“ řekl el Ferruch. „O tobě.“

	„A dál?“ opakoval Erik.

	„Poněkud neochotně mi dal svolení, abych tě vzal do Ksár as Súku.“ Ještě významně dodal: „Za předpokladu, že se mi podaří tě tam dostat.“

	„Tys potřeboval svolení?“ zeptal se Fulmar. El Ferruch přisvědčil. „Co bych ksakru dělal v Ksár as Súku?“

	„Nevím, protože tam nejsou ani tenisové kurty, ani ženy,“ přiznal el Ferruch. „V každém případě žádná, za kterou bys mohl jít.“

	„Proč nezavoláš na konzulát? Řekni, že jsem to já, a donuť je, ať sem pošlou někoho, kdo mě odsud dostane.“

	„Protože jsem byl požádán, abych to nedělal,“ řekl el Ferruch.

	„Kým? Pašou?“ zeptal se Erik. El Ferruch přisvědčil. „Proč ne?“

	„Jel jsem ho požádat o svolení vzít tě do Rabatu,“ řekl el Ferruch. „Nemyslí si, že bys měl opouštět Maroko právě teď. Důvod, proč jsou telefonní linky pro tebe mimo provoz, je ten, že Thami el Glaoui nechce, aby ses spojil s konzulátem.“

	„Proč, ach, ten bídák, ten bláznivý dědek!“ zuřil Fulmar.

	„Neříkej to tak nahlas, Eriku,“ řekl chladně el Ferruch.

	„Co ode mě chce?“

	„Už jsem ti to řekl, nechce, abys právě teď opouštěl Maroko.“

	„Ať jde do prdele!“

	„Máš dvě možnosti: můžeš jet zpátky do Německa – v tom ti nemůžu zabránit. Nebo mi dát své slovo, že se nepokusíš kontaktovat Američany, a odjet se mnou do Ksár as Súku.“

	„Dát tobě své slovo?“

	„Samozřejmě za předpokladu, že tě dostanu ze spárů těch hrdlořezů ze Sicherheitsdienst.“

	„Dát tobě své slovo?“ opakoval Fulmar. „Na čí straně vlastně jsi?“

	„Tohle je skutečný svět, Eriku, uvědomíš si to konečně?“ zeptal se el Ferruch. „A abychom to uzavřeli, já jsem na své vlastní straně a hájím své zájmy. Zašel jsem tak daleko, že jsem požádal Thami el Glaouiho, aby ti pomohl.“

	„Vydělal jsem tomu bláznivému starému paprikoví spoustu peněz,“ řekl Erik uraženě.

	„Vydělal sis pro sebe to, co si myslíš, že je hromada peněz. To, cos vydělal el Glaouiovi, je míň, než jsou měsíční výlohy na kropení jeho golfového hřiště.“

	Fulmar se na něj zlostně podíval.

	„Ty jsi někdy pěkný hajzl, Eriku,“ řekl nevlídně el Ferruch. „Nevděčný hajzl!“

	Na dlouhý okamžik se jejich oči střetly; potom Fulmar pokrčil rameny a vzdal to.

	„Jediná věc, kterou nechci, je německá armáda,“ řekl. „Jak mě odsud chceš dostat? Kromě lidí ze Sicherheitsdienst je tady pár agentů z Deuxième Bureau, kteří právě sedí ve svém citroenu před vraty.“

	„Ještě předtím, než budeme pokračovat, mám tvoje slovo?“

	„O.K. kristepane. Jistě.“ Přidržel si tři vztyčené prsty asi ve výši ramene. „Čestné skautské,“ řekl. „Je spokojený, ty otravo?“

	Sidi el Ferruch nasadil na tváři tak tvrdý výraz, jakého byl schopen.

	„Nezapomeň opět, kde jsi a co jsi a kdo jsem já,“ řekl el Ferruch.

	Fulmar sevřel ruce v pěst, takže si el Ferruch na chvíli myslel, že ho praští. Ale nakonec Fulmar sevření uvolnil.

	„O.K.“ řekl nepřirozeným hlasem. „Dávám ti své čestné slovo. Předtím, než se pokusím vejít v kontakt s jakýmikoli Američany, řeknu ti to. Stačí to?“

	„Nemysli si, že budeš využívat našeho přátelství,“ řekl el Ferruch.

	„No, o to strach mít nemusíš,“ řekl Fulmar sarkasticky. „Jen mi řekni, jak mě chceš odsud dostat.“

	„Němci nevěnují pozornost domorodcům a Deuxième Bureau mi nebude křížit cestu, dokud jim k tomu nezavdám příčinu,“ řekl el Ferruch. „Takže trik spočívá v tom, nezavdat jim příčinu.“

	O pět minut později sjel Sidi el Ferruch, doprovázený jedním ze svých berberských strážců, jejichž spodní část obličeje je podle berberské tradice zakrytá látkou, výtahem dolů do hotelové haly. Tam na ně čekal Najib Hammi spolu s ostatními čtyřmi Berbery. Přešli přes halu, vyšli ven a nastoupili do automobilů, ve kterých přijeli.

	V hale seděl agent Sicherheitsdienst, ale ten skoro nevěnoval pozornost malému hloučku domorodců, kteří vystoupili z výtahu a rozprávěli jako klevetivé ženy.

	Na druhé straně ulice od hotelu ďAnfa si na ně jeden z agentů Deuxième Bureau ukazoval prstem, když je počítal jako ovce. Byl spokojen. Sedm jich vešlo dovnitř, sedm jich vyšlo ven.

	Ve dvaceti minutách byli venku z Casablanky na atlantské silnici směrem na El Jadidu. Pak se stočili na silnici, která je vedla přes hory a průsmykem Tizi-n-Tiška.

	Silnice byla úzká, nevydlážděná a bez krajnic. Francouzská cizinecká legie, která ji postavila, přitom používala jen krumpáče a lopaty.

	Cesta do paláce paši Ksár as Súku jim trvala celou noc.
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	Kunming, Čína 

	18. prosinec 1941

	

	Když letouny P40-B a první a druhá letka Americké skupiny dobrovolníků začaly přistávat v Kunmingu, piloti Canidy a Bitter na ně čekali. Byli tam už tři dni. Canidy měl na starosti přesun pozemního vybavení z Toungú do Kunmingu a Bitter byl jeho zástupcem.

	Pozemní vybavení Americké skupiny dobrovolníků urazilo první úsek – asi 350 mil – své cesty do Číny na palubě zvláštního vlaku, který se skládal ze třiceti tří plošinových vagónů, jednoho jídelního vozu a tří osobních vagónů první třídy.

	‚Armádní studebakery‘ s plátěnou střechou a plochým dnem, dvoutonážní náklaďáky International (některé byly olivově hnědé se znaky čínské armády, další nesly na svých dveřích nápis CAMCO a některé zůstaly neoznačené), všechny plně naložené, byly řetězy připevněny na plošinové vagóny. Stejným způsobem byly upevněny dvě letadlové cisterny, jedno hasičské auto, půl tuctu vozů Chevrolet pick-up, čtyři džípy a tři sedany značky Studebaker Commander, z nichž jeden patřil Canidymu.

	Vlak projel Mandalay krátce po půlnoci a přijel do Lashio, východního konce Burma Road, když se začalo rozednívat.

	Mezitím co američtí dobrovolníci v jídelním voze snídali, byla motorová vozidla vyložena z plošinových vagónů a tým amerických mechaniků je podrobil zevrubné prohlídce. Zjistili, že šest náklaďáků a jeden pick-up jsou nezpůsobilé další jízdy, a budou je proto následovat až v dalším konvoji.

	Právě když Canidy dostával instrukce o cestě po silnici, objevilo se na obloze letadlo CAMCO Twin Beech D18S. O třicet minut později John B. Dolan se dvěma plátěnými kufry dorazil ke Canidyho studebakeru a zeptal se, jestli by neměl místo pro stopaře.

	Konečně konvoj vyrazil na cestu po Burma Road a při průměrné rychlosti 20 mil (32 km) za hodinu jim trvalo čtyřicet čtyři hodin, než urazili 681 mil (1090 km). Ale byla v tom i desetihodinová noční zastávka. Silnice byla příliš úzká a příliš nebezpečná, než aby se po ní dalo jet v noci.

	Na více než tuctu místech podél silnice spatřili řetězce čínských nákladních aut tažených lidmi, kteří šplhali nahoru po strmých horských stráních. A ve třech velkých černých stržích, kde explodovaly a shořely cisterny, byla spálená vegetace.

	V autě Dolan ochotně vysvětloval, jak bude Americká skupina dobrovolníků fungovat teď, když jsou Spojené státy ve válce.

	Původně měli mít sto pilotů. Ve skutečnosti jich bylo jen osmdesát. Předpokládalo se, že celkem tři sta lidí z pozemního personálu jim bude tvořit zázemí. Je jich jen sto třicet. A víc „dobrovolníků“ na „práci pro CAMCO“ nebude z armádních a námořních sborů uvolněno.

	Ze sta letounů P40-B vyexpedovaných z Buffala zůstalo sedmdesát pět. Deset jich prostě chybělo, pravděpodobně uvízly v rukou nějakého přepravce a létaly pro něj nad východní Asií, nebo ležely na dně moře v lodích potopených Japonci. Dvanáct jich bylo zničeno při výcviku a nešly už opravit. A ze sedmdesáti pěti letounů, které měli ASD v držení, jich bylo dvacet nepoužitelných, protože k nim chyběly náhradní díly.

	Když velmi časně ráno dojeli do Kunmingu, byl ještě stále vidět kouř z ohňů, které Japonci předešlý den způsobili svým bombovým útokem. Japonská taktika byla bombardovat město zápalnými pumami. Věděli, že ohně napáchají více fyzických a psychických škod než nejrazantnější výbušniny.

	Jediná obrana Kunmingu proti vzdušnému útoku bylo půl tuctu baterií protiletadlových děl ráže 20 mm, které mohli Japonci snadno obkroužit, a nějaké vodou chlazené půlpalcové kulomety, které chránily leteckou základnu proti těžkému bombardování. Protože Japonci nemuseli nezbytně sestupovat na dosah jejich dostřelu, používaly se kulomety jen zřídka.

	Ale letecká základna v Kunmingu na tom byla vojensky mnohem lépe, než kdokoliv očekával. Byly tam obezdívky pro letadla a hromady kamení a pytlů s pískem, které chránily opravárenské budovy proti čemukoli, kromě přímého zásahu. Dráhy byly dlouhé a hladké. A protože byly postaveny ze štěrku, mohl bombový nálet vyřadit dráhu z provozu jen do té doby, než bude díra zasypána dalším štěrkem.

	Bylo to postaveno doslova ručně. Tisíce lidí na tom trávily dlouhé dni, než letiště pomocí nejprimitivnějšího ručního nářadí postavily.

	Pro samotnou Americkou skupinu dobrovolníků bylo zbudováno něco na způsob americké vojenské základny. Kromě důstojnické ubytovny (nazývané hostel) se sprchami, společenskou místností, barem a knihovnou, tam byly postaveny baseballové hřiště a tenisové kurty, malé zdravotnické zařízení a dokonce střelnice.

	Dolan, Canidy, Bitter a ostatní nebyli v Kunmingu prvními Američany. Předhonili je lidé z CAMCO a ještě předtím staří mazáci z Chennaultova sboru.

	Protože Canidy a Bitter nebyli přiděleni k žádné ze tří letek jako ostatní piloti a protože všechny pokoje v hostelu byly rezervovány pro piloty z letek, Canidy, Bitter s Dolanem a ostatním pozemním personálem se podobně jako v Rangúnu často stěhovali.

	Letiště bylo pod velením čínského generálmajora Huang Jen Lina, hřmotného muže, který byl – jak byli Canidy a Bitter okamžitě a s důležitostí informováni – oddaným křesťanem. Generál Huang mluvil plynně anglicky a vypadal, že je plně kompetentní. Po setkání s Huangem byly Canidymu a Bitterovi okamžitě vydány letecké bundy z koňské kůže. Na zádech měly ručně vymalované nápisy. V jejich horní části bylo čínsky napsáno, že nositel je Američan, který přijel do Číny bojovat proti Japoncům, a že je povinností každého Číňana mu poskytnout jakoukoli pomoc, o kterou požádá.

	Jídlo v jídelně všechny překvapilo. Nejen že bylo velmi chutné, ale dokonce bylo připravované podle receptury americké kuchyně. Čínský šéfkuchař se naučil svému kuchařskému umění jako první poddůstojník v kuchyni na palubě hlídkového dělového člunu amerického námořnictva na řece Jang-c‘-ťiang. A ještě něco jiného kromě jídla Canidyho v jídelně potěšilo: čínské dívky z Americké misionářské školy. Vstoupily dobrovolně do služby jako tlumočnice. Byly opravdu roztomilé, zbožňovaly americká jídla, mluvily výbornou angličtinou a jedna z nich, drobná, jemná, půvabná dívka, byla přístupná a přijala Canidyho pozvání do jeho pokoje, aby se přesvědčila, co je možné chytit na Hallicrafterově přijímači.

	Canidy vycítil, že Ed Bitter byl opravdu roztrpčen jeho jednáním, a tak s ním předtím, než s dívkou odešel, dal na chvíli řeč.

	„Co je to teď s tebou?“

	„Nic.“

	„Protože je to Číňanka? Je skvělá,“ řekl Canidy, „zvykneš si na ně a začnou se ti po chvíli líbit.“

	„Nemyslíš si, že ji zneužíváš?“ zeptal se Bitter. „To tě neznepokojuje? Pro Kristovo umučení, vždyť je z misionářské školy. Ona neví, co od ní chceš.“

	„To, co dělám, Eddie,“ řekl trpělivě Canidy, „je to, že sháním holky.“ Potom uchopil Bittera za rameno a teatrálně zadeklamoval, „Žij jen pro ten dnešní den, Edwine, protože zítra možná budeš mrtev! Do údolí smrti leť vznešeně.“

	Bittera to nepobavilo.

	O pět minut později Canidy zjistil, že důkladnost generála Huanga v poskytování potřeb Američanům šla tak daleko, že tlumočnice byly vybaveny zásobou kondomů, zatavených do fólií se znakem amerického námořnictva.
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	20. prosince časně ráno byl Canidy před svítáním probuzen stydlivou a chichotající se tlumočnicí, která si zakrývala oči před jinou tlumočnicí ležící v jeho posteli a sladce zazpívala, že „pááán Cróóóókshanks“ by byl šťastný, kdyby „pááán Canidy“ se k němu mohl okamžitě připojit a posnídat s ním.

	Šunka s vejci, palačinky, konzervované jahody a dobrá černá káva už byly na stole, když na něj Crookshanks zamával, aby si přisedl. Byl tam ještě jeden pilot v zelené košili a kalhotech leteckých sborů. Měl kolem krku frajersky uvázaný kousek parašutistického hedvábí. Na místě, kde obvykle býval federální emblém, měl pilotní odznak podobný odznaku leteckých sborů s planoucím čínským sluncem. Bylo to poprvé, co Canidy takový odznak viděl.

	„Jistě znáte Douga Douglasse?“ zeptal se Crookshanks.

	„Jistě,“ odpověděl Canidy. Doug Douglass byl malý a sporý, ostříhaný na ježka a vypadal mladě. Poprvé ho Canidy uviděl na cestě lodí. Pomyslel si, že Douglass – vypadá spíš jako skautík než důstojník a pilot. Posléze se dozvěděl, že Douglass je absolventem West Pointu a že je to jeden z těch vzácných, „přirozených“ pilotů. Douglass se také dost podílel (jen tolik, kolik se toho od absolventa West Pointu může očekávat) na Canidyho posměšných výpadech proti Crookshanksovu pokusu postavit Létající tygry do latě.

	Canidy by byl rád věděl, jestli ho Crookshanks zařadil do svého seznamu lajdáků díky Douglassově neúctě ke slušnému chování a „špatnému postoji k plnění služebních povinností“.

	„Řeknu vám, co mám v úmyslu, Canidy,“ řekl Crookshanks. „Hodlám posílat časně ráno hlídky dvou letadel, aby sledovali oblast, ze které Japonci obvykle přilétají.“

	Canidy přikývl.

	„Existuje samozřejmě pozemní síť pozorovatelů,“ pokračoval Crookshanks, „ale my nevíme, zda skutečně funguje. A také opravdu nevíme, jak dobře bude fungovat naše komunikace mezi letadly a pozemní obsluhou. Doufáme, že to zjistíte vy dva.“

	„Kdy poletíme?“ zeptal se Douglass.

	„První let za patnáct minut.“

	„O.K.“ řekl Canidy. „Proč zrovna já?“

	„Protože jste zatraceně dobrý navigátor,“ řekl Crookshanks. „A já chci mít zatraceně přesnou zprávu o poloze, abych ji mohl srovnat se zprávou od pozemních pozorovatelů.“

	„O.K.“ řekl Canidy.

	„Nějaké další otázky?“

	„Máte v plánu mě posílat pravidelně?“

	„Prozatím ano. Můžete se střídat s Bitterem. Plánuji také odpolední hlídky. Budeme pravidelně střídat piloty z letek, kteří budou létat s vámi.“

	„Já letadla nerad střídám,“ řekl Canidy.

	„Jediné letouny, které máme, jsou přiděleny u letek. Musíte létat s tím, co je dostupné.“

	„Mně je jedno, jaké bude,“ řekl Canidy. „Já bych jen rád létal se stejným, čas od času.“

	„Zatím nevidím, jak bychom to mohli zařídit,“ řekl Crookshanks. Počkal, až Canidy přikývne, a potom pokračoval. „A teď jak to bude fungovat dnes ráno. Budete hlídkovat, dokud vám nepošleme zprávu od pozemních pozorovatelů o blížících se letounech. Vy potom pozorování potvrdíte. Až je lokalizujete, pošlete zprávu rádiem. Ještě si nejsme jisti, jestli funguje naše pozemní komunikace se vzduchem, tak v okamžiku, kdy to budete hlásit, se Doug vrátí zpět na zem se stejnou informací. Vy zůstanete na dohled japonských formací.“

	„O.K.“ řekl Canidy. „A co když zpozorujeme formaci předtím, než dostaneme zprávu od pozemních pozorovatelů?“

	„Uděláte to samé. Udáte polohu, kurz, výšku a tak dále, ohlásíte to rádiem a pošlete sem okamžitě Douga.“

	„O.K.“ řekl Canidy. „Očekává se ode mě, že formaci napadnu?“

	Crookshanks se mu podíval do očí. „Použijte svůj vlastní úsudek,“ řekl měkce.

	Canidy přikývl. Potom dopil svou kávu.

	„Uvidíme se na letové dráze za deset minut, Dougu,“ řekl.

	„Když budu mít zpoždění,“ odpověděl Doug, „tak prostě leť beze mě.“

	Canidy se na něj usmál. Přinejmenším nepůjde do vzduchu s nějakým zatraceným hrdinou, chtivým za každou cenu bojovat se špinavými Japonci.

	Uviděli japonskou formaci ještě předtím, než byli na její přítomnost upozorněni pozemními pozorovateli, kteří spoléhali na informace přes Kunming.

	V patnácti tisících stop (1 500 m) byli napojeni na kyslík. Šest tisíc stop pod nimi letělo mezi dvěma mračny přímo směrem k nim ve dvou nestejných formacích dvanáct japonských letounů, příliš vzdálených, než aby bylo možné určit typ.

	Canidy zakýval křídly a ve stejný okamžik se podíval na Douga Douglasse, který letěl dvě stě stop (320 m) od špičky jeho pravého křídla. Douglass také zakýval křídly a ukázal dopředu. Canidy přikývl a přidržel svoji mapu, aby ji Douglass viděl. Canidy označil na své mapě polohu a pokračoval, aby určil souřadnice. Jen souřadnice, ani ne výšku nebo směr nebo rychlost letu. Neměl žádnou možnost je určit. Doug Douglass by mohl odhadnout jejich výšku, rychlost a směr a podat o nich zprávu, jak to nejlépe šlo. Bylo také možné, že Japonci budou mít svá rádia naladěná na stejnou frekvenci, kterou používali oni sami.

	Douglassova hlava zmizela za cípem bundy, zřejmě si zaznamenával souřadnice, které mu Canidy udal; potom hlavu zvedl a souhlasně s ní zakýval a dal znamení: O.K.

	Canidy udělal pravou rukou pohyb vyjadřující: Jeď.

	Douglass přikývl, odloučil se od něho a letěl napravo směrem ke Kunmingu.

	Teď, když byl Douglass s informací pryč, bylo bezpečné odeslat ji přes rádio.

	„Volám základnu v Kunmingu,“ řekl Canidy do mikrofonu. „Tady velitel ranní hlídky. Dvanáct japonských jednomotorových letounů ve výšce devět tisíc stop, kurz sto sedmdesát pět stupňů.“

	Chvíli počkal, znovu naladil frekvenci na přijímači a zprávu zopakoval. Na žádnou z nich nepřišla odpověď.

	Pomalu, širokým obloukem otočil svůj letoun P4Q-B a stále si udržoval svou výšku. Když dokončil obrat o 180 stupňů, byli Japonci téměř pod ním. Snížil levé křídlo a podíval se na ně dolů, potom křídla vyrovnal a udělal dlouhý plochý obrat o 360 stupňů. Když ho dokončil, byla japonská letadla v krátké vzdálenosti před ním.

	Jak letěl dál, cítil, jak se mu ruce v rukavicích potí, a pocítil chlad, když pot na jeho čele narazil na chladný vzduch, který v patnácti tisících stop výšky panuje.

	„Do prdele,“ ulevil si, postrčil řídicí páku dopředu a vyzkoušel výzbroj. Dva kulomety ráže 0,5 palce, umístěné na přední části trupu, začaly pálit. Kulomety na křídlech ráže 0,3 palce vidět nemohl.

	Mířidla kulometu na letounech P40-B byla tvořena nitkovým křížem na nosiči vysokém jedna stopa, namontovaném na trup letadla v přední části krytu pilotní kabiny, a na stejně vysokém nosiči, který byl osmnáct palců před ním. V nitkovém kříži si našel poslední letadlo japonské formace, třetí letadlo na pravé straně roje.

	Mohl teď letoun identifikovat. Fakta, která se o Mitsubishi B5M dozvěděl v Rangúnu, se teď, zdá se, potvrdila:

	1000 koňských sil, čtrnáctiválcový radiální motor.

	Tříčlenná posádka.

	Náklad pum o hmotnosti 770 kg.

	Jeden kulomet ráže 7,7 mm v pohyblivém uložení, umístěný v horní části trupu. Dva kulomety ráže 7,7 mm ve vnějších pozicích obou křídel.

	Maximální rychlost 325 mil (520 km) za hodinu. Cestovní rychlost 200 mil (160 km) za hodinu.

	Japonský zaměřovač-kulometčík ho zaměřil a začal na něj zuřivě střílet ze svého kulometu, který byl japonskou kopií kulometu značky Browning.

	Canidy si ho podržel sekundu nebo dvě v hledáčku svého zaměřovače, potom zvedl předek, takže mířil dvacet yardů před Mitsubishi. Palcem stiskl knoflík svého kulometu.

	Uvědomil si, že kulomety ráže 0,5 palce vystřelily. Proud jejich střel směřoval napravo od Mitsubishi. Ale proud střel z kulometů ráže 0,3 palce na jeho levém křídle propíchal Japonci trup jen kousek od vertikálního stabilizátoru. Viděl střepiny plexiskla z dlouhého úzkého krytu. Držel si svou pozici tak dlouho, jak to šlo; potom poněkud sklonil dolů předek letadla. Nejdřív se střemhlav vrhl pod japonský letoun a potom vyletěl prudce nahoru, aby se skryl v nejbližším mraku.

	Jakmile ho zahalil mrak, provedl Canidy prudký stoupavý obrat a byl hrozně rád, že je díky mraku neviditelný.

	Když se mrak začal nahoře protrhávat, uvědomil si, že je znovu připraven k boji, připraven kompenzovat svůj neúspěch při střelbě z půlpalcových kulometů, která šla moc napravo. A teď už věděl, jak má bojovat.

	Vrhne se střemhlav dolů, aby nabral rychlost, a pak se dostane pod zadní letadlo zadního roje. To vážně omezí schopnost japonských kulometčíků na něj střílet. Může se pokusit vystřelit aspoň na jedno letadlo, než se od něj střemhlav odpoutá. Pochyboval, že by se ho snažili pronásledovat. Byl rychlejší.

	V zadním roji byla nyní pouze tři letadla. Letoun, kterého napadl první, formaci opustil. Hledal ho, ale nemohl ho najít. Změnil svůj původní plán a dostal se pod přední roj a napadl poslední letoun na pravém křídle roje, a pak také letoun vpředu.

	Byl stále v pozici pod druhým letadlem, když půlpalcové kulomety13na předku zmlkly a o chvíli později i kulomety ráže 0,3 palce. Byl bez střeliva. Začal provádět prudký střemhlavý obrat doleva a zoufale se ohlížel přes rameno. Pouhý zlomek vteřiny stačil, aby zahlédl záblesky ohně z motoru Mitsubishi, ale pak došel k závěru, že se asi díval na jeho výfuk.

	Vyrovnal se a namířil zpět ke Kunmingu. Při letu zvolna klesal. Asi pět minut letu od letiště uviděl deset letounů P40-B ve dvojicích, které letěly nahoru směrem k Japoncům.

	Když zavolal věž a žádal o povolení k přistání, rádio fungovalo perfektně.

	Jeden z nedočkavých válečníků Druhé letky, který měl normálně přidělené letadlo, na kterém Canidy letěl, čekal na Canidyho, když zaroloval k opěrné zdi. Měl helmu a pistoli a Canidy si uvědomil, že si je zapomněl vzít. Pilot měl samozřejmě v úmyslu spěchat za ostatními, jakmile by natankoval a nabral munici. Čekalo ho zklamání. Na trupu letadla byly čtyři díry po kulkách a dvě na pravém křídle. Žádné jiné známky poškození motoru nebo řízení nebyly, ale John Dolan nesmlouvavě přikázal, že letadlo nikam nepoletí, dokud se neprovede zevrubná prohlídka.

	Dychtivý bojovník, kterému odepřeli radost z boje, vztekle strhl svou helmu, hodil ji na zem a rozbil přitom pravé sklo svých ochranných brýlí.

	Canidy zakroutil hlavou a kráčel směrem k jídelně. Crookshanks se objevil ve svém bývalém studebakeru. Zabrali mu ho, jakmile dosáhli Kunmingu.

	Canidy otevřel dveře vozu a sedl si vedle něj.

	 „Dvakrát jsem volal rádiem,“ řekl Canidy a podával Crookshanksovi mapu. „Ani na jedno hlášení nikdo neodpověděl. Zaznamenal jsem, kde jsme byli, když jsme je zaměřili.“

	„Vy jste je zaměřil?“ zeptal se nevinně Crookshanks.

	„Douglass je zaměřil,“ opravil se Canidy. „Když jsem mával křídly, on už mi signalizoval.“

	„Zaútočil jste?“

	„Jasně.“

	„No a?“

	„Mít pohromadě padesátky14 a třicítky15 je úplně blbý nápad, víte to?“ řekl Canidy.

	„Co byste navrhoval?“

	„Měl bych raději jen padesátky.“

	„Nemožné.“

	„Pak tedy dvě padesátky a více munice. Dobré pro otvory na křídle.“

	„Na předku není víc místa na munici pro půlpalcové kulomety.“

	„Stejně bych se radši těch třicítek zbavil,“ řekl Canidy. „Víc se mi líbí nápad střílet na lidi a zůstat mimo rozsah jejich střelby.“

	„Když budeme objektivní, Canidy,“ řekl Crookshanks, „stěží stanovíme nějakou vzdálenost v maximálním rozsahu mezi nimi. Nebude dostatečná, aby ten rozdíl byl vidět.“

	„Rozptyl je rozdílný,“ argumentoval Canidy. „Ve vzdálenosti dvě stě yardů se projektily třicítky rozptylují všude kolem.“

	„To dělají i padesátky.“

	„Ale ne tak špatně jako třicítky,“ pokračoval v argumentaci Canidy. „Protože půlpalcový projektil je těžší a stabilnější. Zásah takovým projektilem je jako tři nebo i čtyři zásahy třicítkou.“

	„Vezmu váš návrh v úvahu, pane Canidy,“ řekl Crookshanks. „Ale zpátky k mé původní otázce, co se stalo, když jste zaútočil?“

	„Jestli myslíte, zda jsem někoho sundal, tak to si nemyslím.“

	„Ale vy jste přece zaútočil. A kdy jste útok přerušil?“

	„Když mi došla munice,“ řekl Canidy.

	Crookshanks ho vyložil u hostelu. Canidy šel do klubu. Nikdo tam nebyl. Uvědomil si, že jsou všichni ve vzduchu nebo v radioboudě, kde v přenosu zažívají vzrušení při poslouchání rádiových zpráv.

	Objevil se barman, čínský křesťan z Misionářské školy.

	„Dal bych si sklenku skotské,“ řekl Canidy. „Dvojitou.“

	„Tak brzy, paně?“

	„Prosím, jen ten chlast,“ řekl Canidy. „Žádné kázání.“

	Dal si pořádný lok a o chvilku později ještě jeden. Potom smíchal vodu s tím, co zůstalo, a šel si sednout ke stolu, aby si přečetl starý výtisk časopisu Life.

	A pak se mu zcela náhle udělalo špatně od žaludku. Stačil doběhnout na hajzlík, kde vyhodil všechno, co spořádal k snídani. Podíval se na hodinky. Bylo tři čtvrtě na deset.
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	Crookshanks poslal pro Canidyho o půl osmé ještě ten večer. Přes stůl k němu přistrčil koženou krabičku, tři palce krát osm palců velkou. Byla otevřená. Byla v ní nějaká medaile. „Co je to?“

	„To je Řád oblačného praporu,“ řekl Crookshanks. „Který jsem dostal před pár týdny, abych ho předal prvnímu pilotovi, který zaznamená vítězství.“

	„Oni jeden zasáhli, že ano?“ zeptal se Canidy. „Zasáhli jsme šest z osmi,“ odpověděl Crookshanks. „Připadám si trochu hloupě,“ řekl Canidy. „To jste mě sem zavolal, abyste mi to ukázal?“

	„Zavolal jsem vás proto, abych vám tu medaili předal,“ řekl Crookshanks. „Nemyslel jsem si, že byste to chtěl s celou parádou.“

	„Jeden z těch mých šel dolů?“ zeptal se Canidy, upřímně překvapený. Crookshanks přitakal. „Páni, mě porazí!“ zvolal Canidy. „Jste si jistý?“

	„Jsme si jistí,“ řekl Crookshanks. „Sledovali to ze země. Máme trosky ze všech.“

	„Ze všech?“ zeptal se Canidy. „Jo, vy myslíte z těch dalších pěti.“

	„Jó. Vašich pěti a jednoho dalšího.“

	Canidy se na něj podíval, aby se ujistil, že slyšel dobře.

	„Jste překvapen, že ano?“ zeptal se Crookshanks.

	„Já se tam nepoflakoval ani o sekundu víc, než jsem musel,“ řekl Canidy. „Jasně, že jsem překvapen.“

	„Myslíte, že jste měl štěstí?“

	„Samozřejmě, že to bylo štěstí,“ řekl Canidy. „Co jiného?“

	„To vás bude něco stát,“ řekl Crookshanks. „A co?“

	„Chci, abyste to vyprávěl ostatním, takže možná budou mít štěstí zase oni.“

	„Určitě se mi budou strašně chechtat jako Groucho Maxovi.“

	„To byl rozkaz Canidy, ne návrh,“ řekl Crookshanks. „V tom případě ano, pane, pane Crookshanksi, prosím, pane.“

	„Protože jste takový výlupek veselé, ochotné poslušnosti, pane Canidy, rozhodl jsem se dát vám malý dárek sám.“

	„Chtěl bych svůj vlastní koráb.“

	„Právě to jsem měl na mysli,“ řekl Crookshanks.

	„Děkuji,“ řekl Canidy.

	„Obávám se, že to má jeden háček.“

	„Což je?“

	„Martin Farmington se dnes nevrátil,“ řekl Crookshanks.

	„Neznal jsem ho.“

	„Byl to velitel letu v První letce,“ řekl Crookshanks. „Chci, abyste zaujal jeho místo.“ Když Canidy neodpovídal, Crookshanks dodal. „Je to dalších sedmdesát pět dolarů měsíčně navíc.“

	„O.K.“ řekl Canidy.

	Martin Farmington se vrátil do Kunmingu druhý den časně ráno na káře jednoho farmáře, aby se stal hrdinou u snídaně. Zřítil se s letadlem při přistání, zničil ho, ale kromě pár modřin a řezné rány na paži od ostrého kousku plexiskla z krytu zůstal nezraněný.

	Canidy si připravoval své letadlo k letu, když na dráhu dorazil Crookshanks.

	„Neletíte,“ oznámil mu. „Může to Bitter zvládnout?“

	„Jistě. Ale proč ne já?“

	„Protože jsem dostal urgentní radiodepeši od Chennaulta. Letí sem s nějakým velkým zvířetem. Chtějí s vámi mluvit.“

	„Nemá snad v úmyslu uspořádat slavnostní předání medaile, že ne?“ zeptal se Canidy.

	„Vše, co vím,“ řekl Crookshanks, „je to, co se říká v radiodepeši. A to je: ‚Zdržte Canidyho na zemi do našeho příletu.‘“
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	Kunming, Čína 

	21. prosince 1941

	

	Dick Canidy pozoroval brigádního generála Claira Chennaulta, jak kráčí po makadamu ze svého letounu Twin-Beech k místu, kde na něj on a Crookshanks v pozoru čekali.

	Chennault měl na sobě bundu z koňské kůže, koženou brigadýrku a sluneční brýle. Také nosil kovbojsky nízko zavěšený šestiranný revolver ráže 45 mm; na nohách měl holínky značky Wellington. Byla to uniforma stíhacích pilotů a Chennault byl oprávněn ji nosit. Vždyť o tom vlastně napsal knihu. Tisíce stíhacích pilotů z leteckých sborů a válečného námořnictva včetně poručíka Richarda Canidyho – provádělo svůj výcvik podle teorií které Chennault popsal ve své knize Stíhací létání (Pursuit Aviation). Chennault byl uznávaný expert.

	Ale Chennault nikdy nesestřelil letadlo, pomyslel si Canidy. Já ale ano. Jestli se dá věřit Crookshanksovým pozemním pozorovatelům, tak jsem jich sestřel pět. Jsem tudíž eso. Protože jsme ve válce teprve dva týdny, je úplně možné, že jsem zatím jediné pilotní eso já.

	Podle všeho, co slyšel, stíhací letouny na Filipínách a Havajských ostrovech byly úplně zničeny ještě na zemi.

	Byl zvědavý, co mu Chennault chce, a nejdříve ho napadlo, že to docela dobře může souviset se včerejší akcí. Pánbů ví, pomyslel si, americká veřejnost potřebuje nějaké dobré zprávy. A že jeden Američan při svém prvním útoku sestřelil pět Japonců, to byla dobrá novina. Bylo proto možné, že s o něm bude hovořit.

	Tato teorie se zdála být potvrzena, když uviděl, že Chennaulta doprovází civilista s diplomatickým kufříkem. Ten muž byl Američan. Nebyl to zcela určitě žádný z civilistů z ASD a také to zjevně nebyl voják v civilním oblečení. Připadal Canidymu jako úředník. Trošku nadváhy, bledý a sebejistý.

	Když Chennault přišel blíž, Crookshanks zasalutoval a Canidy jeho pří kladu následoval.

	„Dobrý den, generále,“ řekl Crookshanks. „Tohle je wingman Canidy.“

	Chennault podal Canidymu ruku.

	„Canidy je jeden z těch, které jsem sám verboval,“ řekl. „Jak se máte Canidy? Jaké to je být naším prvním esem?“

	„Nejsem si úplně jistý, jestli Číňané vědí, jak to počítat, generále,“ řekl.

	„Oni dobře vědí, jak to počítat,“ zasmál se Chennault. „To byla zatraceně dobrá práce, hochu.“

	„Děkuji, pane,“ řekl Canidy.

	„To je pan Baker,“ řekl Chennault. „Fregatní kapitán Crookshanks a wingman Canidy.“

	Potřásli si rukama.

	„Potřebujeme si někde popovídat v soukromí,“ řekl Chennault.

	„Bude vám stačit moje kancelář?“ zeptal se Crookshanks.

	„Doufám, že nás nebude nikdo rušit. Mohli bychom dostat kávu?“ zeptal se Chennault.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Crookshanks.

	Když kráčeli směrem k budově, ve které byla Crookshanksova kancelář, Canidy si pobaveně všiml, že Crookshanks leze svým nadřízeným do zadku.

	Jakmile byla naservírována káva a sladké rohlíky, přešel Baker k úřednímu jednání.

	„Chci, aby bylo každému jasné,“ řekl. „že to, co zde bude vysloveno, nesmí proniknout ven.“

	„Ano, pane,“ řekl Crookshanks. Canidy přikývl.

	Baker otevřel svůj diplomatický kufřík, vyndal z něho obálku a podal Crookshanksovi.

	„Generál Chennault to viděl,“ řekl Baker Crookshanksovi, když Crookshanks dopis četl.

	Ať to bylo cokoli, pomyslel si Canidy, bylo zajímavé, jak to působilo na Crookshankse. Jeho oči se úplně rozšířily. Když skončil, podíval se na Bakera, který mu gestem pokynul, aby to podal Canidymu.

	Nebylo to dlouhé, ale bylo to jistě působivé:

	

	BÍLÝ DŮM

	WASHINGTON, D. C.

	

	8. prosince 1941

	

	Pan Eldon B. Baker je pověřen tajným posláním nejvyšší priority, mnou osobně řízeným. Vojenským i civilním úřadům Spojených států se nařizuje poskytnout mu veškerou podporu, o kterou požádá. Vojenské a civilní úřady Spojeneckých sil jsou žádány o totéž.

	

	Franklin D. Roosevelt

	

	Canidy se podíval na Bakera.

	„Má to něco společného se mnou?“ zeptal se.

	„Přijel jsem z Washingtonu kvůli vám, pane Canidy,“ řekl Baker.

	„Moje okamžitá reakce,“ řekl Canidy, „je, že máte špatného chlápka. Tenhle Canidy je bývalý poručík námořnictva, který nyní létá pro generál Chennaulta.“

	„Já vím, kdo jste, pane Canidy,“ řekl Baker. „Myslím, že znáte pan Chesleyho Whittakera, že ano?“

	„Ano,“ odpověděl Canidy.

	„Musím vám bohužel sdělit, že pan Whittaker je mrtev,“ řekl Baker „Zemřel na mozkovou mrtvici 7. prosince.“

	„To jste přijel do Číny, abyste mi tohle oznámil?“

	„Řekl jsem vám to, abych vám dokázal, že vím, kdo jste,“ poznamenal Baker. „Přijel jsem do Číny, abych vás získal pro důležitou misi.“

	„O jakou misi jde?“

	„Já vám to ještě nemohu říct,“ podotkl Baker.

	„No to je skvělé!“ řekl Canidy a obrátil oči nahoru.

	„Má to standardní dovětek,“ řekl Baker. „Je to velmi důležitá mise z hlediska vedení války a nese s sebou vysoký stupeň rizika.“

	„Ale neřeknete mi jakého, co?“ zeptal se Canidy.

	„Pro Kristovy rány, Canidy,“ vyštěkl Crookshanks. „Ten dopis je od prezidenta!“

	„To jsem viděl,“ vypálil na oplátku Canidy. Podíval se na Bakera. „Bude to létání?“

	„Nejsem oprávněn vám to říct,“ řekl Baker.

	„Neumím si představit, co jiného by to mohlo být,“ přemýšlel nahlas Canidy. Potom dodal. „Mám roční kontrakt u Americké skupiny dobrovolníků. To se nebere v úvahu?“

	„To, co byste dělal, je mnohem důležitější,“ poznamenal Baker.

	„Vrátil bych se sem zpět?“

	„Tohle stanoveno nebylo,“ řekl Baker. „Ale pravděpodobně ne.“

	„Ježíši,“ řekl rozzlobeně Canidy. „Je vám jasné, že jediné, co mohu pro tuhle válku udělat a co perfektně ovládám, je létat na jednomotorových letadlech?“

	Baker přisvědčil.

	„Pokud nebudete ochotný mi říct víc, moje odpověď zní ne,“ prohlásí Canidy.

	„Canidy,“ začal Chennault, „Roosevelt by sem neposlal pana Bakera, kdyby ta věc nebyla zatraceně důležitá.“

	„Plukovník Donovan mi říkal, že s vámi budou potíže, pane Canidy.“ řekl s úsměvem Baker.

	To Canidyho překvapilo. Věděl, že Donovan pracuje pro prezidenta na přísně tajném úkolu. Baker mu tím asi chtěl něco naznačit. Rychle se podíval na Chennaulta a Crookshankse. Jejich tváře nesvědčily o tom, že by Donovana znali.

	„Jak se daří plukovníkovi?“ zeptal se suše Canidy.

	„Posílá vám srdečné pozdravy,“ řekl Baker. „Doufá, že s vámi brzy povečeří.“

	Canidy o tom pochyboval. Ale pochopil, že mu tím bylo naznačeno, že když pojede s Bakerem, vrátí se do Států.

	„To bude prima,“ poznamenal sarkasticky Canidy.

	Co má ta záležitost co dělat se mnou, do háje? myslel si Canidy. Všechny ty směšné otázky o obraně vlasti. Já buď můžu zůstat tady a budu pravděpodobně sestřelen a zabit, nebo jít s tím chlápkem, ať má za lubem cokoli. Mám naději, že to možná bude méně nebezpečné než to, co dělám teď. Donovan asi potřebuje pilota a já jsem pilot. Vždyť je to tak prosté.

	Ta moje teorie má jednu vadu na kráse. Prezident by neposlal vysoce postaveného úředníka přes půl světa, aby získal pilota letadla.

	„Můžete mi aspoň říct, jaké bude moje postavení?“ zeptal se Canidy.

	„Aha, vy se ptáte, kolik vám budou platit?“ zeptal se Baker. „Budete civilním zaměstnancem vlády Spojených států. Dostanete přinejmenším tolik peněz, kolik vyděláte tady. Včetně bonusů, které jste, jak jsem pochopil, vydělal včera.“

	Páni, jaká krása!

	„Tak fajn,“ řekl Canidy. „Do hajzlu, proč tedy ne?“

	Baker přisvědčil.

	„Kdy se to má všechno uskutečnit?“ zeptal se Canidy.

	„Odletíte se mnou a s generálem Chennaultem,“ řekl Baker. „Musíme jenom vyřešit otázku, jak tady vysvětlíme váš náhlý odjezd?“

	„Necháme je, ať se zeptají Crookshankse, pokud budou zvědaví.“

	„Situace je ovšem taková, že my nemůžeme říct vašim přátelům, co děláte,“ vysvětloval Baker. „Což znamená, že musím přijít s nějakým vhodným vysvětlením, proč tak náhle mizíte den potom, co se z vás stalo pilotní eso a dostal jste medaili.“

	„Řád oblačného praporu není příliš známý,“ podotkl Crookshanks. „Jediná osoba, která o něm ví, je Canidyho wingman Douglass.“

	„To asi bude Douglas Douglass, že ano?“ řekl Baker a rozjasnil se.

	„Ano,“ odpověděl Crookshanks překvapený, kde vzal Baker tuhle informaci.

	„O mé návštěvě tedy budete rozhlašovat, že jsem přijel navštívit Douglasse,“ řekl Baker. „Že jsem mu přivezl balíček od jeho otce. Proč není všeobecně známo, že Canidy dostal medaili?“

	„To byl Douglassův nápad,“ řekl Crookshanks. „Já jsem měl v úmyslu jmenovat Canidyho velitelem letu a plánoval jsem, že to oznámím společně s historkou o jeho sestřelených letadlech a udělené medaili.“

	Baker přikývl.

	Má pronikavé myšlení, říkal si pro sebe Canidy; téměř cítíte, jak mu to pálí.

	„Já mám teď pro vás poněkud nepříjemný návrh,“ řekl o chvilku později Baker. „Myslím, že je naprosto nutné, aby Canidy odjel z Číny s ostudou. Lidé raději méně mluví o zbabělcích než o hrdinech. Proto musíme ten včerejšek trochu pozměnit. Budete mezi lidmi rozšiřovat, že Canidy se včera choval jako zbabělec a že jste ho kvůli tomu propustil a poslal domů.“

	„Život hrdiny je krátký,“ poznamenal Canidy.

	„Nemyslím si, že s tím bude Douglass souhlasit,“ prohlásil Crookshanks koženě.

	„Mám s sebou také dopis od Douglassova otce,“ řekl Baker. „Žádá ho, aby udělal, oč ho požádám.“

	„Jeho otec je fregatní kapitán u námořnictva, že ano?“ zeptal se Chennault.

	„Námořní kapitán,“ opravil ho Baker.

	„A on v tom jede s vámi?“ zeptal se Canidy.

	Baker otázku ignoroval. „Kdybychom tohle udělali,“ řekl zamyšleně, „Canidy by se vyhnul nutnosti něco někomu vysvětlovat. Prostě by nasedl do letadla a odletěl. Potom by Douglass velmi neochotně říkal, že neví, co se stalo. Myslím, že by to zvládl.“

	„Je tohle opravdu nutné?“ zeptal se Chennault.

	Také tuto otázku Baker ignoroval.

	„Je to na vás, Canidy,“ řekl Baker. „Jsem ochoten naslouchat vašim návrhům.“

	Trvalo chvíli, než Canidy odpověděl.

	„Mně zatraceně málo záleží na tom, co si lidé o mně myslí,“ prohlásil.

	„Pane Crookshanksi,“ požádal Baker, „mohl byste někoho poslat pro Douglasse?“
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	Ksár cis Súk, 

	Maroko 22. prosince 1941

	
El Ferruch byl překvapen, že Erik Fulmar není v paláci Ksár as Súk vůbec nešťastný. Očekával, že život uprostřed pouště ho okamžitě začne nudit a že ho začne přemlouvat, aby ho vzal do Rabatu a bezpečně předal do rukou amerických diplomatů.

	Musel být samozřejmě ve střehu pro případ, kdyby Erik chtěl využít příležitosti a vydat se do Rabatu po vlastní ose. To by znamenalo ukrást auto a porušit dané slovo, a to el Ferruch považoval za nepravděpodobné. Ale byl to obezřetný muž a nebylo pro něj obtížné nechat Erika velmi diskrétně sledovat svými Berbery, „pro jeho vlastní bezpečnost“.

	Protože z hotelu ďAnfa nemohli odnést zavazadla, jediné západní oblečení, které měl Erik s sebou, bylo to, co měl pod tunikou. A když už byl v paláci Ksár as Súk, neměl jiný výběr než si obléknout marocký oděv a od třetího dne bez jakéhokoli úmyslu také začal nosit plnovous. Protože jeho moderní americký holicí strojek zůstal s oblečením v Casablance, vypůjčil si od el Ferrucha anglické žiletky. Ale jedno říznutí do tváře ho utvrdilo v rozhodnutí nechat si narůst plnovous.

	Protože se mu jeho zlatý plnovous líbil, neholil si ho ani potom, co mu jeho věci z Casablanky přišly. A protože ho to bavilo, pokračoval i v oblékání marockého oděvu.

	Vstávali časně ráno, když bylo ještě docela chladno, a lovili (křepelky brokovnicemi a psy a pekari – druh divokého prasete – automatickými pistolemi vypůjčenými od strážců), dokud teplota nestoupla. Potom se vrátili do paláce a trávili zbytek dne hluboko uvnitř budovy, kde silné kamenné zdi udržovaly příjemný chládek.

	Jedno odpoledne narazil Fulmar v malé sbírce knih v evropských jazycích, kterou el Ferruch zdědil po svém otci, na knížku od T. E. Lawrence. Byla na ní vybledlá fotografie Lawrence oblečeného v arabském hábitu a sedícího frajersky na koni.

	„Od nynějška o mně musíš mluvit jako o Lawrenci Druhém“ prohlásil Fulmar, když ukazoval knížku el Ferruchovi, „a zacházet se mnou s patřičnou úctou.“

	„Když Turci Lawrence chytili,“ řekl el Ferruch, „znásilnili ho.“

	„Děláš si legraci,“ řekl znechuceně Fulmar.

	„Vůbec ne,“ odpověděl el Ferruch. „A nakonec se sám zabil, když řídil v opilosti motorku.“

	„Zapomeň, že jsem to kdy řekl,“ smál se Fulmar.

	El Ferruch si pomyslel – ale neříkal nic – že když Erik seděl na hřebci, měl na sobě splývavý hábit a tuniku, nosil automatickou pistoli a pás s náboji, vypadal spíš jako turecký voják než Lawrence, který byl malého vzrůstu a vypadal jako sušinka.

	Jako paša Ksár as Súku musel el Ferruch každé odpoledne v hlavní hale paláce přijímat své poddané. Seděl na polštářích, pil (a také nabízel) čaj, naslouchal stížnostem svých Berberů a uděloval jim (nebo odpíral) svolení k sňatkům nebo obchodním transakcím. Po skončení audiencí zapsali s Ahmedem Mohammedem všechny informace, které získali, a poslali jejich denní výtah Thamimu el Glaouimu do Marrákeše.

	Když el Ferruch vykonával to, co Fulmar sarkasticky, ale ne nepřesně nazýval „povinnosti krále Šalamouna“, tak Fulmar sám, následován Berbery chodil po paláci a procvičoval si znalosti ze své profese, kterou získal v Německu. Opravoval a zlepšoval elektrický rozvod, který nazval Edisonův model číslo 1.

	Vyžadoval k tomu měděné dráty, transformátory, vypínače a jiná elektrická zařízení. Berbeři samozřejmě byli ochotní a dokonce potěšeni že mohou opatřovat nezbytné předměty tak, že je ukradnou Němcům nebo Francouzům. Ale potom, co párkrát přinesli špatné vybavení a několik jich zůstalo v bezvědomí, když se dotkli nesprávného drátu, Fulmar požádal o svolení chodit na jejich noční loupežné nájezdy s nimi.

	Nejdříve mu to el Ferruch chtěl odmítnout. Ale potom si uvědomil, že Fulmar mluví plynně arabsky, a přesto, že nebyl Berber, nemohl ho v jeho modrém hábitu a tmavě opálené pokožce nikdo poznat.

	„Ale jedině krádeže, Eriku,“ řekl el Ferruch. „A velmi diskrétně. A žádné sabotáže. Nikdo nesmí poznat, na co se kradené věci budou používat. Ať myslí, že kradete drát, abyste ho mohli přetavit na měď.“

	Fulmar přisvědčil.

	„Jestliže by bylo někdy později nutné provést sabotáže v elektrickém nebo v telefonním vedení, velmi by mě zajímalo, jak se to dá nejlépe udělat.“

	„Udělám nákresy,“ řekl Fulmar. „To není žádný problém. A můžu napíchnout jejich telefonní linky, když budeš chtít. Nebo jejich a dálnopisné linky. Jestli napíchnu tyhle linky, budeš potřebovat dálnopis nebo telegraf. Ale jejich telefonní linky můžeme odposlouchávat velmi snadno už teď.“

	„Oni to nepoznají?“

	„Absolvoval jsem v Marburgu,“ řekl Fulmar. „Vzpomínáš si? Asi touhle dobou dobou bych už byl pan doktor von Fulmar, elektroinženýr.“

	Sidi el Ferruch jel s Fulmarem na několik nočních výprav za dráty a transformátory a vyzkoušel si, k svému vlastnímu uspokojení, že Fulmar uměl provést, co slíbil.

	Za odměnu uspokojil Fulmarovu zvědavost a ukázal mu své ženy, které Fulmar do té doby neviděl. Vzal ho do ženského křídla paláce a nechal Fulmara za záclonou, aby se na ně rychle podíval, když neměly závoj.

	Seděly spolu a něco šily.

	„A to jsou obě těhotné?“ zeptal se Fulmar.

	El Ferruch přikývl.

	„A takhle stráví zbytek života? To je všechno, co od něj dostanou?“

	„To je vše, co od něj očekávají,“ řekl el Ferruch.

	„Tak když už si myslím, že začínám všemu rozumět,“ prohlásil Fulmar, „uvědomím si, že nerozumím ničemu.“

	„Korán nás učí, že tohle je počátek moudrosti.“
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	Washington, D. C. 

	31. prosince 1341

	

	Cesta z Kunmingu v Číně do Washingtonu, D. C. trvala Canidymu a Bakerovi devět dní. A od chvíle, co opustili Kunmning, si byli neustále na očích. Přesto když Canidy kráčel po Union Station ve Washingtonu, nevěděl o nic víc o tom, co se od něj očekávalo, než když odjížděl z Kunmingu. Baker uměl držet jazyk za zuby. Dokonce mu ani náznakem nedal najevo, že jeho konečná stanice bude dům Jimmyho Whittakera na třídě Q, až když taxík zastavil před vraty v cihlové zdi.

	„Za šťastnějších okolností…,“ řekl Canidy.

	Byl by rád věděl, co se stalo s Jimmym. Slyšel, že letecké síly na Filipínách byly totálně zničeny hned v prvních dnech po útoku na Pearl Harbor a že rozdali letcům pušky a oznámili jim, že jsou teď infanterie.

	Chudák Jimmy.

	Canidy vzpomínal na jejich poslední setkání ve Washingtonu, kdy se tak hrozně zhulákali, a Jimmy mu řekl, že miluje Cynthii – přesto, že spí s jeho strýcem.

	Když vylezl po Bakerovi ven z taxíku, uviděl v černém chevroletu zaparkovaném u obrubníku dva policisty. Třetí policista v civilních šatech přišel až k nim.

	Baker vytáhl ze saka kožené pouzdro, otevřel ho a ukázal policistovi. Ten rozpoznal Bakerovu tvář, až když si posvítil tužkovou baterkou.

	„Nevěděli jsme, kdy přijedete,“ řekl policista.

	„Právě jsme dorazili,“ pronesl Baker.

	Policista otevřel dveře a nechal je vejít dovnitř.

	Canidy by byl rád věděl, co se stalo s Cynthii teď, když byl Chesty Whittaker mrtev a dům byl zřejmě pod kontrolou plukovníka Donovana. Zřejmě už v bytě nad garáží nebydlí.

	Stříbrovlasý muž, kterého Canidy neznal, jim otevřel dveře, pozdravil Bakera jménem a zavedl je do knihovny.

	„Kdybyste laskavě chvilinku počkali, pánové, někdo by vás rád přivítal.“

	Zařízení se nezměnilo a Canidy usoudil, že by stálo za to zjistit, jestli je whisky stále na svém místě. Otevřel starožitnou kredenc. Když Baker viděl, co Canidy dělá, zvedl sice oči k nebi, ale neříkal nic. Whisky tam byla a také několik lahví sodovky.

	„Skotskou se sodou?“ zeptal se Canidy.

	Baker přikývl. Canidy namíchal drinky a pak se posadili do kožených polstrovaných křesel vedle krbu.

	O několik minut později přišla do pokoje Cynthia Chenowithová. Měla na sobě domácí šaty a na očích jí bylo vidět, že je rozespalá.

	„Ahoj Canidy,“ pozdravila ho. „Vítej domů. Vidím, že whisky už jsi našel.“

	„Ahoj Cynthie,“ řekl Canidy. „Jak se máš?“

	Byl opravdu překvapen, že ji tam vidí.

	Podala mu ruku. Byla měkká a teplá a pod domácími šaty se jí vzdouvala pevná ňadra. Byla to velmi pěkná žena. Bylo by hezké ji z těch domácích šatů svléknout.

	Jimmy mi řekl, že ji miluje, uvědomil si. Jenom syčák by vlez do postele se ženou, kterou miluje jeho nejlepší přítel. Tudíž jsem opravdový hajzl.

	Mrkl na Bakera a na jeho tváři uviděl, že také on obdivuje vzdouvající se ňadra Cynthie Chenowithové a další její fyzické přednosti.

	„Nevypadáš moc překvapen, že mě tu vidíš,“ pronesla.

	„Mě už vůbec nic nepřekvapí,“ řekl Canidy.

	„Nevěděli jsme, kdy přijedete,“ řekla Cynthia Bakerovi. „Naposledy jsme o vás měli zprávu z Lisabonu.“

	„My?“ zeptal se Canidy. „Ty jsi do toho také zapletená?“

	„Paní Whittakerová půjčila do konce války dům plukovníkovi,“ řekla Cynthia.

	„Na to jsem se neptal,“ namítl Canidy.

	„Já vím, že ne,“ řekla. Podívala se na Bakera. „Asi jste velmi unaven. Už jste ho sem dopravil. Jestli chcete, můžete jít domů.“

	„Prima, Eldone,“ řekl Canidy. „Jen se pěkně projděte. Dáma a já chceme být sami.“

	Ani Cynthia, ani Baker nevypadali pobaveně.

	„Bude po ránu kapitán k zastižení?“ zeptal se Baker.

	„Po deváté,“ odpověděla Cynthia.

	„Budu tady,“ řekl Baker. „Je teď k dispozici nějaké auto?“

	„Ano. Potřebujete odvézt?“

	„Ano, prosím,“ řekl.

	„Myslím, že řidič je v kuchyni,“ řekla Cynthia.

	„Tak pádím domů,“ řekl Baker. „Dobrou noc, Canidy. Dobrou noc, Cynthie.“

	„Dobrou noc, dobrou noc,“ pronesl radostně Canidy. „To konečné rozloučení, Eldone, je tak sladce smutné.“

	„Je váš, Cynthie,“ řekl Baker a jeho řeči ignoroval.

	„Zcela,“ řekl Canidy. „Srdcem i duší.“

	„Ale zavři už klapačku, Dicku,“ řekla, ale nepodařilo se jí zcela potlačit úsměv.

	„Mrzí mě, co se stalo panu Whittakerovi,“ řekl Canidy, když si byl jist, že ho Baker už neuslyší.

	„Byla to mrtvice. Ten den, kdy vypukla válka.“

	„Vím, co pro tebe znamenal,“ pronesl Canidy.

	„Co tím myslíš?“ zeptala se.

	„To, co říkám,“ odpověděl. „Nějaké zprávy o Jimovi?“

	„Ani řádek,“ řekla. „Kromě dopisu, který napsal své tetě asi týden před vypuknutím války.“

	Zdálo se, že má opravdovou starost.

	„Co se to tady děje?“ zeptal se Canidy.

	„Myslím, že budeš mít zítra příležitost se na to zeptat,“ řekla.

	„A jakou roli v tom hraješ ty?“

	„Můžu ti něco nabídnout?“ zeptala se a otázku zahrála do autu. „Něco k jídlu.“

	„Snědl jsem ve vlaku sendvič,“ řekl. „Ptal jsem se, jakou roli v tom hraješ

	ty.“

	„Já jsem věděla, že s tebou budou potíže,“ řekla. „Nemůže to počkat do rána, Dicku?“

	„A když řeknu ne, řekla bys: ‚Musí to počkat,‘ nemám pravdu?“

	„Ano.“ Zazubila se na něj. „A teď vážně, můžu pro tebe něco udělat? Můžu ti ukázat tvůj pokoj?“

	„Je v mém pokoji telefon?“

	„Proč?“

	„Chci zavolat svého otce,“ řekl.

	„Bohužel, to nesmíš,“ řekla. Když na jeho tváři uviděla udivený výraz, rychle dodala. „Jsi tady pod určitým omezením, Dicku. Oni ti to všechno do detailu vysvětlí zítra ráno. Do té doby nesmíš telefonovat ani psát dopisy…“

	„Pro Kristovy rány!“ vybuchl Canidy. „To je absurdní!“

	„Tak to prostě je,“ řekla. „Promiň mi to.“

	Obrátil se ke dveřím knihovny. „Jsem rád, že jsem tě zase viděl, Cynthie,“ řekl.

	„A také nesmíš opustit dům,“ řekla.

	Zastavil se. „To myslíš ty policajty?“

	„Dicku, mohu tě spojit s tvým otcem,“ řekla. „Za předpokladu, že mu neřekneš, že jsi tady. Jenom ho pozdrav, to je všechno. A já budu u toho. Jestli řekneš něco, co bys neměl, přeruším to.“

	Podíval se na ni, potom se otočil a přistoupil k ní blíž.

	„Já mu chci jenom říct, že jsem ve Státech,“ řekl. „To udělat můžu?“

	„Jistě,“ odpověděla. „Dej mi minutu, než to spojím; potom zvedni telefon. Máš číslo?“

	„Samozřejmě.“

	„O.K. počkej šedesát vteřin a pak to zvedni,“ řekla a odkráčela z knihovny.

	Když zvedl telefon, měl otce na drátě.

	Řekl mu, že je zpět ve Státech a zdravý. Ale nemá tušení, kdy dostane dovolenku, aby přijel domů.

	„Byla tady FBI,“ řekl otec. „Vyptávali se mě na tebe a na Erika Fulmara. Nemáš tušení, co to všechno znamená?“

	„Ne, taťko,“ řekl Canidy; „Možná si myslí, že dělá v Maroku špiona.“

	„Ujistil jsem je, že není pochyb o jeho vlastenectví ani charakteru,“ řekl reverend Canidy.

	Potom, co se Dick s otcem rozloučil, Cynthia se znovu objevila v knihovně.

	„Tak pojď,“ řekla. „Ukážu ti tvůj pokoj.“

	Následoval ji nahoru.

	U dveří pokoje naproti pánské ložnici se dotkla jeho ramene.

	„Dicku, jsem opravdu ráda, že ses vrátil z Číny celý,“ řekla. A potom ho překvapila rychlým polibkem na tvář. „Dobrou noc,“ řekla. „Šťastný Nový rok.“

	Polibek znamenal dvě věci: Má ho ráda. Ale spát s ním nebude. Už ho takhle jednou políbila.
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	Probudila ho ruka, která ho šťouchala do ramene. Nad ním stál brunátný bocman a podával mu šálek kávy.

	„Dobré jitro, pane Canidy,“ řekl. „Já jsem poddůstojník bocman Ellis. Myslel jsem si, že si tohle asi dáte. Jakmile to vypijete, přijďte dolů, už na vás čekají.“

	„Děkuji,“ řekl Canidy. Podíval se na hodinky. Bylo devět hodin. „Kdo jsou to ‚oni‘?“

	„Kapitán, pan Baker a slečna Chenowithová,“ řekl Ellis. „Vy už jste dlouho na souši, bocmane,“ poznamenal Canidy. „Jasně.“ Ellis se smál. „To jsme všichni, ne?“

	O pět minut později následoval Canidy Ellise do jídelny. Cynthia Chenowithová měla na sobě svetr a kalhoty, což mu bolestně připomínalo její platonický polibek. Otec Douga Douglasse byl v uniformě a Baker si oblékl vycházkový oblek.

	„Vítejte doma,“ řekl Douglass a silně potřásl Canidymu rukou. „Já jsem námořní kapitán Peter Douglass.“

	„Velmi mě těší,“ řekl Canidy.

	Douglass k němu přes stůl postrčil krabičku.

	„To je vaše,“ řekl. „Zapomněl jste si ji tam. Doug mi ji poslal.“

	Canidy krabičku otevřel. Byl v ní Rád oblačného praporu.

	„Moc mě mrzí, že se to muselo udělat tímhle způsobem,“ řekl Douglass. „Ale Baker měl pravdu. Ušetřilo nám to spoustu otázek. Nicméně“ – podíval se na Canidyho – „myslel jsem si, že byste to chtěl poslat svému otci.“

	V jídelně se objevila štíhlá černoška a přinesla jim šunku s vejci.

	„To jsem vám objednal já,“ řekl Douglass. „My už jsme snídali.“

	„Bezva,“ řekl Canidy.

	„Můžete zároveň jíst a číst?“ zeptal se Douglass. „Ušetří to čas.“

	„Ano, pane.“

	„Podejte mu Hansenovu zprávu, Ellisi,“ nařídil Douglass.

	Hansenova zpráva byla v hnědých deskách a nesla označení TAJNÉ. Canidy je otevřel a našel několik listů papíru.

	

	TAJNÉ

	VNITŘNÍ MEMORANDUM

	

	Datum: 16. prosince 1941 

	Sestavil: p, d. Hansen 

	Určeno: E. C. Bakerovi 

	SLEDOVANÝ SUBJEKT: FULMAR Erik

	NÁSLEDUJÍCÍ DOPLŇKOVÉ MEMORANDUM SE TÝKÁ SLEDOVANÉHO SUBJEKTU FULMAR.(ZDROJ JE OZNAČEN.)

	(1)        (Z POŠTOVNÍ INSPEKCE):

	SLEDOVANÝ SUBJEKT SI PRAVIDELNĚ DOPISUJE S REV. GEORGEM CRATEREM CANIDIM, D.D., ŘEDITELEM ŠKOLY SVATÉHO PAVLA, CEDAR RAPIDS, IOWA.

	(2)        (Z FBI)

	1. REV. CANIDY, KNĚZ S VELKOU REPUTACÍ / UČITEL (EPISKOPÁLNÍ CÍRKEV), ŽÁDNÉ SYMPATIE K ZEMÍM OSY.      

	2. FBI VYSLÝCHALA REV. CANIDYHO A ZJISTILA NÁSLEDUJÍCÍ:

	(a) SLEDOVANÝ SUBJEKT CHODIL ŠEST (6) LET DO INTERNÁTNÍ ŠKOLY SVATÉHO PAVLA A JEHO BLÍZKÉ VZTAHY K REV. CANIDYMU SE DATUJÍ OD TÉ DOBY.

	(b)       REV. CANIDY VĚŘÍ, ŽE SLEDOVANÝ SUBJEKT V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ NESYMPATIZUJE S NĚMCI.

	(c) REV. CANIDY UVÁDÍ, ŽE NEJBLIŽŠÍ PŘÍTEL SLEDOVANÉHO SUBJEKTU JE CANIDYHO SYN, RICHARD CANIDY (VIZ NÁSLEDUJÍCÍ INFORMACE NZS), KTERÝ CHODIL SE SLEDOVANÝM SUBJEKTEM DO ŠKOLY SVATÉHO PAVLA A POZDĚJI SVATÉHO MARKA, SOUTHBORO, MASSACHUSETTS: (3) (Z WM):

	3.      FBI VYSLÝCHALA ČLENY SBORU NA ŠKOLE SVATÉHO; MARKA A ZJISTILA NÁSLEDUJÍCÍ:

	(a) SLEDOVANÝ SUBJEKT CHODIL DO ŠKOLY SVATÉHO MARKA 2 ROKY. SLEDOVANÝ SUBJEKT BYL PRŮMĚRNÝ STUDENT, NEMĚL PROBLÉMY ANI S PROSPĚCHEM, ANI S CHOVÁNÍM.

	(b) SLEDOVANÝ SUBJEKT BYL VYLOUČEN ZE ŠKOLY A SVĚŘEN POD DOHLED STANLEYHO S. FINA (VIZ NÁSLEDUJÍCÍ INFORMACE FBI). ŠKOLNÍ ZÁZNAMY SLEDOVANÉHO SUBJEKTU BYLY NÁSLEDNĚ VYŽÁDÁNY A ZASLÁNY DO DIE SCHULE AM RQSENBERG VE ŠVÝCARSKU.

	(c)       NEJBLIŽŠÍ PŘÁTELÍ SLEDOVANÉHO SUBJEKTU VE ŠKOLE BYLI RICHARD CANIDY A JAMES M. C. WHITTAKER. (VIZ NÁSLEDUJÍCÍ INFORMACE MV, ODDĚLENÍ G-2.)

	4.      MATKA SLEDOVANÉHO SUBJEKTU, FILMOVÁ HEREČKA MONIKA CABLISLEOVÁ (ROZ. MARY ELIZABETH CHEBNICKOVÁ) ODMÍTLA NA RADU PRÁVNÍKA FBI VYPOVÍDAT.

	5.      FBI VYSLÝCHALA STANLEYHO S. FINA, VICEPREZIDENTA KONTINENTÁLNÍHO STUDIA, ZJISTILA NÁSLEDUJÍCÍ:

	(a)       FINE JE VYSOCE UZNÁVANÝ PRÁVNÍK A JEDNATEL FIRMY, ZNÁMÝ SVÝMI PROTINĚMECKÝMI NÁZORY.

	(b)       FINE UVEDL, ŽE Z OBCHODNÍCH DŮVODŮ SI PANÍ CABLISLEOVÁ/ CHERNICKOVÁ NEPŘEJE, ABY INFORMACE O EXISTENCI SYNA PRONIKLA NA VEŘEJNOST. FINE UVEDL, ŽE SE MU PODAŘILO PŘESVĚDČIT INTERNÁTNÍ ŠKOLU, LETNÍ TÁBORY A JINÁ ZAŘÍZENÍ, ABY UDRŽELI EXISTENCI SLEDOVANÉHO SUBJEKTU V TAJNOSTI AŽ DO ROKU 1933, KDY PŘES JEHO NÁMITKY DALA PANÍ CABLISLEOVÁ/ CHEBNICKOVÁ SOUHLAS, ABY SLEDOVANÝ SUBJEKT DOKONČIL SVÉ. VZDĚLÁNÍ VB ŠVÝCARSKU, NA NÁKLADY SVÉHO OTCE.

	(3) FINE UVEDL, ŽE VĚŘÍ, ŽE PANÍ CABLISLEOVÁ/ CHERNICKOVÁ NEUDRŽOVALA ASI OD ROKU 1937 SE SLEDOVANÝM SUBJEKTEM ŽÁDNÉ KONTAKTY. FINE UDRŽOVAL SPOLEČENSKÉ KONTAKTY SE SLEDOVANÝM SUBJEKTEM DO ROKU 1940.

	(4) (Z NÁMOŘNÍ ZPRAVODAJSKÉ SLUŽBY): RICHARD CANIDY, PODPORUČÍK V ZÁLOZE VOJENSKÉHO NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ PO ABSOLVOVÁNÍ MASSACHUSETTSKÉHO TECHNOLOGICKÉHO INSTITUTU (LETECKÉ INŽENÝRSTVÍ), 1938. JMENOVÁN NÁMOŘNÍM LETCEM, PENSACOLA, 1939, PŘIDĚLEN NA ZÁKLADNU PENSACOLA PŘEDEVŠÍM JAKO LETECKÝ INSTRUKTOR. POVÝŠEN NA PORUČÍKA, ČERVEN 1940. ČESTNĚ VYVÁZÁN (NA ŽÁDOST VLÁDY), ČERVEN 1941 PODEPSAL JEDNOROČNÍ PRACOVNÍ KONTRAKT U AMERICKÉ SKUPINY DOBROVOLNÍKŮ V ČÍNĚ. CANIDY JE PRAVDĚPODOBNĚ V KUNMINGU V ČÍNĚ. 

	(5) (Z MINISTERSTVA VÁLKY, ODDĚLENÍ G-2): JAMES M. C. WHITTAKER, PORUČÍK DĚLOSTŘELECTVA, ABSOLVENT HARVARDU, (BAKALÁŘ UMĚNÍ), 1938. PŘEVELEN K ARMÁDNÍMU LETECTVU. JMENOVÁN PILOTEM NA ZÁKLADNĚ RANDOLPH FIELD V TEXASU, 1940. PŘEVELEN K ARMÁDNÍMU LETECTVU SPOJENÝCH STÁTŮ NA FILIPÍNY. SOUČASNÝ POBYT NEZNÁMÝ. WHITTAKEROVY ZÁZNAMY NAZNAČUJÍ ZNAČNÝ POLITICKÝ VLIV. JE ZNÁMO, ŽE SE ZNÁ S PREZIDENTEM. 

	(6) (Z MINISTERSTVA FINANCÍ):

	(a)       SLEDOVANÝ SUBJEKT ZAUJAL POZORNOST MINISTERSTVA FINANCÍ NA ZÁKLADĚ UPOZORNĚNÍ FIRST NATIONAL CITY BANK OP NEW YORK (FNCB), TÍM ŽE PŘEVEDL NA MALÉ SPÍCÍ KONTO ČÁSTKU 6 500 DOLARŮ Z POBOČKY NATIONAL CITY BANK V BUENOS AIRES, ARGENTINA. NÁSLEDOVALO ŠEST (6) DALŠÍCH PŘEVODŮ Z POBOČKY FNCB V BUENOS AIRES V CELKOVĚ VÝŠI 111 405 DOLARŮ, POSLEDNÍ PŘEVOD BYL 12. LISTOPADU 1941.

	(b)       PŘED 12. PROSINCEM 1941, KDY BYL NEOPRÁVNĚNÝ CIZÍ PŘEVOD AMERICKÝCH DOLARŮ PREZIDENTSKÝM NAŘÍZENÍM ZAKÁZÁN, SLEDOVANÝ SUBJEKT DEVĚTKRÁT (9) VYZVEDL Z TĚCHTO FONDŮ CELKOVOU ČÁSTKU 6.500 DOLARŮ Z POBOČKY FNCB V CASABLANCE V MAROKU.

	(c) ZÁZNAMY DAŇOVÉHO ÚŘADU VYKAZUJÍ, ŽE SLEDOVANÝ SUBJEKT NIKDY NEVYPLNIL OSOBNÍ DAŇOVÉ PŘIZNÁNÍ.

	(d) JESTLIŽE SLEDOVANÝ SUBJEKT UPLATŇUJE NÁROK NA NĚMECKÉ OBČANSTVÍ, JEHO ÚČET VE FNCB JE PŘEDMĚTEM KONFISKACE PODLE NOVELIZOVANÉHO VÝNOSU O NAKLÁDÁNÍ S MAJETKEM NEPŘÁTELSKÉHO CIZINČE. JESTLIŽE SLEDOVANÝ SUBJEKT UPLATŇUJE NÁROK NA AMERICKÉ OBČANSTVÍ, PORUŠIL DAŇOVÝ ZÁKONÍK, A JEHO ÚČET VE FNCB PODLÉHÁ KONFISKACI PRO NEPLACENÍ PŘÍSLUŠNÝCH DANÍ A PODLÉHÁ POKUTĚ, KTEROU MUSÍ ZAPLATIT.

	(7) PSYCHLOGICKÝ PROFIL (HOMER HUNGERFORD, M. D., PŘEDNOSTA PSYCHIATRICKÉHO ODDĚLENÍ, NEMOCNICE V GEORGETOWNU [A JINÍ]:

	„NA ZÁKLADĚ DOSTUPNÝCH INFORMACÍ NENÍ SAMOZŘEJMĚ MOŽNÉ PŘIPRAVIT DŮKLADNÉ ZHODNOCENÍ, TÍM MÉNĚ PROFIL, ALE NA ZÁKLADĚ SHODY S OSTATNÍMI KONZULTANTY Z TOHO VYPLYNULO NĚKOLIK POZNATKŮ. PACIENT PROŽIL DĚTSTVÍ BEZ OTCOVSKÉ PÉČE A NÁSLEDKEM TOHO ZAKUSIL NEVYHNUTELNÉ POCITY ODMÍTÁNÍ, KTERÉ SE ZHORŠOVALY MIMOŘÁDNĚ ODMÍTAVÝM CHOVÁNÍM PACIENTOVY MATKY. PACIENT ZŘEJMĚ PŘENESL (SOUDĚ PODLE KORESPONDENCE) SVÉ SYNOVSKÉ POCITY (POVAŽOVAL HO ZA SVÉHO OTCE) NA REV. DR. CANIDYHO. PACIENT MÁ STÁLE SILNÉ SOUROZENECKÉ POUTO KE CANIDYMU A WHITTAKEROVI. (JINÝMI SLOVY, PACIENT BYL DEPRIVOVÁN V PŮVODNÍ RODINĚ, A PROTO SI VYTVOŘIL SVOJI VLASTNÍ Z OSOB, KTERÉ MU BYLY NEJBLIŽŠÍ.) PACIENT, JEHOŽ ŠKOLNÍ ZÁZNAMY VYKAZUJÍ VYSOKOU INTELIGENCI, SI NEZBYTNĚ OSVOJIL NUTNOST SPOLÉHAT SE SÁM NA SEBE DO NEZVYKLE VYSOKÉHO STUPNĚ. TO SE BUDE PRAVDĚPODOBNĚ PROJEVOVAT NEDŮVĚROU K TĚM, KTEŘÍ NEPROKÁZALI SVOU DŮVĚRYHODNOST; VYSOKÝ STUPEŇ ROZHODNOSTI; NEOCHOTA VYHLEDÁVAT RADY OSTATNÍCH NEBO SE JIMI DOKONCE ŘÍDIT; NEDOSTATEK ZÁJMU O UZNÁNÍ NEBO NAOPAK NESOUHLAS JEHO VRSTEVNÍKŮ. PACIENT JE PRAVDĚPODOBNÉ VELMI STABILNÍ, JAKÁKOLI NESTABILITA ZMIZELA V PACIENTOVĚ FORMATIVNÍM (TĚSNĚ PŘEDPUBERTÁLNÍM A POSTPUBERTÁLNÍM OBDOBÍ). JE DŮLEŽITÉ POZNAMENAT, ŽE TATO STABILITA POVEDE PRAVDĚPODOBNĚ K TOMU, ŽE SE PACIENT STANE IMUNNÍM VŮČI NORMÁLNÍM SPOLEČENSKÝM TLAKŮM A NEUCTIVÝM K PŘIROZENÝM AUTORITÁM. PACIENTŮV PSYCHOLOGICKÝ CHARAKTER JE ZŘEJMĚ PEVNĚ VYTVOŘEN A PRAVDĚPODOBNĚ RELATIVNĚ IMMUNNÍ VŮČI ZMĚNÁM. NICMÉNĚ, KDYBY DOŠLO K DALŠÍM HLUBOKÝM EMOCIONÁLNÍM TRAUMATŮM (NAPŘÍKLAD KDYBY HO NĚKDO Z JEHO „RODINY“ ZRADIL), MOŽNÁ BY SE MOHLY OBJEVIT JISTÉ PSYCHOLOGICKÉ POTÍŽE.“ 

	(8) KOMENTÁŘ:

	PROTOŽE SLEDOVANÝ SUBJEKT ŽIJE DLOUHO ZA HRANICEMI A ZA OKOLNOSTÍ ZDE POPSANÝCH, JE VELMI PRAVDĚPODOBNÉ, ŽE BUDE POKRAČOVAT V ODMÍTÁNÍ NÁVRHŮ OFICIÁLNÍCH PŘEDSTAVITELŮ VLÁDY SPOJENÝCH STÁTŮ.

	DVA (CANIDY, RICHARD; WHITTAKER, JAMES M. C.) ZE TŘECH OSOB, KTERÉ BY MOHLY PŮSOBIT NA ZÁKLADĚ OSOBNÍCH STYKŮ, JSOU SAMOZŘEJMĚ NEDOSTUPNÉ. FINE NENÍ V KONTAKTU S VLÁDOU.

	POKUD BY SE PODAŘILO NAVÁZAT SE SLEDOVANÝM SUBJEKTEM PRACOVNÍ VZTAHY, JEHO KONTA V FNCB SE MOHOU UKÁZAT UŽITEČNÁ. PRAVDĚPODOBNĚ POCHÁZEJÍ Z PŘEVÁDĚNÍ MĚNY A CENNÝCH PAPÍRŮ Z OKUPOVANÉ FRANCIE, KTERÉ SLEDOVANÝ SUBJEKT PROVÁDĚL VE SPOJENÍ SE SVÝM PŘÍTELEM SIDIM EL FERRUCHEM (MAROCKÝM ŠLECHTICEM) A JSOU TEĎ JEHO OSOBNÍM MAJETKEM. JELIKOŽ JE ZA ILEGÁLNÍ PŘEVOD MĚNY A CENNÝCH PAPÍRŮ TREST SMRTI A VZHLEDEM K TOMU, ŽE SLEDOVANÝ SUBJEKT BYL VE SPOJENÍ SE SIDIM EL FERRUCHEM, MŮŽEME LOGICKY PŘEDPOKLÁDAT, ŽE SLEDOVANÝ SUBJEKT SE TĚŠÍ DŮVĚŘE EL FERRUCHA A BUDE MÍT NA NĚJ ODPOVÍDAJÍCÍ STUPEŇ VLIVU.

	HANSEN

	TAJNÉ

	

	„Chtěl bych, něco vědět,“ řekl Canidy, „proč najednou tolik zájmu o Erika Fulmara?“

	Douglass neodpověděl ihned. „Fulmar je tak důležitý, že prostřednictvím generála Marshalla byla na Filipíny zaslána radiodepeše s příkazem, aby byl poručík Whittaker poslán při první příležitosti domů. Nepřišla žádná odpověď.“

	„Co to znamená? Že je mrtvý?“ zeptal se Canidy.

	„Znamená to, že buď ho nemohou nalézt, nebo se opět projevilo, že D. MacArthur nebere vážně Georga Marshalla – i prezidenta,“ odpověděl Douglass. „Výsledkem je, že vy jste jediná osoba, o které si myslíme, že je schopná s Fulmarem jednat.“

	„Jednat s ním o čem?“

	Douglass se opět vyhnul přímé odpovědi. „Jak mi Baker řekl, už v Číně vám naznačil, že vás budeme potřebovat jako dobrovolníka pro misi, která je nesmírně důležitá pro průběh války, a že mise v sobě nese značné riziko. Jestli vám to, Canidy, nevadí, položím vám stejnou otázku i dnes.“

	„Baker mi neřekl, co je to za misi.“ řekl Canidy. „Řeknete mi to vy?“

	„Otázka, kterou jsme vám položili, zní,“ řekl Douglass, „zda jste ochotný či ne do toho jít za těchto nastíněných podmínek.“

	„Jakou mám možnost volby?“ zeptal se Canidy. „Co když řeknu ne?“

	„Ano nebo ne, Canidy.“

	Chová se jako postava ve špatném špionážním filmu, pomyslel si Canidy. V každém thrilleru o nebezpečné misi, které jsem doposud viděl, byla scéna, kdy řídící důstojník dává hrdinovi poslední šanci, aby své rozhodnutí změnil. „Jste si jistý, že do toho chcete jít?“ Hrdina do toho samozřejmě chtěl jít vždycky. To neznamená, že do toho budu muset jít já. Já vím, jak říct „já s vámi končím“.

	„O.K.“ řekl Canidy.

	„Výborně,“ řekl Douglass. „Děkuji. Ale vy jste se před chvílí zmínil o možnostech výběru. Asi bych vám měl říct, že kdybyste nabídku odmítl, poslali bychom vás do nějakého bezpečného psychiatrického zařízení na vyšetření. Takové vyšetření trvá velmi dlouhou dobu. Lincoln v občanské válce pozastavil platnost zákona o osobní ochraně občana (habeas corpus). Prezident Roosevelt nemá v úmyslu tohle zavést. Ministr spravedlnosti mu řekl, že podle stávajícího zákona se na osoby, u nichž existuje podezření, že jsou nepříčetné, zákon o ochraně osobnosti nevztahuje. Jsou podrobeni lékařskému vyšetření, nikoliv uvězněni.“

	Canidyho a Douglassovy oči se na dlouhou chvíli zkřížily.

	„Canidy,“ pokračoval Douglass, „kdybych vám mohl říct, co za tím vším je, tato hrozba by nebyla nezbytná. Ale já vám to říct nemůžu, a proto všechna tahle opatření.“

	Myslí to smrtelně vážně, pomyslel si Canidy. Možná, že pravda je skutečně podivnější než nejdivočejší fikce.

	„Ano, pane,“ řekl Canidy.

	„V Maroku je teď jeden Francouz,“ začal Douglass, „kterého musíme bezpodmínečně přivézt do Spojených států. Přitom je obzvlášť důležité, aby Němci jeho zmizení nespojovali s námi. Jinak jim nepochybně dojde, proč ho potřebujeme. My zoufale doufáme v to, že se mu podaří uprchnout vlastními silami, aby se připojil ke generálu de Gaullovi v Londýně.“

	„A vy chcete, aby ho Fulmar propašoval ven,“ pronesl Canidy. „A taky si myslíte, že ho k tomu přemluvím.“

	„Ne tak docela,“ řekl Douglass. „Nejen jeho samotného. Z důvodu, který nemůžeme prozradit, chceme, aby se do toho zapojil také Sidi el Ferruch.“

	„Proč?“

	„Máme s ním později jiné plány,“ poznamenal Douglass. „Nejlepší možný scénář je tento: vy se setkáte s Fulmarem, on vás pozdraví jako svého milovaného přítele a okamžitě bude souhlasit s tím, že přesvědčí el Ferrucha, aby vám pomohl. Pan Baker tomu nevěří. Myslí si, že pravděpodobnější je nejhorší možný scénář. Podle něho vás Fulmar udá Němcům.“

	„Proč si myslíte, že by to udělal?“

	„Navzdory referencím vašeho otce o jeho povaze si pan Baker myslí, že Erik Fulmar je věrný výhradně jenom sám sobě.“

	„Já jsem se s ním na rozdíl od vás v poslední době viděl, Dicku,“ řekl Baker. „Nesmíte zapomenout, že své vzdělání získal v Německu a že je v mnoha ohledech Němec. Když jsem se s ním poprvé setkal, večeřel ve Fouquetově restauraci v Paříži s dcerou německého generálmajora. Jeho otec je členem NSDAP.“

	„On je přece Američan,“ řekl loajálně Canidy.

	„Utěšujeme se tím, že se zatím mistrně vyhýbá německé vojenské službě,“ řekl Baker. „Ale to moc neznamená. Četl jste jeho psychologický profil.“

	„Říká se v něm také, že mě považuje za bratra,“ poznamenal Canidy.

	„Mimo to,“ řekl Douglass, „el Ferruch je pro nás velká neznámá. Musíme dokonce předpokládat, že to bude el Ferruch, který vás předhodí Němcům.“

	„Existuje několik scénářů,“ řekl Baker. „Podle jednoho z nich my zprostředkujeme kontakt s Fulmarem, on nám řekne, že pro nás vůbec nic neudělá bez ohledu na to, co by za to dostal, ale protože jste staří přátelé, Němcům vás nepředá.“

	„Pěkné vyhlídky,“ řekl Canidy. „Tak kde je náš dobrý starouš Erik?“

	„Zjistili jsme teprve před několika dny,“ prohlásil Douglass, „že je v paláci ve Ksár as Súku uprostřed pouště. Což nám dává naději pro jeden z těch šťastnějších scénářů.“

	„Jaký?“

	„Dostaneme vás do Ksár as Súku,“ řekl Baker. „Nabídneme Fulmarovi a el Ferruchovi velkou částku peněz, aby Francouze – a také Fulmara – popadli a pryč s nimi z Maroka“

	„Popadli Francouze?“ zeptal se Canidy.

	„Je tady jeden malý problém,“ řekl Baker. „Máme informace, že si Francouz zoufale přeje vrátit se ke své rodině. Proto pracuje pro vládu ve Vichy a pro Němce v naději, že dostane povolení vrátit se domů. Mimoto, protože se obává represí vůči své rodině ve Francii, je velmi nepravděpodobné, že opustí Maroko dobrovolně.“

	„Vy myslíte unést ho,“ řekl nakonec Canidy. Baker přisvědčil. „Co se stane s jeho rodinou?“

	Baker jen pokrčil rameny.

	„Ježíši!“ vykřikl Canidy, popuzen tím, že to Bakera nezajímá.

	„Což je další důvod, proč potřebujeme spolupracovat s el Ferruchem,“ podotkl Douglass.

	Canidy ho probodl pohledem.

	„To není proto, že nás tyhle věci nezajímají,“ řekl Douglass.

	„Samozřejmě že ne,“ řekl Canidy. „Ale to, proč toho chlapíka potřebujete, je důležitější, mám pravdu?“

	„Ano, máte,“ řekl Douglass.

	„Co navrhujete, abychom dostali toho chlapíka a Fulmara ven z Maroka –za předpokladu, že se uskuteční ‚šťastný scénář‘?“ zeptal se Canidy.

	Baker se podíval na Douglasse, jestli mu dovolí odpovědět. Douglass zavrtěl hlavou.

	„Nemyslíme si, že byste to zatím měl vědět,“ řekl Douglass.

	„Jak si představujete, že se s Fulmarem setkám? A jak se vlastně kvůli té záležitosti dostanu do Maroka?“ zeptal se Canidy.

	„Dostanete se tam velmi jednoduše,“ řekl Baker. „Máme v úmyslu vás poslat na náš konzulát v Rabatu jako diplomata. Cynthia vám zařídí diplomatický pas a vy projdete rychlokurzem pro diplomaty.“

	„Včera mi nechtěla říct,“ podotkl Canidy, „jak do toho všeho zapadá.“

	Cynthia se tázavě podívala na Douglasse. Tentokrát jí svolení dal.

	„Ty budeš v této operaci agentem,“ vysvětlovala Cynthia. „Každý agent má svého manažera. Já jsem tvůj manažer.“

	„Co to znamená být mým ‚manažerem‘?“ zeptal se Canidy.

	„Budu se starat o tvou výplatu, tvé cestování, tvůj výcvik, tvoje instruktáže, tvoji poslední vůli a závěť, zkrátka budu dělat všechno, co je v mých silách, aby ses dostal co nejrychleji, kam potřebuješ. Jinými slovy, ponesu za tebe zodpovědnost.“

	„Jsi příliš mladá, abys byla mou matkou,“ poznamenal Canidy. „A příliš hezká.“

	„Já vím, Dicku, já vím,“ řekla Cynthia. „Ale já to musím dělat.“

	„Ve skutečnosti jsem mohl dopadnout hůř,“ řekl vážně Canidy. Obrátil svoji pozornost na Bakera: „Co budete mezitím, až já budu v poušti hledat Fulmara, dělat vy?“

	„Pan Baker odjíždí zítra do Rabatu,“ řekl Douglass. „Bude na místě, až tam přijedete vy. Odjedete do Rabatu, jakmile absolvujete diplomatický rychlokurz a budete mít vyřízeny všechny byrokratické náležitosti.“

	„Přes Lisabon a Vichy,“ doplnil Baker. „Je obvyklé, aby mladý diplomat strávil týden na naší ambasádě ve Vichy, kde je seznámen se svými povinnostmi, než ho přidělí na generální konzulát do Maroka. Kdybyste to neabsolvoval, vzbudilo by to podezření. Je vám, doufám, jasné, že když je Maroko stále pod francouzským protektorátem, náš konzulát předává zprávy našemu velvyslanci do Francie.“

	„Ne,“ řekl prostě Canidy.

	„K tomu se dostaneme na instruktáži, Dicku,“ řekla Cynthia. „Musíme vám dát spoustu materiálu.“

	„Seržant Ellis vám s tím vším pomůže,“ řekl Douglass. „Jsem si jistý, že se vám bude líbit. Je to starý námořník.“

	„Je také velmi dobrý strážný anděl, že ano?“ zeptal se Canidy. Douglass se na něj podíval. „Ano,“ dodal. „To také.“
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	Kunming, Čína 

	18. ledna 1942

	

	Pozemní pozorovatelé ohlásili, že na Kunming letí šestnáct Mitsubishi B5M, ale když je Ed Bitter a jeho wingman uviděli, ukázalo se, že je to osm B5M a osm bojových stíhaček Nakadžima Kl-27. „Co to na nás letí?“ zeptal se Bitterův wingman.

	„Nakadžima Kl-27,“ hlásil vzrušeně Bitter. „Okamžitě leť zpátky do Kunmingu.“

	Bylo to první setkání amerických dobrovolníků se stíhačkami Kl-27. Bylo jim řečeno, že jejich P4Q-B jsou v mnoha ohledech lepší, ale to byla pouze teorie. Teď byla možnost tu teorii potvrdit nebo vyvrátit.

	Bitter počkal, dokud jeho wingman nezmizel z dohledu, a potom zaujal útočnou pozici proti formaci. Uvažoval, zda to bylo rozumné. Bylo samozřejmě šílenství, aby jeden muž napadl formaci šestnácti letounů, z nichž osm bylo bojových.

	Jeden B5M dostal na první pokus. Vystřelil několik půlpalcových střel na palivové nádrže na levém křídle a nádrže explodovaly. Když se ostrým střemhlavým obratem oddělil od formace a ohlédl se přes rameno, měl jen čas uvědomit si, že je to jeho třetí sestřel. V závěsu za ním byly ještě tři Kl-27.

	Neměl potíže, aby na svém samozřejmě rychlejším P40-B se od dvou z nich oddělil, ale třetí z nich, zřejmě vynikající pilot, se neustále držel za Bitterem v závěsu. V jednom okamžiku, když se ohlédl přes rameno, ho zmrazily malé červené dávky z Japoncových kulometů na křídlech.

	Střemhlav se vrhl se svou P40-B téměř ze sedmi tisíc stop (2 100 m) dolů. Když viděl, že Nakadžima se stále drží za jeho ocasem, trochu dál, než očekával, věděl, že by se mu to, co si naplánoval, mohlo podařit. Strhl řídicí páku zpátky a cítil, jak ho gravitace vtlačila do sedadla. Svět mu před očima zrudl a potom téměř zčernal, když se mu z hlavy odlila krev. Modlil se, aby neztratil vědomí.

	Zůstal při vědomí natolik, že cítil pohyb řídicí páky, a když se mu vidění vyjasnilo, dokončil přemet a uviděl před sebou Nakadžimu, jak se snaží dokončit přemet v jeho stopách. Japonec si uvědomil, že ho nemůže dokončit včas, a snažil se střemhlav dostat do bezpečné polohy.

	Bitter ho dohonil, pověsil se mu na ocas a vystřelil. Viděl, jak půlpalcové střely letí na Nakadžimu, a uvědomil si, že každá střela obsahovala čtyři projektily prorážející opancéřování. Zcela určitě na Nakadžimu střílel, ale pojednou bylo ticho. Kulomety zmlkly, nejprve ráže 0,5 palce a potom ráže 0,3 palce. Byl nyní, kromě své rychlosti, bezbranný. Ohlédl se přes rameno. Další dvě japonské stíhačky, ty, které ztratil, letěly přímo na něj. Naklonil se prudce doleva. V poslední vteřině měl na dohled první Nakadžimu; vychrlila na něj oranžový plamen a zmizela.

	Namířil zpět do Kunmingu, nastavil motor na plný plyn, do stavu plné pohotovosti. Nakadžimy v závěsu zaostávaly daleko, daleko za ním, a konečně když byl přesvědčen, že je setřásl, přerušil manévr a vracel se zpátky k bombardérům, které mu byly vyslány na pomoc.

	Uvědomil si, že sestřelil svoje třetí a čtvrté nepřátelské letadlo, z nichž jedno byla bojová stíhačka. Ale pak ho vzápětí napadla nepříjemná myšlenka. Jakmile japonské velení zjistí, že Nakadžimy Kl-27 nebyly vhodným soupeřem pro letouny Curtiss P40-B, které používala Americká skupina dobrovolníků, nejvyšší japonské velení zcela určitě vyšle něco lepšího. Zničení Létajících tygrů bylo přinejmenším právě tak důležité jako bombardování Číny. Vyšlou svá nejlepší letadla, aby bitvu vyhráli. Američtí dobrovolníci už také měli svá esa, takže boj bude tvrdý.

	Uvědomil si, že ho tato představa děsila víc, než když měl za sebou stíhačku Kl-27.

	Ed Bitter se ten večer namazal a bylo to poprvé, kdy si vzal na pokoj tlumočnici.

	Hned po tom, co byl Canidy s ostudou poslán domů, se stal Doug Douglass velitelem letky. Douglass se nicméně nepřestěhoval do pokojů, které mu byly přiděleny, ale zůstal tam, kde byl. Bitter si uvědomil, když viděl svítit světlo v Douglassově pokoji, že své zvyky nezměnil. Jako velitel chodil teď jen zřídka do baru, a když tam přišel, nikdy si nenechal nalít tvrdý alkohol. Nepil ani na svém pokoji.

	Proto se Ed Bitter rozhodl, že k němu hned teď zajde, aby toho střízlivého padavku naštval. Bitter dovrávoral do Douglassova pokoje s dívkou, kterou držel kolem ramen.

	Douglass byl v posteli sám a psal si něco do bloku opřeného o kolena.

	„O ty Romeo, Romeo,“ tropil si z něj šašky Douglass, když zaznamenal chichotající se tlumočnici. „Kam kráčíš, Romeo?“ zadeklamoval.

	„Doufám, že mi odpovíš přímo,“ řekl Bitter a pečlivě vyslovoval každou slabiku, „chtěl bych dostat jasnou odpověď na přímou otázku.“

	Uvědomil si, že si na žádnou otázku nemůže vzpomenout, ale to se mu teď nezdálo důležité.

	„Oba tvé sestřely byly potvrzeny,“ řekl Douglass. „To jsou čtyři, chápeš?“

	„Na to se ptát nechci,“ řekl Bitter. Byl natolik střízlivý, že viděl, jak se Douglass směje jeho podroušenému stavu, což ho rozzuřilo. „Řekl jsem, že se tě na něco chci zeptat přímo…“

	„Obecně řečeno,“ řekl s úsměvem Douglass, „nejlepší technika pro začátečníky je, když si dáma lehne na záda a dá své…“

	„Jdi do hajzlu, já mluvím vážně.“

	„Tak se ptej,“ odpověděl Douglass. Odložil blok, který držel. Bitter si všiml, že psal dopis.

	„Proč se z Canidyho stal zbabělec?“ zeptal se Bitter.

	Byl překvapen, když ta slova slyšel.

	„Domníval jsem se, že jsme se domluvili, že o něm nebudeme mluvit,“ řekl Douglass.

	„Já chci vědět proč, do hajzlu!“

	„Co tě to najednou popadlo?“ zeptal se Douglass.

	„Protože já jsem se tam také dnes bál.“

	„Obáváš se, že to přemůže tvé lepší já?“

	„Jo, možná,“ řekl Bitter.

	„Tak to nejsi sám,“ odpověděl Douglass. „Jestli ti tohle pomůže.“

	„Tohle se tedy stalo? Přemohlo to Canidyho lepší já?“

	„Já nevím, Eddie,“ prohlásil Douglass. „Dost možná.“

	„Ale byl to můj přítel,“ namítl Bitter.

	„Co je horší,“ řekl Douglass, „že on je stále mým přítelem.“

	„Je to zasraný zbabělec, do háje,“ prohlásil Bitter rozhořčeně a rychle se vzdálil z Douglassova pokoje.

	Když kráčel chodbou, uvědomil si, že pláče. Čínská dívka se na něj dívala částečně s účastí a zčásti vyděšeně.
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	Generální konzulát 

	Spojených států 

	Rabat, Maroko

	20. února 1942

	

	Při instruktáži, kterou mu poskytla Cynthia Chenowithová ve Washingtonu, a při té pozdější, ve Vichy, na americké ambasádě, kde byl v péči nudného školometského diplomata, se Canidy dozvěděl o podivné diplomatické situaci ve Francii a ve francouzském protektorátu v Maroku. Připomínalo mu to Alenku v říši divů.

	Ačkoli byly Spojené státy ve válce s Německem, ani Spojené státy, ani Německo nebyly ve válce s Francií. A protože Francie podepsala v Compiégne s Německem příměří, byla po právní stránce neutrální. Proto si Spojené státy udržely ambasádu v sídle francouzské vlády ve Vichy a generální konzuláty ve francouzské koloniální říši. Ambasáda v Paříži zůstala prázdná, protože tato část Francie byla okupována Němci.

	Vichy, malé městečko, které vděčilo za svou předválečnou slávu pouze minerální vodě, stáčené do lahví, bylo nyní hlavním městem „neokupované“ části Francie. Ve Vichy a ve městech, jako byl Rabat, kde byly ambasády a generální konzuláty, se američtí diplomaté denně setkávali se svými německými, japonskými a italskými nepřáteli na ulicích, koktejlových večírcích a při večeřích. Každá strana obvykle předstírala, že tu druhou nevidí.

	V roce 1942 byli Francouzi prakticky daleko více nadšeni Němci, kteří je tak důkladně porazili, než Američany a jejich spojenci, protože se zdálo, že ti jsou na hony vzdáleni toho, aby udělali Němcům to, co Němci udělali Francouzům. Jediným organizovaným odporem proti novému francouzsko-německému spojenectví byl vysoký, poněkud neohrabaný, ale nicméně elegantní francouzský brigádní generál Charles de Gaulle, který utekl do Londýna těsně předtím, než Francie kapitulovala. Zde se prohlásil vůdcem Svobodných Francouzů. Svobodní Francouzi byli tvořeni hrstkou francouzských vojáků a důstojníků, kterým se také podařilo uniknout do Londýna.

	Canidymu řekli, že v Maroku nikdo přílišnou pozornost Svobodným Francouzům nebo brigádnímu generálovi Charlesi de Gaullovi nevěnuje. Dokonce se věřilo, že jeho aktivity v Anglii jen věci zhoršují pro jeho bývalé druhy ve zbrani, francouzské důstojníky, kteří se řídili rozkazy samotného maršála Pétaina, aby přijali porážku a spolupracovali při uvádění nového spojenectví s Německem do praxe.

	Jeho školící úředník mu řekl, že v Maroku byla francouzská neutralita ve vztahu k Berlínu nutností, ale že Francouzi byli civilizovaní lidé a jejich postoj k Američanům v Maroku byl vždycky korektní, a někdy dokonce i přátelský.

	Canidy přicestoval z Vichy do Marseilles vlakem a potom jel lodí – v noci jasně osvětlenou, aby bylo vidět francouzskou trikoloru na obou stranách – z Marseille do Casablanky. Díky svému diplomatickému pasu prošel rychle pasovou a celní kontrolou a v přístavu už na něj čekal automobil značky Ford, který mu poslal generální konzul.

	Na samotném konzulátu ho očekával asistent konzula, který ho vřele přivítal a představil ho všem jako nejmladšího člena sboru.

	Později byl představen Eldonu C. Bakerovi, vicekonzulovi pro udělování víz a pasů. Baker se choval, jako by nikdy předtím Canidyho neviděl.

	„Doufám,“ řekl asistent konzula Eldonu C. Bakerovi, „že pan Dale s vámi o panu Canidym mluvil.“ Pan Dale byl zástupcem generálního konzula.

	„Ale samozřejmě,“ přisvědčil Baker bez jakéhokoli nadšení, „pan Dale mě požádal, abych nabídl panu Canidymu, že se mnou může obývat moje apartmá… dočasně,“ dodal významně. „Jsem přirozeně rád, že to mohu udělat.“

	Canidy to přijal.

	„Předpokládám, že budete také potřebovat odvoz, že ano, než dostanete auto.“

	„Obávám se, že ano,“ řekl Canidy.

	„Počkejte na mě v pět hodin,“ řekl Baker a nedbale mu podal ruku.

	Apartmá bylo ve městě, nedaleko královského paláce.

	„Každý druhý v této budově je s někým ve styku,“ řekl Baker, když za sebou zavřel dveře. „To znamená, že lidé jsou zvyklí vídat jiné lidi, jak uprostřed noci přicházejí a odcházejí.“

	„Pokud jsem mohl zjistit,“ začal Baker, „Fulmar je stále ve Ksár as Súku. Informace pochází od vojenského atašé, majora Berryho. Protože ale major Berry je hlupák, je dost možné, že informace nejsou spolehlivé. Nicméně si myslím, že musíme vycházet z toho, co máme, a to je, že Fulmar je stále ve Ksár as Súku.“

	„Jak je to odsud daleko?“ zeptal se Canidy.

	„Oni vám to při instruktáži neřekli?“ zeptal se popuzeně Baker.

	„Vím, kde to je na mapě,“ odpověděl Canidy. „Ale nevím, jak se tam dostat, ani jak dlouho cesta potrvá.“

	Baker vzal automapu Guide Micheline ze zásuvky psacího stolu a rozprostřel ji na stole.

	„Říká se, že jediná věc, kterou Francouzi udělali pořádně, je Guide Micheline,“ řekl Baker. Ukázal na mapu. „My jsme tady a tady je Ksár as Súk. Umíte číst francouzsky?“

	Canidy zavrtěl hlavou.

	„Tvrdí se tu,“ řekl Baker a ukazoval na vysvětlení v legendě, „že silnice z Ouarzazate do Ksár as Súku je ‚špinavá jednoproudová úzká silnice, po dešti neprůjezdná‘.“

	„Vynikající. Ono snad v poušti prší? Já si představuji písečné duny.“

	„Tohle je jen vyprahlá půda. Bez písečných dun. Ty jsou dále na jih. Ano, v poušti prší občas také.“

	„Kde je ten Francouz, kterého hledáme?“ zeptal se Canidy, když vzhlédl od mapy.

	Baker chvíli váhal, než odpověděl.

	„Tady,“ řekl. „Mezi Benahmedem a Oued-Zemem. Pracuje ve fosfátových dolech. Jmenuje se Grunier. Louis Albert Grunier.“

	Baker opět otevřel zásuvku a vyndal asi půl tuctu fotek. Byl na nich ne příliš pohledný muž v kulatých brýlích. I když mu bylo jen asi okolo třiceti, už začínal plešatět.

	„Ty fotky se dělaly asi před dvěma lety,“ řekl Baker, „v Belgickém Kongu. Do nynějška ztratil ještě víc vlasů a je hubenější.“

	„Co dělal v Belgickém Kongu?“

	„Je to důlní inženýr,“ řekl Baker.

	„A my chceme vědět, co dělá, je to tak?“

	„Vy nemusíte vědět, proč ho potřebujeme.“

	„O.K.“ Canidy teatrálně pokrčil rameny. „Já vlastně nejsem vůbec zvědavý.“

	„To je ten správný přístup, Dicku,“ řekl Baker s nepatrným náznakem úsměvu.

	„Tak co se vlastně ode mě očekává, kromě toho, že mám být příjemný a usmívat se na svého dlouho ztraceného přítele?“

	Baker zachytil Canidyho pohled. „Raději víc než jen to.“ Canidy zvedl obočí. „Jsme v Maroku ještě kvůli dalším věcem, než jste se dosud dozvěděl. Za prvé už víte, že tady musíme jednat o něco opatrněji, než jsou Američané zvyklí. Nejsme tady – řekněme – zcela vítáni. Navíc víte, že je velmi důležité zatajit před Francouzi a Němci naše spojení s náhlým zmizením monsieur Gruniera. To je důvod, proč se musíme dostat blíž k Sidimu el Ferruchovi. On má možnosti udělat pro nás to, co my sami udělat nemůžeme. Ale přesto nechci, aby se dozvěděl, jakou pro nás má Grunier cenu. Taková informace je velkým pokušením a je dobře prodejná. Dále máme ještě jednu informaci, která je na povrchu ještě větším pokušením a také dobře prodejná. Tenhle kousek máme v úmyslu el Ferruchovi svěřit.“

	„Co to je?“

	„Velitel francouzské námořní základny v Casablance je stařičký, ostřílený a popudlivý viceadmirál jménem Jean-Phillip de Verbey. Někteří lidé dokonce říkají, že je hloupý. De Verbey k nám vyslal delikátní vyjednávače s pokyny, že by byl ochotný ‚dočasně‘ opustit svůj post, aby se připojil ke Svobodným Francouzům v jejich boji proti les Boches. Tito vyjednávači nejprve zastihli Roberta Murphyho a pak mě. Žádný z nás si ale neopomněl povšimnout, že de Verbey chce zradit brigádního generála de Gaulla, protože on, a ne de Gaulle by se podle práva – podle protokolu – zmocnil velení Svobodných Francouzů. De Gaulle není v Londýně ani ve Washingtonu populární… Už vám to dává smysl?“

	„Trochu. Z toho, co říkáte, usuzuji, že v Maroku je de Verbey velká ryba a Grunier malá ryba. Ale co se týče vás, vy víc potřebujete Gruniera. Nicméně, de Verbey je páka proti de Gaullovi.“

	„Správně.“

	„Takže, jinými slovy, de Verbey může být použit jako kouřová clona.“

	„Zase správně. Už se chytáte. My vezmeme de Verbeyho na palubu ponorky s maximální publicitou, kterou utajení dovoluje, a také najdeme v ponorce místo pro ubohého monsieur Gruniera, který je naším agentem, ale měl tu smůlu, že se zkompromitoval. Na štěstí pro něj jsme se také my dostali do problémů tím, že jsme na ponorce poskytli útočiště admirálovi.“

	„Zatraceně prohnané. Proč?“

	„Abychom udrželi prohnaného a chytrého pašu Ksár as Súku mimo děj. A to samé uděláme s Francouzi a Němci, kdyby jim snad náhodou svitlo, co děláme. Tak se přiblížíme k el Ferruchovi se žádostí, že bychom strašně rádi kvůli němu převezli v největší tajnosti admirála na naši ponorku, která bude čekat několik mil západně od Safi. Budeme se dohadovat o tom, kolik jeho spolupráce bude stát. A dohodneme se na ceně kolem jednoho sta tisíce dolarů.“

	„A Grunier?“

	„Vtom do toho vstoupíte vy a váš toulavý přítel Erik. Zatímco se el Ferruch bude starat o admirála, vy a Fulmar unesete Gruniera.“

	„Perfektní.“

	„Myslel jsem si, že budete potěšen.“

	„Co z toho bude mít Erik?“

	„Bude moct jet domů a bude si moct nechat peníze,“ řekl Baker s úsměvem. Ale nebyl to úsměv, který by Canidyho uklidnil. „A ještě něco ohledně té záležitosti, co byste měl vědět,“ pokračoval Baker. „Monsieur Grunier by mnohem víc dal přednost tomu jet domů ke své ženě a dětem, než nám pomáhat vyhrát válku. A on se – správně – obává, že jeho rodina je v ohrožení, když on nebude spolupracovat s Němci. Proto máme v úmyslu jeho rodině poskytnout pomoc.“

	„O.K. tak kdy začneme?“

	„Zítra.“
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	Modrý čtyřdveřový automobil Ford z roku 1941, který si Baker hned druhý den vzal z automobilového parku konzulátu, měl dvě rezervní pneumatiky a kola, čtyři pětigalonové kanystry na benzín, pětigalonový kanystr na vodu a karton potravin v plechovkách.

	„To s sebou opravdu musíme brát takovou zásobu na přežití?“

	„Může se to hodit“, řekl Baker s jedním ze svých ne příliš častých úsměvů. „Už jsem tam předtím byl. Moje zkušenost praví, že když Michelin říká ‚špinavá jednoproudová úzká silnice‘ tak je to eufemismus pro kamenitou velbloudí stezku. Nebyl bych vůbec překvapen, kdybychom potřebovali rezervní kola a pneumatiky. Doufám, že vodu a potraviny potřebovat nebudeme.“

	Když se octli několik mil od Marrákeše, silnice se zúžila a o míli dál zmizelo dláždění, když začali šplhat na atlantský svah pohoří Atlas. Silnice byla strmá, klikatá a brzy to byla jen úzká silnička. Strávili dlouhou dobou čekáním, než nechali projet do Marrákeše náklaďáky, pár otlučených autobusů a pár automobilů.

	Bylo půl páté, když dojeli k průsmyku Tizi-n-Tiška. Odtud jeli pomalu dolů. Byla už tma, když dosáhli Ouarzazate, kde odbočili z „dálnice“ na „nevydlážděnou špinavou silnici“ vedoucí ke Ksár as Súku.

	Ubytovali se v hotelu des Chasseurs. K večeři si dali pečené jehněčí, ke kterému vypili dvě lahve překvapivě dobrého marockého burgundského, a potom se odebrali do prostě zařízených, ale čistých a pohodlných pokojů.

	Z Ouarzazate odjeli příští den časně ráno a do Ksár as Súku dorazili krátce po druhé hodině odpoledne. Palác byl větší, než si Canidy představoval, obrovská stavba z něčeho, co vypadalo jako vepřovicové cihly. Celá budova byla postavená z usušeného bláta a tenkých plochých kamenů na výchozu skály, vypadala jako středověký hrad z doby křižáckých tažení.

	Když přijeli blíž, objevili se náhle maskovaní muži na koních a doprovázeli je, zatímco jejich vůz poskakoval po kamenech na silnici.

	„Berbeři,“ pravil Baker. „Jsou z Kaukasu – bílí. Existuje teorie, že jsou to potomci samotných křižáků. Všiml jste si něčeho neobvyklého?“

	„Jsou vyzbrojeni kulomety Thompson a automatickými puškami Browning. Člověk by spíše očekával meče a pušky s křesacím zámkem.“

	„Tohle jsem nemyslel,“ řekl Baker. „Chtěl jsem říct, že jsme obklíčeni. Nemůžeme se vrátit zpátky, i kdybychom chtěli.“

	Canidy se otočil a už to také viděl. Bylo tam nyní víc než třicet jezdců, všichni ozbrojení, všichni maskovaní a všichni seděli na dobrých koních. Byli za nimi ve vzdálenosti ne víc než dvaceti stop.

	Když dojeli k paláci, spatřili vesnici postavenou kolem vnější stěny. Malou bránou a za ní větší viděl Canidy ještě jednu stěnu.

	Několik jezdců, kteří jim přijeli naproti, projelo velkou bránou, ale většina z nich kroužila kolem fordu, když zastavil. Baker se náhle rozhodl, zařadil rychlost a vjel bránou dovnitř.

	Když už byli uvnitř, Canidy viděl, že jsou vlastně ve vyschlém vodním příkopu a zeď, kterou viděli, byla stěna paláce tyčícího se pět nebo šest pater nad nimi.

	Jeden z jezdců seskočil, přišel k autu a něco jim francouzsky říkal.

	Baker mu ukazoval svůj diplomatický pas a požádal o audienci u paši Ksár as Súku.

	Berber předstíral, že vůbec nerozumí.

	První jezdec počkal, dokud nová skupina osmi jezdců neprošla se svými zvířaty branou do vyschlého příkopu. Dva z nich měli zlatě lemované tuniky, které naznačovaly, že ti dva byli šlechtici. Šlechtici měli brokovnice, ale dalších šest mužů bylo vyzbrojeno kulomety Thompson a puškami.

	„Kdo jste a co chcete?“ zeptal se jeden z mužů oblečený do zlatě lemované tuniky zpod své masky.

	„Jmenuji se Baker,“ řekl Baker. „Jsem americký diplomat. Smím se zeptat, kdo jste vy?“

	„Co tady děláte?“ zeptal se vysoký Maročan s bystrýma očima. Baker rozeznal hlas paši Ksár as Súku.

	„Hledám pašu Ksár as Súku,“ pokračoval Baker. „Doufám, že si s ním budu moct promluvit.“

	„Ano? Možná.“

	„Jestli se nemýlím, domnívám se, že mám právě tu čest s pašou mluvit. Vaše Excelence a já jsme se nedávno setkali v Paříži na výtečné večeři.“

	„Jak bych mohl zapomenout, pane Bakere?“ řekl Sidi el Ferruch a sundal si masku. Jeho tvář zůstala naprosto kamenná. „Soudím, že jste jeli náhodou kolem a napadlo vás sem zaskočit?“ řekl s chladným pohledem.

	Baker se zašklebil. „Ne tak docela. Jak jsem řekl, velice rád bych si s vámi promluvil. A“ – odmlčel se na chvíli – „s vaším přítelem Erikem Fulmarem.“

	„Tady není nikdo, kdo by se tak jmenoval,“ řekl šlechtic. Druhý šlechtic řekl arabsky: „Já toho druhého znám. Vyrůstal jsem s ním. Jmenuje se Dick Canidy.“

	Canidy rozeznal obojí, jak své jméno, tak hlas. „Seskoč z toho koně, Eriku,“ řekl. „Než z něho spadneš.“ Fulmar strhl masku z tváře. Srdečně se usmíval. „Canidy, co tady děláš, zatraceně?“

	Potom s grácií seskočil z koně, běžel ke Canidymu, rozpřáhl ruce a objal ho.
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	Bylo nad slunce jasné, že Sidi Hassan el Ferruch ty dva Američany pozve na návštěvu. Učení Koránu o tom, že přátelé mých přátel jsou i mými přáteli, bral vážně. A kromě toho ho dost překvapil ten zvláštní americký způsob, jak upoutat jeho pozornost. Nechal Canidyho a Fulmara, aby se jen v rychlosti pozdravili, a potom popoháněl Erika do jeho pokoje, aby se vykoupal a převlékl. Sluhovi nařídil, aby Bakerovi a Canidymu ukázal jejich pokoje, kde, jak předpokládal, udělají totéž.

	Oznámil, že jídlo se bude podávat za dvě hodiny v zahradě. Vína se bude moct napít před jídlem i po jídle každý, kdo není pravé víry… a také ti, kteří přimhouří oko nad prorokovým učením Svatého Koránu, dodal s náznakem smíchu v hlase.

	

	Canidy nebyl překvapen, když o půl hodiny později vstoupil do jeho pokoje Erik Fulmar a nesl láhev vína. Překvapilo ho ale, jak byl on sám nesmírně dojat, když Fulmara opět spatřil. Musel si pořád připomínat, že je tam služebně.

	„Když vidím tu krajinu kolem, necítíš se tu osaměle?“ zeptal se Canidy.

	„Ne,“ řekl rychle Fulmar, jako by se bránil.

	„No, předpokládám, že tě pašování hodně zaměstnává,“ řekl Canidy.

	Fulmarovy oči ztvrdly.

	„Ty o tom víš, že?“

	Canidy přisvědčil. „Jednoho dne to Němci zarazí.“

	„No a?“

	„A pak co?“

	„Ty máš něco za lubem.“ To nebyla otázka. „Jaká je tvoje nabídka, Dicku?“ zeptal se chladně.

	„Potřebujeme tě.“

	„No a?“

	„Až Baker udělá svou nabídku, ber všechno, co můžeš. Jeho nabídka bude obsahovat, jak tě odsud dostat, myslím domů. Navíc také urovnání záležitostí s daňovým úřadem.“

	„A co budu muset udělat, aby na mě byl ten tvůj chlápek Baker hodný?“ zeptal se střízlivě Fulmar.

	„Není to žádná procházka růžovým sadem, říkám ti to předem.“

	„Díky, bráško.“

	„Baker ti to všechno řekne.“

	„Jsem si jist, že ano.“

	

	Na oběd se posadili do stínu nějakého kvetoucího stromu, který Canidy neznal. Sloužící přinesli prskající porce grilovaného jehněčího, cibule a papriky. Sundali pokrm z jehel a položili na dušenou rýži. Byly tam také talíře s rajčaty a míchaným ovocem a košíky s chlebem. Podávalo se k tomu víno Cháteau Figeac.

	Když se dostavil paša Ksár as Suku, Američané už seděli u stolu. Měl na sobě bohatě vyšívaný kaftan a doprovázel ho obrovský černý strážce. Mocný muž, pomyslel si Canidy, když svého hostitele studoval. Samozřejmě krutý. Asi v mém věku?

	Poté, když paša každého z hostů pozdravil, Baker mu podal malý balíček.

	„Doufám, že nás Vaše Excelence poctí tím, že přijme náš dárek,“ řekl Baker.

	„Samozřejmě, děkuji,“ řekl el Ferruch a natáhl ruku po balíčku. Řekl něco arabsky a velký černoch rychle odešel.

	Otevřel balíček, který obsahoval náramkové hodinky.

	„Kouzelné,“ řekl bez nadšení.

	Baker trochu zvedl ruku, jako by chtěl říct, že to el Ferruch špatně pochopil.

	„Vaše Excelence jistě pozná letecký chronometr,“ řekl Baker. „Ale možná Vaši Excelenci bude zajímat, že je to americká výroba.“

	To el Ferrucha zaujalo a podíval se na hodinky podrobněji.

	„Jsou vůbec první, které byly v továrně vyrobeny,“ pokračoval Baker. „Vaše Excelence může vidět, že sériové číslo je jedna.“

	„Mimořádné,“ pronesl el Ferruch, stále bez špetky nadšení. „Předpokládám, že jste jich pár vyrobili pro všechny kmenové náčelníky, které chcete koupit.“

	„Objednali jsme jich dvě stě tisíc,“ zdůraznil Baker, „pro naše letecké posádky. První hodinky věnoval výrobce prezidentu Rooseveltovi.“

	„Dvě stě tisíc?“ opakoval el Ferruch. „Ale tenhle má číslo jedna.“

	„Prezident Roosevelt se domnívá, že by bylo velmi nepravděpodobné, že by on kdy řídil některé z našich letadel. Myslí si tedy, že by je Vaše Excelence mohla využít lépe.“

	„Jsem dojat velkorysostí prezidenta Roosevelta,“ řekl suše el Ferruch. Ale ve skutečnosti to na něj dojem udělalo, „Až budete odjíždět, požádám vás, abyste ode mě vzali malý dárek prezidentu Rooseveltovi.“

	„Bude mi ctí, Vaše Excelence.“

	Brzy se ohromný černoch vrátil a přinesl dva balíčky zabalené v hedvábí a převázané stuhou. Podal je el Ferruchovi, který je s úklonou podal Canidymu a Bakerovi.

	„Přijměte, prosím, malý dárek ode mě,“ řekl.

	Uvnitř hedvábného obalu byly dýky se zakřivenou čepelí. Držadla dýk a jejich pochvy byly ozdobené stříbrem a tepaným zlatem.

	„Jsem opravdu dojat, Vaše Excelence,“ řekl Baker.

	„Děkuji vám,“ řekl Canidy.

	„A nyní,“ řekl el Ferruch, „smím vás pozvat ke stolu? Později se můžeme bavit o účelu vaší návštěvy.“

	„Tak tedy?“ zeptal se Sidi Hassan el Ferruch a upřeně se díval na Eldona Bakera. Talíře i jídlo byly sklizeny ze stolu a zůstalo jen ovoce. El Ferruch si dlouhými štíhlými prsty pohrával se sklenkou portského, které se stáčelo ještě předtím, než se narodil.

	Baker se usmál, zdvihl obočí a nic neříkal. Chce se ujistit, kolik toho el Ferruch ví, myslel si Canidy, předtím než se sám začne svěřovat.

	

	„Tak tedy,“ opakoval paša. Tentokrát to nebyla otázka. „Přejděme k jádru věci. Vy nejste vízový úředník, pane Bakere. Jste agent zpravodajské služby.

	A pan Canidy, podle Erika, až do nedávné doby létal pro Americkou skupinu dobrovolníků. Nějak se octl tady, což mě vede k podezření, že vy dva jste ze stejného hnízda. Kromě toho jsem nakloněn věřit, že dlouhodobé přátelství pana Canidyho s Erikem mělo jistý vliv na rozhodnutí odvolat ho z Číny a poslat do Maroka.“

	„Pokračujte.“

	„Dále, já sám si myslím, že jsem pro vás užitečný jen okrajově… pokud samozřejmě neplánujete invazi do severní Afriky?“ Vrhl rychlý pohled na Bakera, ale ten zachoval kamennou tvář. „A Erik je hodný chlapec.“ Fulmar zkřivil ústa. „Ale nenapadá mě, jak byste ho mohli využít. Jinými slovy, Maroko je pouze Maroko, pane Bakere. Takže mi řekněte, co máte za lubem.“

	„Vaše Excelence má spolehlivé zdroje,“ řekl Baker. „Doufám, že Francouzi a Němci nepoužívají ty samé.“

	„Ne, pokud tomu mohu zabránit,“ smál se el Ferruch. „Ale byl bych překvapen,“ řekl už střízlivěji, „kdyby nevěděli, že vy dva jste mě jeli navštívit. Jistě si z toho vyvodí závěry.“

	„Jsem si jistý, že ano,“ souhlasil Baker.

	„To mě potenciálně kompromituje.“

	„Ale, Vaše Excelence,“ řekl Baker jemně, ale důrazně, „vy už kompromitován jste… nejen potenciálně. Vy a Erik jste pašeráci. Jak Francouzi, tak Němci soudí, že jste porušil zákon, když se vám podařilo přelstít francouzské i německé úřady. Ať je váš talent jakýkoli, dělá to z vás muže, se kterým chceme spolupracovat… a to se samozřejmě nezmiňuji o vašich dalších cenných přednostech.“

	„Nevím, jestli vám mám poděkovat,“ poznamenal el Ferruch, „nebo vás prodat Němcům.“

	„Kdybych byl na vašem místě, také nevím, co bych udělal. Ale přejděme k vážnému jednání, ano?“

	„Chcete, abych vám pomohl s invazí do severní Afriky?“

	„Ne, nic tak rozsáhlého, musím bohužel říct. I když se opravdu šeptá, že bychom mohli vniknout do Dakaru a postupovat tímto směrem.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Jsem si jistý, že máte svůj vlastní názor. Prozatím by se jeden vysoce postavený francouzský důstojník rád připojil ke svým druhům, kteří se rozhodli spojit se svými Spojenci v boji proti nacistům. My bychom mu rádi pomohli. Zajistíme mu ponorku, aby mohl být převezen do bezpečí.“

	„Jeden z francouzských důstojníků?“ přemítal nahlas el Ferruch. „Který? Bethouard?“ Podíval se na Bakera. „Generál Bethouard?“

	„Je mi líto, Vaše Excelence, ale teď vám na to ještě nemohu odpovědět.“

	„A to čekáte, že vám pomohu?“ řekl naštvaně el Ferruch.

	„Ano, samozřejmě,“ prohlásil Baker. „Smím pokračovat?“

	Paša Ksár as Suku mu velitelsky pokynul, aby pokračoval.

	To bylo gesto barbarských náčelníků, pomyslel si Canidy. Ale tento muž žádný barbarský náčelník nebyl. Většinu času byl uhlazený jako Talleyrand. Tímhle gestem chtěl asi vyvést Bakera z rovnováhy.

	„Jak dobře víte, naše vztahy s Francouzi jsou křehké,“ pokračoval Baker, aniž ho to vyvedlo z míry. Canidy si teď uvědomil víc než kdy jindy, proč byl pro tuto práci vybrán. „Kdyby Francouzi zjistili, že jsme pomohli muži považovanému za dezertéra a zrádce, naše vztahy s Francií by se jistě zhoršily.“

	„Ale jestliže mu pomůžu já,“ řekl el Ferruch, „moje vztahy s Francií se snad nezhorší.“

	„Jestliže Francouzi zjistí, že jste mu pomohl, tak jistě. Ale, jak jsem řekl, jste velmi vynalézavý muž.“

	„A když vám pomůžu – co na oplátku…?“ Ztišil hlas.

	„Jsem si jistý, že nějaké potřeby máte.“

	„Ani ne, pane Bakere. O moje hlavní potřeby je postaráno. A mám také několik menších potřeb. V této oblasti přirozeně spokojen nejsem. Takový týden s Grétou Garbo by byl příjemný. Nebo, abych byl praktický, mám za to, že vaše země má prostředky, abych mohl zavlažit poušť, na kterou se dívám, z oken své ložnice.“

	Baker se na chvíli odmlčel. „Nuže, Vaše Excelence,“ prohlásil, „za 100 00 dolarů byste mohl pravděpodobně zavlažit velký kus pouště.“

	„Ujednáno,“ pronesl Sidi el Ferruch.

	„Je tu ještě další věc,“ řekl Baker. Vyndal z kapsy fotku Gruniera. „Potřebuji pro tohoto muže dvojníka. Nemusí to být přesný dvojník. Jen přibližná podoba.“ Udal výšku, váhu, barvu vlasů a kůže. „A kdyby se dvojník ztratil, neměl by být postrádán.“

	„O co jde?“

	„Máme agenta – někoho, kdo je pro nás důležitý – který se zřejmě zkompromitoval. Značně nám pomohl, takže mu chceme dát šanci zvláště teď, když je možnost použít ponorku, která čeká na francouzského důstojníka.“

	„Vy mi asi neřeknete, kdo to je?“

	„Ne. Je to Francouz a pracuje ve strategickém průmyslu.“

	„V jakém?“

	„Ve fosfátových dolech.“

	„Chápu. No a?“

	„Má ve Francii rodinu. Kdyby vešlo ve známost, že s námi spolupracoval, byli by vystaveni represím. Ale kdyby byl, řekněme, oloupen a zavražděn bandity a ponechán někde v příkopu, jeho rodině by se nic nestalo.“

	Kristepane! říkal si Canidy. Eldon Baker, okouzlující diplomat, chce prostě někde na ulici sebrat chlápka a nechat ho zabít! Přesto, že byl šokován neřekl Canidy nic.

	„Samozřejmě, a co ještě?“ zeptal se el Ferruch.

	„Ještě jeden muž musí být bezpodmínečně na té ponorce.“

	„Kdo je to?“

	„Erik Fulmar.“

	„Nechápu proč. Mám ho rád a jsme jeden druhému užiteční… Mám mnoho společného.“ Usmál se, chvíli vyčkával a pak pokračoval. „K čem vám bude dobrý? Jeden voják navíc už vás nevytrhne, že ne?“

	„Ne, my ho nechceme kvůli tomu. Potřebujeme ho z několika dalších důvodů: Je napůl Němec, zná Německo, jako by se tam narodil, zná Maroko a může být pokládán za Araba. A má také velmi dobré kontakty ve Spojených státech. To všechno dohromady z něj činí jedinečně cennou osobu.“

	„Pro mě také.“

	„Já to velmi dobře chápu.“

	„Pokračujte.“

	„Abychom to uzavřeli. Chtěl bych, aby si Erik a Dick dali schůzku s naším agentem, zatímco vy budete převážet francouzského důstojníka do Safi Erik, Dick a agent se tam s vámi setkají a přistoupí do ponorky.“

	El Ferruch se dlouze podíval na Fulmara. „Eriku,“ řekl nakonec, „chceš odejít?“

	„Myslím si, milý příteli,“ pronesl Fulmar s neobvyklou vážností, „že já jsem méně imunní proti německému vlivu než ty. Bude lépe, když odejdu.“

	„Dobře,“ řekl el Ferruch. „Pak se tedy vraťme k otázce kompenzace. Udělejte mi lepší nabídku.“

	„Jedno sto tisíc dolarů mi zní jako docela pěkná sumička,“ namítl Baker. „Pane Bakere, myslím, že byste měl pochopit, že v tomto okamžiku pro mě peníze nejsou to hlavní. Mám mnohem víc peněz ve francouzském zlatě a v obrazech. To hlavní je důstojnost – jak říkají Číňané, zachovat si tvář. Musím přednést vaše návrhy Thamimu el Glaouimu, aby je schválil. Můj přístup musí být náležitě oceněn.“

	„Jak oceněn?“

	„Víc než jen sto tisíci dolary.“

	„O.K. sto deset tisíc dolarů.“

	„V pořádku, souhlasím. Ale bude to chvíli trvat,“ řekl a zvedl se ze své pozice na zkřížených nohách. „Možná týden nebo dva. Mezitím si všichni potřebujeme odpočinout. Co máte v úmyslu dělat v nejbližších dnech?“

	„Canidy a já se vrátíme zítra do Rabatu na konzulát. Budeme tam čekat na váš pokyn.“

	„Velmi dobře,“ řekl el Ferruch. „Mimochodem, pane Bakere, hrajete šachy?“

	„Proč, Vaše Excelence? Ano, hraji.“

	„Myslel jsem si to. Eriku, pane Canidy,“ řekl a díval se na ně, „Myslím, že byste teď rádi zůstali spolu sami. Pojďte, pane Bakere, zahrajeme si šachy.“
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	Velitelství armádních sil Spojených států na Dálném východě

	Corregidor

	Filipíny

	23. února 1942

	

	Středisko radiodepeší obdrželo zprávu (PŘEDNOSTNĚ VELÍCÍMU GENERÁLU ARMÁDNÍCH SIL SPOJENÝCH STÁTU NA DÁLNÉM VÝCHODĚ OD NÁČELNÍKA ŠTÁBU) ve dvou částech, protože rádiové vysílání bylo přerušeno, když střepina japonského granátu přerazila anténu z dlouhého měděného drátu, umístěnou na pahorku nad Malinta Tunnel. Když byla opět vztyčena a středisko armádních sil se znovu přihlásilo do éteru, zpráva byla znovu přijata, dekódována a poslána po kurýrovi generálu Douglasu MacArthurovi.

	Podle nařízení prezidenta měl generál Douglas MacArthur v co nejkratší možné době odjet na ostrov Mindanao, kde měl určit schůdnost dlouhodobé obrany tohoto ostrova v případě, že byla úspěšně zabezpečena obrana poloostrova Bataan a Corregidoru. Pobyt na Mindanao nesmí přesáhnout sedm dní. Potom generál MacArthur odjede dopravním prostředkem, který si sám vybere, do Brisbane v Austrálii, kde převezme velení armádních sil Spojených států v západním Pacifiku. Byl zmocněn jmenovat jako svého nástupce kteréhokoliv generála, kterého bude považovat za nejkompetentnějšího, aby převzal velení armádních sil Spojených států na Filipínských ostrovech.

	MacArthur byl odvoláván z Filipín v době, kdy si jeho jednotky se stále rostoucí hořkostí zpívaly:

	

	„My bojujeme o Bataan,

	není tu máma, táta, ani strýček Sam;

	ani tety, strýčkové či sestřenky;

	 nemáme léky, letadla či kanónky;

	nikdo nám nedá ani frank.“

	

	Jeho armáda byla rozmetána ne pro nedostatek odvahy a už vůbec ne kvůli nedostatku dobrého vedení, ale protože vojáci i důstojníci byli ponecháni bez pomoci, bez zásobování jídlem a léky, chyběla jim letadla, munice a personál. Prezident, který byl podle ústavy vrchním velitelem armádních sil Spojených států, nesl za rozhodnutí přestat zásobovat Filipíny největší odpovědnost.

	A teď mu tentýž Franklin Roosevelt nařizuje, aby odjel, aby dezertoval od svých mužů, právě teď, když ho nejvíce potřebovali.

	MacArthurovi zbělela tvář, když zprávu četl, a ostře nařídil svému pobočníku, podplukovníku Sidneymu Huffovi, aby hned našel paní MacArthurovou. Potom Huffovi sdělil, že dostal opravdu špatnou zprávu. Když byl hluboce rozrušen, tak se MacArthur vždycky obracel na svoji ženu. Ona ho uměla uklidnit, což on velmi oceňoval.

	Huff mu o minutu později sdělil, že jeho paní je někde blízko Malinta Tunnel. MacArthur tím směrem odjel a vzal s sebou plukovníka Richarda K. Sutherlanda.

	O čtyřicet pět minut později dostal Huff nařízení, aby svolal poradu štábu.

	Když se důstojníci shromáždili, MacArthur jim přečetl prezidentovu radiodepeši.

	Oznámil jim, že už se rozhodl. Během své vojenské služby se mu nestalo, aby neuposlechl rozkaz. A jako důstojník už vůbec ne. Ale během své vojenské služby také nikdy nedezertoval z boje, nikdy neopustil své druhy a jako muž to nyní také nemůže udělat. Má v úmyslu rezignovat na svou funkci jako důstojník armády Spojených států, odjet lodí na Bataan a přihlásit se do armády jako dobrovolník. Důstojníkům bude sděleno, kdy tato změna funkce vstoupí v platnost.

	Pak odešel ke svému psacímu stolu, standardnímu rozkládacímu stolu, který mají všichni důstojníci, kteří velí svým jednotkám v terénu. Tam napsal svoji rezignaci.

	Vynořila se ale otázka, komu ji vlastně podat. Podle předpisů mají být rezignace adresovány nejstaršímu veliteli. A generál MacArthur byl nejstarší velitel na Filipínách. V celých Spojených státech byl podřízen pouze generálovi Georgi Catlettovi Marshallovi (kterého jednou MacArthur oficiálně označil jako neschopného pro povýšení na plukovníka). Nyní byl Marshall čtyřhvězdičkový generál, náčelník štábu a pravá ruka Franklina Delanoa Roosevelta.

	MacArthur ani na okamžik nepochyboval, že za depeší stojí právě Marshall. V pozadí bylo Marshallovo tupé dodržování předpisů, které ho nutilo, aby znesvětil všechno, co bylo jemu, MacArthurovi, svaté od doby, kdy složil přísahu věrnosti na West Pointu.

	Sutherland navrhl, aby se celá záležitost přes noc znovu promyslela a doporučil, aby při vyžádaném potvrzení Rooseveltovy depeše nebyla o těchto plánech ani zmínka.

	Odeslaná radiodepeše potvrdila přijetí rozkazu, ale zároveň v ní MacArthur žádal o povolení vybrat si k odjezdu čas podle vlastního uvážení. Generál MacArthur napsal, že jeho „odjezd z Filipín přesto, že má převzít velení podpůrných sil v Austrálii, má jemný morální podtext, který musí být pečlivě zvážen.“

	Marshall, ne Roosevelt, téměř okamžitě odpověděl na první radiodepeši. Protože „zorganizování obrany Luzonu bylo svrchovaně důležité“, bylo generálu MacArthurovi dovoleno odjet do Austrálie v čase, který mu vyhovuje, a dopravním prostředkem, který si sám vybere.

	Rezignace byla zatím odložena do zásuvky.
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	Poblíž Ksár as Suku, Maroko 

	23. února 1942

	

	Dick Canidy jel celou první část zpáteční cesty do Rabatu mlčky. Byl unaven a měl kocovinu po nekonečné noci, kterou strávil s Erikem Fulmarem. A Eldon Baker byl tomu vynucenému tichu velmi rád, protože strávil spoustu času jednak hraním šachů se Sidimu el Ferruchem, jednak samozřejmě i dalším projednáváním detailů jejich dohody. Ale když se blížili k úpatí pohoří Atlas, Baker si všiml, že se Canidy probírá z mrákot.

	„Tak co,“ zeptal se Baker, „strávil jste příjemný večer?“

	„Bylo to vynikající. A vy?“

	„Bylo to vcelku uspokojivé. Jak se k tomu všemu staví váš přítel Erik?“

	„Myslím si, že se těší na změnu.“

	„Hmmm. Věřím, že pro nás vykoná mnoho dobrého. A co si myslit o pašovi Ksár as Súku?“

	„Je to muž se slibnou budoucností.“

	Baker se zasmál. „Já vím, co myslíte. Kdyby bylo v anglické královské rodině ještě pár takových, jako je el Ferruch, tak by Angličané dávno neměl parlament.“

	Canidy se smál, ale souhlasil.

	„A jste vy spokojen,“ pokračoval Baker, „s vaší úlohou v našich plánech s Grunierem?“

	Canidy se na něho vrhl tvrdý pohled. „Zdá se mi to všechno oškliv a bezcitné,“ řekl. To má pro vás, špiony, zavraždění neznámého člověka takový význam?

	„Grunier má ten význam pro průběh války,“ řekl tiše Baker. „Já vím Dicku, že je to těžké po tom, co z nás všechny ty maminky, taťkové, pastorové a učitelé vychovávali hodné hochy a učili nás dobru, stát se hajzlem. Myslím si, že v pekle je jedna zvláště nepříjemná místnost, která čeká na lidi, jako jsem já… a na vás taky, Dicku. Jsem si jistý, že máte nadání pro špionáž. A očekávám, že vy i já budeme mít spoustu času si popovídat, až se v té místnosti sejdeme.“

	„Jaké nadání,“ zasténal Canidy. „Tak co budu dělat příště?“

	„Počkáme. Mám spoustu knih. Já toho při čekání na vhodnou chvíli hodně přečtu.“
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	Café des Deux Sabots

	Rabat, Maroko 

	23. února 1942

	

	Na Müllerovi se vždycky pozná, že je policajt, zaznamenal Max von Heurten-Mitnitz, když vrchní číšník uváděl Müllera ke stolu. Tak jako pozná každý kněze, i když leží nahý na pláži.

	„Jak se máte?“ řekl von Heurten-Mitnitz a pozdravil Müllera jen lehko úklonou, přiměřenou příteli v Müllerově postavení. „Jste v pořádku?“

	„Omlouvám se za zpoždění,“ řekl Müller.

	„Jsem si vědom, že máte zpoždění,“ řekl von Heurten-Mitnitz. Pustil se už do hlavního chodu, což byl služná marocká imitace bujabézy. „Pod kterou postelí jste špehoval? Nebo máte lepší omluvu?“

	„Lepší,“ řekl se smíchem Müller. „Dva méně významní američtí konzulární diplomaté odjeli včera do paláce paši Ksár as Súku. Vrátili se dnes do Rabatu. Domnívám se, že ti dva méně důležití konzulární diplomaté nebyli u Sidiho el Ferrucha na společenské návštěvě.“

	„Kdo byli ti diplomaté?“

	„Jeden z nich se jmenoval Baker. Nějaký čas byl méně významným americkým diplomatem, který hlídal jejich ambasádu poté, co jsme osvobodili Paříž od Francouzů. Ten druhý se jmenuje Canidy. Zdá se, že je to pan Nikdo, my o něm nemáme v Maroku žádné záznamy. Ti dva jsou samozřejmě agenti zpravodajské služby.“

	„To je, jako byste řekl, že papež je katolík,“ souhlasil von Heurten-Mitnitz. „Tak co si povídali s el Ferruchem?“

	„Nevím.“

	„Nechte je nepřetržitě sledovat. Opravdu nepřetržitě, ne tak, jako to provádí Sécurité.“

	„Už se stalo.“

	„Výborně. A co víte o el Ferruchovi?“

	„Nic.“

	„Vy nevíte, co teď dělá? Nebo nevíte, kde je?“

	„Ani jedno.“

	„Do háje,“ řekl von Heurten-Mitnitz, „nepolapitelný Pimpernel.“

	„Kdo je to?“

	„Hrdina jednoho velmi špatného románu, podle kterého byl natočen velmi dobrý film s Lesliem Howardem. Pimpernel byl britský šlechtic, který zachránil mnoho svých francouzských přátel od revoluční gilotiny. Nikdo z francouzských oficiálních míst nepřišel na to, kdo to vlastně byl, kam se ztrácel, nikdo neměl tušení, kde by se příště mohl objevit. Sidi el Ferruch by měl, Müllere, vlastně být jeden z lidí, kteří se v Maroku objevují co nejvíc na veřejnosti. Najděte ho a nespusťte z něho oči. Nechte ho jít po jeho aktivitách, ale zjistěte, jaké to aktivity jsou.“

	„Provedu.“

	„A co je s mladým Herr Fulmarem?“

	„Stále na území Ksár as Súk.“

	„To je zrovna tak dobré jako vězení. Ale jestli odtamtud odejde, dávejte na něj pozor jako vlastní matka, ovšem tak, aby si nevšiml, že ho sledujete.“

	„Ano, pane.“
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	Velitelství armádních sil Spojených států na 

	Dálném východě

	Corregidor

	Filipíny

	9. března 1942

	

	6. března přišla Douglasu MacArthurovi další radiodepeše od náčelníka štábu George Marshalla. MacArthur usoudil, že to nebyl rozkaz, ale upomínka: „Situace v Austrálii vyžaduje, abyste neprodleně přijel.“

	MacArthur se dohodl se svým štábem, že na depeši nebudou odpovídat. Nikdo z nich mu také nepřipomínal jeho vlastnoručně napsanou rezignaci, která ležela stále v šuplíku.

	Dnes přišla třetí urgentní radiodepeše týkající se stejné věci a tentokrát to byl rozkaz. Generál MacArthur byl informován, že podle nařízení prezidenta musí odjet z Corregidoru nejpozději 15. března a do Austrálie musí přijet nejpozději 18. března.

	Generál MacArthur potom někomu řekl (nikdo si později nemohl vzpomenout, kdo to byl) jemně a s hořkou rezignací v hlase, že rozkaz je rozkaz a že ho musí uposlechnout. Řekl, že se nalodí na palubu ponorky Permit, která směřovala do Corregidoru.

	Ještě téhož dne mu někdo řekl, že příjezd ponorky Permit nebyl potvrzen, a že i kdyby přijela, nebylo by to natolik včas, aby MacArthur mohl odjet podle posledních rozkazů.

	MacArthur dal hned poté Huffovi dva rozkazy. Podle prvního měl kontaktovat nadporučíka námořnictva Johnnyho Buckleyeho, aby uvážil možnosti, jak prorazit japonskou blokádu zbývajících Buckleyových hlídkujících torpédových člunů a potom zakotvit v bitevní pozici v rybářském přístavu v zálivu Sisiman, na poloostrově Bataan.

	Podle druhého rozkazu měl najít nadporučíka Jamese M. C. Whittakera z armádního letectva, a pokud by byl stále naživu, nařídit mu, aby se dostavil na Corregidor.
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	Poblíž Abucay, Bataan 

	10. března 1942 v 13.30

	

	Nadporučík James M. C. Whittaker z armádního letectva Spojených států (přidělený ke kavalerii), z bývalé 414. stíhací letky (byla rozpuštěná 10. prosince 1941) a bývalé 26. kavalerie (která byla odzbrojená a prakticky vzato rozpuštěná 16. ledna 1941), měl na sobě růžové jezdecké kalhoty důstojníků kavalerie a jezdecké boty. Většina z jeho uniforem byla zničena, když byla 9. prosince bombardována důstojnická ubytovna. Jezdecké kalhoty a boty mu zůstaly v jeho bytě v Manile.

	Do svého bytu se dostal 12. prosince 1941, když byl na cestě na letiště Clark Field. Tady ho zastihla zpráva o smrti jeho strýce Chestyho Haywooda Whittakera juniora, který zemřel na mrtvici. I když tím byl otřesen, nemohl to dlouho prožívat, protože na něj přišla řada při přidělování úkolů a musel se dostavit před narychlo svolanou komisi důstojníků.

	„Situace je taková, pánové,“ řekl major armádního letectva třiceti třem důstojníkům, letcům i neletcům, „že máme nadbytek důstojníků letectva a kritický nedostatek důstojníků pozemních sil.“

	Jeho vystoupení před komisí tvořenou čtyřmi vyššími důstojníky bojových a spojovacích jednotek bylo krátké.

	Ještě než Whittaker dokončil salutování, jeden důstojník kavalerie se s úsměvem obrátil k ostatním.

	„Vezmeme si tohohle,“ řekl. „Jak se máš, Jime?“

	Dva týdny potom, co tento major kavalerie, který byl ve šťastnějších dobách Jimovým spoluhráčem na pólu, přivítal Whittakera do „gentlemanské části služby“, byl zabit při nelítostných bojích na poloostrově Bataan. A dva týdny poté mnohem méně formální komise důstojníků, která se sešla, aby znovu přidělila úkoly mezi zbývající důstojníky 26. kavalerie (moc jich nezbylo), přiřadila nadporučíka Whittakera k průzkumné rotě na Filipínách.

	To jmenování nemělo stejně dlouhého trvání. Nadporučík Whittaker, který o sobě nechal rozhlásit, že dříve v létě pracoval na stavbách, kde se naučil zacházet s výbušninami, se stal velícím důstojníkem 105. pyrotechnické jednotky filipínské armády pro likvidaci výbušnin. Jednotka byla tvořená dvěma Američany, jím samým, seržantem z povolání Georgem Withersem a osmi filipínskými průzkumníky, jedním poručíkem, jedním poddůstojnickým velitelem a šesti technickými seržanty. Nadporučík Whittaker nechal jednotku povýšit do hodnosti technických seržantů a povýšil všechny průzkumníky, z nichž žádný neměl předtím ani hodnost desátníka.

	Nadporučík Whittaker stále nosil naleštěné vysoké jezdecké boty. Byl to zajímavý kontrast ke zbytku uniformy, kterou tvořil farmářský slaměný klobouk se širokým okrajem, bílá košile s krátkým rukávem a revolver značky Colt Model 1917 ráže 45 mm (vyrobený pro poslední válku), zasunutý do pásku jezdeckých kalhot.

	Nadporučík Whittaker o své podřízené z řady důvodů dbal. Především všichni dostávali výbornou stravu. Nadporučík Whittaker při sobě neustále nosil malý trezor se zlatými mincemi. Když ještě sloužil u 26. kavalerie, jeden z jeho úkolů byl navštívit místní pobočku banky a vyzvednout z ní zlato, než banka padne do rukou Japonců. Když se s mincemi vrátil, důstojník, který ho tam poslal, byl mrtev. Jim se nakonec rozhodl, že zlato lépe využije pro nákup potravin pro své mužstvo, než kdyby ho poslal do Corregidoru.

	Domorodci na Bataanu nedůvěřovali papírovým bankovkám. Ale za zlato jim prodali rýži, vejce, kuřata a prasata, a tak díky zlatým mincím nadporučíka Whittakera jak jeho filipínští vojáci 26. kavalerie, tak potom i jeho demoliční četa dobře jedli. Zlato také umožňovalo obstarávat transport a benzín, který ostatní jednotky neměly. Demoliční četa vlastnila dva nákladní pick-upy a jeden kabriolet Ford z roku 1937 bez blatníků. Nějaké palivo pocházelo také ze zmenšujících se armádních zásob (protože pyrotechnická četa měla všude přednost), ale většinou Whittaker kupoval benzín od domorodců.

	Seržant George Withers, jenž obyčejně příliš nedůvěřoval důstojníkům, kteří nebyli absolventy West Pointu a neměli za sebou aspoň patnáct let v činné službě, si nadporučíka Whittakera vysoce vážil. Seržant Withers byl vysoce kvalifikovaný expert pyrotechnické jednotky a Whittaker snadno rozpoznal Withersovu vynikající technickou zručnost, když spolu demontovali pojistku z nevybuchlých granátů.

	Ale 105. pyrotechnická četa strávila většinu času vyhazováním věcí do povětří a nadporučík Whittaker – který se demolicím naučil už v šestnácti od muže, který prorážel železniční tunel v pohoří Rocky Mountains – byl prý sám jeden z nejzručnějších pyrotechniků, kterého kdy Withers viděl. Uměl zacházet s jakoukoli výbušninou. Vyhazoval mosty, uzavíral tunely, ničil přehrady a pokládal stromy přes silnice se zručností, která se může nazývat uměním. A když zrovna něco nevyhazoval do povětří, tak nastražoval smrtelné pasti postupujícím Japoncům.

	Jedinou věc, které měly jednotky v Luzonu nadbytek, byla dělostřelecká munice. Ve skutečnosti neměli dost kanónů a houfnic, aby ji všechnu vystřílely. Whittaker se rozhodl, že bude lépe snažit se munici vystřílet, aby nepadla do rukou Japonců, proto bylo kanóny slyšet neustále. Střelný prach v pytlích pro velké kanóny byl přeměněn na demoliční materiál, menší celistvá munice byla použita do min.

	V poslední době byl postup Japonců proti slábnoucím filipínsko-americkým silám tak vytrvalý, že bylo nutné vyhodit do povětří veškeré zásoby munice, která se nemohla přesunout. Whittaker reagoval na nevyhnutelnou porážku po svém. Těšil se, jak vyhodí do povětří poslední tři sklady munice na poloostrově Bataan. Vypracoval podrobný plán, aby se to stalo právě v ten okamžik, kdy první Japonci vstoupí do tábora.

	„Bude to vypadat jako výbuch Vesuvu,“ slíbil.

	Většina Američanů v Luzonu doufala, že přežijí, když se nějak dostanou do Corregidoru, až Japonci poloostrov Bataan zcela obsadí. Whittaker měl jiný plán. Našel starou loďku, dlouhou třicet čtyři stop, trochu poničenou malými výstřely, která kotvila téměř na úrovni malého přístavu blízko Mariveles. Ale motor byl nedotčen a měla plné nádrže. Kromě toho k loďce patřily padesátipětigalonové barely. Až přijde čas, čerpadla začnou pracovat. Whittaker prorazil otvory ve dnu a potopil ji, ale měl v úmyslu ji znovu vyzdvihnout a doplout na ní se svými muži na některý z malých ostrovů.

	Hlavní faktor, který přispíval k vysoké morálce 105. pyrotechnické jednotky byla víra ve schopnost jejich velícího důstojníka, že je z Bataanu dostane. Každý věděl, že zbytek bojovníků na Bataanu byl odsouzen k záhubě, ale oni mohli aspoň v něco věřit.

	Důstojník, který přijel v džípu a hledal nadporučíka Whittakera, měl čistou uniformu, i když byl vychrtlý z polovičních přídělů a byl unavený z přepracování, jako každý druhý na Bataanu. Podle džípu a šatů se dalo určit, že je to štábní důstojník přímo ze štábu armádních sil Spojených států na Dálném východě, ze vzdálené špičky poloostrova.

	Přinesl překvapující informací, že nadporučík Whittaker se okamžitě musí dostavit na Corregidor a hlásit se osobně generálu MacArthurovi.

	„Jeďte zpátky a řekněte mu, že jste mě nemohl najít,“ řekl Whittaker. „Nemám v úmyslu tam uvíznout.“

	„Je to rozkaz, nadporučíku,“ řekl kapitán. „Nemůžete si vybírat.“

	„Já si můžu vybírat, jak chci, kapitáne,“ řekl Jim Whittaker. „Jsem voják jen dočasně.“

	„Máte na sobě důstojnickou uniformu,“ řekl kapitán. „Složil jste přísahu věrnosti.“

	„Kristepane, nejsou za nastalých okolností všechny ty přísahy a hraní si na důstojníky a gentlemany zbytečné?“ vybuchl Whittaker. „Ježíši, vždyť prezident Spojených států dal své slovo MacArthurovi, že budeme posíleni, že dostaneme čerstvé zásoby. Jestliže může lhát vrchní velitel, tak ani vy se mnou nemluvte o důstojnické cti.“

	„Za těchto okolností, nadporučíku,“ řekl po chvíli kapitán, „bych chtěl říct, že důstojnická čest je důležitější než kdy jindy. Nebudu se pokoušet vás odsud odvézt násilím, ale neodjedu zpátky, abych řekl, že jsem vás nemohl najít. Projel jsem dost benzínu, než jsem sem nahoru přijel.“

	Whittaker rychle něco řekl plynulou španělštinou a jeden z jeho technických seržantů došel do pick-upu a vrátil se s kanystrem benzínu.

	„Tady máte pět galonů, jestli jste opravdu na dně,“ řekl Whittaker.

	„Nakřečkovaný benzín, že? Vy tedy opravdu děláte čest důstojnickému sboru, Whittakere,“ řekl kapitán. Ale sundal polštář z místa pro pasažéry, aby mohl nabídnutý benzín nalít do nádrže.

	Whittaker se náhle rozhodl. „Withersi,“ řekl. „Jestli se nevrátím do dvaceti čtyř hodin, odjeďte na Mindanao.“

	„A co výbuch Vesuvu?“

	„Vykašlete se na to, ať to udělá někdo jiný. Odjeďte na Mindanao.“

	„Vy radíte tomu muži, aby dezertoval?“ divil se kapitán.

	„Jděte do háje, kapitáne,“ řekl Whittaker. „Starejte se sám o sebe.“ Vyndal ze svého opasku revolver Colt ráže 45mm, nabil ho a podal Withersovi.

	„Bude lépe, když si ji ponecháte vy, nadporučíku,“ řekl George Withers. „Může se vám hodit.“

	Whittaker dal tedy zbraň zpátky do pouzdra.

	„Doufám, že se vrátím,“ řekl.

	„Ne, nevrátíte,“ řekl Withers. Podal mu ruku.

	Whittaker dostal další nápad. Měl jediné hodinky. Sundal je a podal Withersovi. Byly to hodinky značky Hamilton a dostal je v Cambridgi od Chestyho Whittakera k promoci.

	„Doufám, že vám je budu moct jednou vrátit,“ řekl Withers a pak mu k Whittakerovu překvapení parádně zasalutoval.

	„Hodně štěstí, nadporučíku,“ řekl.

	Kapitán byl překvapen, když uviděl slzy v očích Filipínců, kteří se s Whittakerem loučili. Salutovali, když odjížděl.

	Kapitánovi vrtalo hlavou, co slyšel, takže mezi Abucay a Mariveles už to nevydržel.

	„Vy si ale nemyslíte, že se vašemu seržantovi podaří dostat se na Mindanao, že?“

	„Určitě se o to pokusí,“ odpověděl Whittaker.

	„To by potřebovali loď,“ uvažoval kapitán. „Kde seženou loď?“ A potom, když bylo jasné, že Whittaker nehodlá odpovědět, vybuchl: „Ty hajzle, ty máš loď, že?“

	Whittaker se na něj podíval a nic neříkal. „Kde?“

	„To zrovna, abyste ji mohli zrekvírovat,“ řekl Jim Whittaker. „Řekl jsem těm mužům, že jestli se mnou vytrvají do konce, udělám, co bude v mých silách, abych je odtamtud dostal.“

	„Já se nechci vzdát,“ řekl kapitán. „Japonci si myslí, že vojáci jsou odhodlaní zemřít, ne se vzdát. Vzdát se je hanba. S těmi, kteří se vzdají, bude podle toho nakládáno.“

	„Vy dostanete rozkaz, abyste se vzdal,“ řekl Whittaker. „Jak by se slučovalo neuposlechnutí takového rozkazu s vaším smyslem pro důstojnickou čest?“

	„Nebude to snadné,“ odvětil kapitán, „ale já se vzdát nehodlám.“

	„Uvědomuji si, jak to zní absurdně,“ řekl Whittaker, „ale když vám řeknu, kde ta loď je, dáte mi své čestné slovo, že je nezastavíte?“

	„Přemýšlel jsem vrátit se tam zpět a říct jim, že jste mi dal svolení, abych ji zabral,“ řekl kapitán. „Můj plukovník mi dovolí odjet, když se vhodně vymluvím.“

	„Kdybyste věděl, kde loď je, Withers by vám věřil. Jinak by vám nevěřil,“ zdůraznil Whittaker.

	„Řeknete mi to?“ zeptal se kapitán.

	„Ještě si to rozmyslím,“ odvětil Whittaker.

	V Marivelesu kotvilo asi půl tuctu zábavních jachet. Dvě z nich byly schopné dojet z Mariveles na opevněný ostrov Corregidor.

	Když čekali na nalodění na loď, jejíž interiér byl odstřelováním odstrojen až na kostru, otočil se Whittaker na kapitána.

	„Chci, aby se ti hoši pokusili dostat na Mindanao,“ řekl. „Withers věří, že Corregidor vydrží, dokud nepřijde pomoc. Nemyslím, že přijde. Corregidor určitě padne a všichni padnou do zajetí. Když vám řeknu, kde loď je, pokusíte se dostat na Mindanao?“

	Kapitán přisvědčil. Whittaker se zeptal kapitána na jméno a potom napsal zprávičku Withersovi. Kapitán si ji přečetl. Říkalo se v ní, že jim pomůže dostat se na Mindanao.

	„Neříká se tu, kde je ta loď,“ namítl kapitán.

	„Nechci, abyste zradil svou důstojnickou čest,“ prohlásil Whittaker. „Až bude čas odjet, seržant Withers vám ukáže, kde je loď schovaná.“

	Jejich oči se setkaly.

	„Děkuji,“ řekl. „Mnoho štěstí v pevnosti.“

	„Jestli uvidíte obrovský oheň a uslyšíte obrovskou ránu, tak to bude pozdrav ode mě,“ doplnil ještě Whittaker. „Myslím, že jsem udělal chybu, že jsem těm pohlavárům řekl, jak jsem dobrý ve vyhazování skladů munice.“

	„Myslíte, že kvůli tomu pro vás poslali?“

	„Buď kvůli tomu, nebo mám vystřídat MacArthura.“

	Další pasažéři, zdravotní sestry, z nichž některé plakaly, protože dostaly nařízeno, že musí opustit své pacienty, některé zase chodily jako ve snách, přijely na korbě náklaďáku a nalodily se na vykuchaný trajekt.

	Lodník nařídil Whittakerovi, aby si nastoupil. Whittaker a kapitán se podívali jeden na druhého a pokrčili rameny. Potom Whittaker naskočil na trajekt.

	Mezi Mariveles a Corregidorem byli dvakrát ostřelováni japonským letounem, ale lodník svou loď ovládal mistrně. Věděl přesně, kdy otočit kormidlem a uvést motory do zpětného chodu, takže proud kulometných stře šel nad jejich hlavy.
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	Tunel Malinta 

	pevnost Corregidor 

	11. března 1942 v 15.50

	

	„Sundejte ten klobouk.“ přikázal podplukovník Sidney Huff nadporučík Whittakerovi.

	Whittaker udělal, co mu bylo nařízeno, a položil filipínský farmářský klobouk na betonovou podlahu tunelu Malinta.

	Huff odešel do úzké kóje postranní chodby a ihned se vrátil zpět.

	„Generál MacArthur vás okamžitě přijme, nadporučíku,“ řekl a ukazoval Whittakerovi, kam má jít.

	MacArthur seděl za svým polním stolem. Kromě telefonu a schránky n došlou a odesílanou poštu byla na stole pouze jeho slavná čepice vyšíván zlatem.

	„Nadporučík Whittaker přišel na váš rozkaz, pane,“ řekl Whittaker a za salutoval.

	„Doslechl jsem se, že jste byli na cestě sem ostřelováni,“ začal MacArthur.

	„Ano, pane.“

	„Ale propluli jste v pořádku,“ řekl MacArthur.

	„Ano, pane.“

	„Znal jsem vašeho strýce,“ pokračoval MacArthur. „Ve šťastnějších dobách jsme spolu hrávali bridž. Zarmoutilo mě, když jsem se dozvěděl o jeh odchodu.“

	„Děkuji, pane.“

	„Byl by na vás určitě pyšný,“ prohlásil MacArthur. „Požádal jsem pod plukovníka Huffa, aby se na vás informoval. Jediná vaše stíhačka vzlétl a napadla v Ibě nepřítele, jak jsem vyrozuměl.“

	„Vzlétl jsem, pane, protože jsem věděl, že na zemi nebudu mít vůbec šanci,“ řekl Whittaker.

	„Byl jsem také informován, že jste sestřelil tři nepřátelská letadla, než jste byl sám sestřelen. Je to tak?“

	„Nebyl jsem sestřelen, generále,“ poznamenal Whittaker. „Když Japonci kterým docházel benzín, přerušili palbu, zjistil jsem, že přistávací dráhy n Ibě jsou zablokovány. Nemohl jsem tam přistát, tak jsem doletěl na letiště Clark. Když jsem chtěl přistávat, dostal jsem dávku kulometem.“

	MacArthur pochopitelně nechtěl tuto záležitost rozebírat. „Ale sestřelil jste tři nepřátele?“ zeptal se

	„Ano, pane.“

	„Byl jsem také informován, že jste své další úkoly, jak u 26. kavalerie, tak i u filipínských průzkumníků, plnil příkladně.“

	Whittaker neodpověděl, dokud MacArthur nedal jasně najevo, co od něho očekává. Potom řekl: „Děkuji, pane.“

	„Zasluhujete si uznání,“ prohlásil MacArthur. „Proto vám udílím letecký kříž za vaši službu, kterou jste konal jako letec, a stříbrnou hvězdu za vaši statečnost při bojích na Bataanu. Počínaje dneškem jste povýšen do hodnosti kapitána. Připnu vám medaile, ale musím si je vzít zpět. Naše zásoba medailí, jako všeho ostatního, je vyčerpaná. Podplukovník Huff pro vás někde sehnal kapitánské prýmky.“

	MacArthur vstal, obešel malý stolek a připnul na bílou civilní košili Jima Whittakera dvě medaile.

	„Gratuluji, kapitáne,“ řekl. „Je to pro mě velká čest velet takovým statečným mužům.“

	Whittaker byl v rozpacích, potěšen i zmaten zároveň. Cítil se tou chválou znejistěn, ale na druhé straně ho těšilo (ačkoli mu něco na druhé straně našeptávalo „No a co?“), že se stal kapitánem. A byl vyvedený z míry, protože to vypadalo, jako by byl odvelen MacArthurem na Corregidor kvůli něčemu, co se týkalo jeho osoby.

	Válka je nesmyslná, uvažoval Whittaker. Proto bych nebyl překvapen, že pro mě poslali, aby mi předali medaile, které si nemohu nechat, a abych dostal bezvýznamné povýšení.

	„Domnívám se, kapitáne, že se znáte s vrchním velitelem?“ zeptal se MacArthur.

	„Ano, pane,“ odpověděl Whittaker.

	„Znáte se s ním dokonce tak dobře, že považoval za svou povinnost mi nařídit, abych vás informoval o nešťastném odchodu vašeho strýce,“ pokračoval MacArthur. „Dokonce použil vojenské telegrafní linky.“

	Pěkně ho to naštvalo, pomyslel si Jim Whittaker. Ale zcela určitě mě nemůže za to pokárat.

	„Dostal jsem od našeho vrchního velitele ještě další telegramy, kapitáne Whittakere, a to přes náčelníka štábu, generála Marshalla. Nařídil mi, abych odjel z Corregidoru, z Filipínských ostrovů, a převzal velení armády v Austrálii. Já sám bych dal přednost rezignaci na svou důstojnickou hodnost a přešel k mužstvu, ale moje žena, plukovník Sutherland, podplukovník Huff a další mě přemluvili, že to udělat nemůžu. Musím uposlechnout rozkazu.

	Dnes při západu slunce odjíždíme z Corregidoru na hlídkujících torpédových člunech. Vy pojedete s námi, kapitáne. Až přijedeme do Austrálie, napíšu dopis vrchnímu veliteli a pošlu vás s ním domů. Nařizuji vám, abyste mu ho osobně doručil. Jak jsem už připomněl, pan Roosevelt je velmi laskavý muž a já doufám, že vzhledem k jeho vztahům k vašemu zesnulému strýci vám chvíli času věnuje. Určitě vás pozve i na večeři. Jestli se to stane, jsem si jistý, že ho budete informovat o skutečné situaci tady na Filipínách. Možná, že mu budete moci také říct, jak obtížné pro mě bylo uposlechnout jeho rozkazu, který žádal, abych jako velitel své vojáky opustil.“

	Koutkem oka zahlédl Jim Whittaker tvář podplukovníka Huffa a poznal, že o tom Huff až do teď nevěděl.

	„Možná byste nám mohl, kapitáne, pomoct s nakládkou lodí,“ řekl MacArthur.

	„Pane,“ řekl Whittaker, „já bych se raději vrátil na Bataan.“

	„Já také, kapitáne,“ prohlásil MacArthur. „Můžete odejít.“
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	Golfové hřiště 

	palác paši z Marrákeše 

	Marrákeš, Maroko 

	12. března 1942

	

	Osmá jamka Thamiho el Glaouiho byla dlouhá ve tvaru doglegu16 par pět. Rána se mohla přinejmenším zkrátit přímým zaměřením míčku přes dogleg, ale tím se riskovalo, že uvízne ve spleti vysokých stromů, za kterými bylo rafinovaně vybudováno jezírko. Paša z Marrákeše hrál svou osmou jamku vždycky konzervativně. Paša území Ksár as Súk, když hrál s Thamim, naopak vždycky zahrál krátkou ránu přes stromy. Jeho útočná hra se mu většinou vyplácela. Ale konzervativnější hra marrákešského paši po dokončení všech osmnácti jamek obvykle slavila úspěch. Jeho závěrečné skóre bude pět nebo šest nad par. Sidi el Ferruch hrál někdy i pod par, pokud se mu dařilo. A dnes šťastný den měl. Podařilo se mu uhrát osmou jamku s menším počtem ran, než hrál Thami. Ten použil železo pětku místo sedmičky, a green přestřelil.

	Na chvíli ho to dost zamrzelo, protože věděl, že to byla jen jeho chyba. Ale nálada se mu zlepšila, když udělal devátou jamku na jednu ránu. Protože se to pašovi Ksár as Súku podařilo také, kráčeli k jamce společně.

	„Prozradili už Američané jméno toho francouzského důstojníka?“ zeptal se Thami el Glaoui, když byli v půli cesty.

	„Ne,“ odpověděl Sidi el Ferruch, „a vlastně kdybych byl na jejich místě, také bych to neudělal.“

	„Ano, to chápu.“

	„Ale zato jsem vystopoval jméno toho druhého muže, kterého mají v plánu vzít na palubu ponorky.“

	„Výborně.“

	„Jmenuje se Grunier a je to důlní inženýr. A ještě jednu zajímavost jsem o něm zjistil. Není to vůbec americký agent.“

	„Vážně?“

	„Tak jsem se, přirozeně, sám sebe ptal, proč ho potřebují – a navíc, proč ho chtějí tajně odvézt na ponorce.“

	„A co jsi zjistil?“

	„Musím bohužel říct, že je toho málo,“ pronesl el Ferruch. „Přijel do Maroka teprve nedávno. Předtím pracoval několik let v Katanze. V Katanze ovšem nejsou žádné minerály, které by Američané, pokud je potřebují, nenašli jinde. Jsem poněkud zmaten, proč ho vlastně potřebují. Kvůli profesi to asi není, protože mají dostatek vlastních důlních inženýrů. On určitě ví o nějaké surovině buď v Katanze, nebo tady, která je pro Američany velice důležitá.“

	„Proč ho nevyslechneš?“

	„Rád bych, ale nebylo by to prozíravé. Pokud bych ho nechal zadržet, tak se Sécurité i gestapo o tom dozvědí. A to přinejmenším rozladí naše americké přátele, kteří, jak jsem přesvědčen, chtějí udržet toho muže v tajnosti.

	I jen náhodná konverzace s ním by měla stejný účinek, protože by hned po ní běžel na Sécurité.“

	„V tom případě ho přenechej Američanům.“

	„Ano, vznešený Otče, já si také myslím, že to bude nejlepší,“ prohlásil Sidi el Ferruch. „Ačkoli,“ pokračoval, „mohli bychom od Američanů získat víc peněz, když už teď o něm něco vím.“

	„Ne,“ řekl Thami el Glaoui. „Jsem si jistý, že Američané provedou tento rok v severní Africe invazi. My jsme zadní vrátka do Evropy. Až se to stane, tak nás oba budou potřebovat. Ale ještě předtím, než se to stane, nechci s nimi být v úzkém kontaktu – zkrátka být u nich pečený vařený, jak oni sami říkají. Jednej s nimi, ale drž se zpátky.“

	„Ano, milý Otče, slibuji.“ Sidi věděl, že starý muž měl zřejmě pravdu. „Takže je nemusíme nechat čekat?“

	„Začni jednat. Drželi jsme je v šachu dost dlouho.“

	„Dobrá.“

	„A jejich ponorka?“

	„Potrvá dva nebo tři dny, než ji sem dopraví.“

	„A potom pan Baker pošle zprávu.“

	

	Když ten večer kráčel Eldon Baker ze svého bytu do kavárny, kde obvykle večeřel, vynořil se u vchodu malý berberský chlapec s obrovským košíkem pomerančů na rameni. Náhle klopýtl, vrazil do Bakera a už se oba váleli na zemi v rozkutálených pomerančích. Když vstali a narovnali se, objevil se v Bakerově kapse kousek papíru, který tam předtím nebyl. Na papírku byl jediné slovo napsané arabským písmem: Hejira.

	Později šel Baker v kavárně na toaletu, papír zapálil svým zapalovačem Ronson a spláchl do mísy.
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	Rabat, Maroko

	13. března 1942

	

	Diego García Albéniz byl Katalánec, který bojoval v občanské válce proti Frankovi. Když Madrid padl, zachránil se útěkem do francouzské Afriky. Byl to velmi dobrý lékař, který pochopitelně uměl ošetřovat i zranění z bojů. Pro tuto svou kvalifikaci byl užitečný jak bývalému, tak současnému pašovi Ksár as Súku. Ale dnes potřeboval dr. Albénize někdo jiný, a ne Sidi el Ferruch. Byl to Richard Canidy.

	Protože doktorova ordinace byla pouze půl míle od amerického konzulátu v Rabatu, a přesto, že lilo jako z konve, rozhodl se Dick Canidy jít pěšky. Hlavním důvodem bylo přesvědčit se, jestli ho některý z agentů Sécurité sleduje. („Myslel jsem si, že budou pracovat v týmu,“ řekl Canidy Eldonu Bakerovi brzy poté, kdy ho Sécurité začala poprvé sledovat. Hluboce se to dotklo jeho ješitnosti. „Nestojíte jim za to,“ odpověděl Baker, a ještě to tím podtrhl.)

	Tak se Canidy v pláštěnce, klobouku, šále a galoších plahočil půl míle k dr. Albénizovi. Ale těšilo ho, že Francouz bude také pořádně promočený.

	Doktorova ordinace byla ve druhém patře a člověk se tam dostal po vnějším schodišti. Nahoře na schodech se Canidy rychle rozhlédl kolem, protože si byl jistý, že tam někde bude jeho stín. Byl. Našel chabý úkryt ve vchodu budovy.

	Trp si! pomyslel si Canidy a zaklepal.

	Dr. Albéniz byl španělský aristokrat. Na Španěla byl dost vysoký a černé vlasy si česal dozadu. Byl s ním zástupce amerického konzula William Dale. Dale tam přišel jedině proto, že byl náhodou zhruba stejně vysoký a silný jako Canidy. Čekal na Canidyho příchod už přes hodinu s netrpělivostí, která měla svůj původ v nechuti diplomatů dělat práci špiona.

	Když Canidy přišel, Dale mlčky roztrhl hnědý balíček, který s sebou přinesl. Byl přesvědčen, že mlčením odčiní svůj vlastní hřích, totiž že se stýká s Bakerem a jeho lidmi. Podal balíček Canidymu a vzal si od něj promočené oblečení. Balíček obsahoval šaty, které až do dneška nosil jeden z el Ferruchových Berberů. Canidy se do toho převlékl a Dale si na sebe vzal plášť do deště.

	„Tak já už odcházím,“ řekl doktorovi, Canidyho záměrně ignoroval.

	„Pane, být na vašem místě, tak bych počkal ještě patnáct minut. Já jsem vlastně přišel k doktorovi na vyšetření.“

	„Ano, máte pravdu,“ řekl s lehkým úsměvem dr. Albéniz.

	Dale pokrčil na obranu rameny a posadil se, zatímco doktor šel do skříňky a vzal z ní injekční stříkačku. Nasadil na ni jehlu a začal Canidymu vysvětlovat, jak se s injekcí zachází.

	„Dám vám s sebou sedativa, která člověka udrží v blaženém spánku možná tři nebo čtyři hodiny,“ řekl dr. Albéniz velmi dobrou angličtinou, ale s trochu těžkopádným přízvukem. „Dejte do stříkačky dávku asi tři sta miligramů,“ a ukázal na rysku. „O.K.“

	„Víte, že musíte trochu odstříknout, než ji budete píchat?“

	Canidy přisvědčil.

	„Výborně,“ Albéniz šel ke skříňce, odemkl a vyndal malou krabičku. „Ano, je v pořádku,“ řekl poté, co ji prohlédl. Pak našel ve své lékařské brašně kufřík na stříkačku a sedativa. Obojí vložil do kufříku a podal Canidymu.

	„Mohu doufat, že mi to vrátíte?“ zeptal se dr. Albéniz.

	„Doufám, že ano,“ řekl Canidy.

	„Pokuste se, prosím,“ řekl doktor. „Lékařského vybavení je nedostatek.“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ slíbil Canidy. Osobně pochyboval, že bude schopen doktorovi jeho výbavu vrátit.

	„Děkuji. Prosím, následujte mě.“ Doktor vedl Canidyho po vnitřním schodišti a otevřel dveře, které vedly do uličky za domem. V uličce stál malá dodávka Citroen s nastartovaným motorem. Doktor otevřel dveře a Canidy vlezl dovnitř.

	„Ahoj, Dicku,“ řekl Erik Fulmar. „Jak to sakra vypadáš?“
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	Qeud-Zem, Maroko 

	13. března 1941

	

	Bylo těsně před desátou večer, když Louis Albert Grunier došel ke své chatrči v důlním táboře blízko Qued-Zem. Grunier měl ve zvyku trávit večery v kavárně ve městě, kde pracovala dvě nebo tři pohledná děvčata. Za pár franků si s vámi děvčata zatancovala nebo za něco víc vzala zákazníka nahoru. Grunier nikdy netancoval ani nešel nahoru, ale zaplatil děvčatům za jejich čas stejně. Někdy jim i osladil život skleničkou vermutu nebo pernodu.

	Když Grunier rozsvítil světla v chatrči, uviděl uvnitř hrozný binec. A na podlaze ležel – mon Dieu! – mrtvý muž. Dva Berbeři – ne, opravil se, dva Evropané v berberských šatech – na něj potmě čekali a popíjeli jeho nejlepší brandy.

	Grunier nepromluvil, když je uviděl, ani neudělal to, co měl původně v úmyslu, totiž obrátit se a co nejrychleji zmizet. Jeden z mužů držel v ruce velký a ošklivě vyhlížející kulomet značky Thompson a mířil na něj.

	„Bon soir, monsieur Grunier,“ řekl ten s Thompsonem. „Už tady na vás několik hodin čekáme.“

	„To je přepadení,“ vysoukal ze sebe Grunier.

	„Budete překvapen, ale my jsme vás přišli zachránit,“ řekl Erik Fulmar.

	„Kdo je ten muž?“ zeptal se Grunier a ukazoval na tělo na podlaze. „A proč jste ho zabili?“

	„Není mrtvý… zatím,“ řekl Erik. „Ale zakrátko bude. Myslím si, že vás ta událost potěší, protože Sûreté a Němci budou věřit, že to jste vy, takže to uchrání vaši ženu a děti před pronásledováním. Abyste chápal, monsieur Grunier, my vás odvezeme na ponorce do Ameriky.“

	Grunierovi to na několik vteřin vyrazilo dech. Potom si sedl a mával rukama kolem sebe, jako by chtěl konverzovat. Ale z jeho úst nevyšel ani hlásek.

	Nakonec se mu to podařilo. „Vy jste se zbláznili,“ řekl.

	„Možná,“ řekl Erik Fulmar. „Ale teď vás musíme dopravit na ponorku. A bohužel jsme nuceni vás uspat.“

	„To je násilí!“ vykřikl Grunier.

	„Máte naprostou pravdu,“ souhlasil Erik Fulmar, „ale spolupracujte prosím“ – významně zamával zbraní – „a spusťte si kalhoty.“

	Druhý muž, kterým nebyl nikdo jiný než Richard Canidy, vyjmul stříkačku a anestetika z krabičky, nasadil jehlu a natáhl plných pět set miligramů. „Doktor řekl dávku tři sta miligramů,“ řekl anglicky, „ale já myslím, že bude lepší dát mu pět set.“

	„Jenom ho nezabij,“ řekl Fulmar a doufal, že Grunier neumí anglicky. Ten jen nepřítomně zíral a stáhl kalhoty, aby mu Canidy mohl píchnout injekci do nejmasitější části stehna.

	Za chvíli byl Louis Albert Grunier v bezvědomí.

	Potom Canidy několikrát rozsvítil a zhasl světlo a spolu s Fulmarem odnesli bezvládného Francouze do dodávky.

	Řidič dodávky vyšel ven a nesl v ruce desetilitrový kanystr s benzínem.
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	Safi, Maroko 

	14. března 1942

	

	Fulmar, Canidy a Grunier strávili příští den v nákladovém prostoru marocké rybářské lodi, zakotvené v přístavu v Safi, kde čekali na admirála de Verbeyho. Po krátkém čase stráveném na lodi páchli zrovna tak jako jejich okolí. Náladu jim trochu zlepšila láhev Black and White, kterou s sebou přinesl Erik. Francouzi bylo všechno jedno.

	K večeru uslyšel Canidy s Fulmarem nějaký hluk, a tak vystrčili hlavu, aby zjistili, odkud pochází. Na nábřeží právě dorazily dva náklaďáky. Trajler byl naložený pytli s cementem. Na druhém, jedoucím za ním, byla míchačka.

	Jeden z řidičů vyšplhal na korbu míchačky a chvíli si hrál s jejím trychtýřovitým koncem. Kontejner míchačky se sklopil a vypadal jako ležící sopka – ze které byl po chvíli vymrštěn malý starý muž.

	„Myslím, že je to admirál,“ řekl Canidy.

	„Pravděpodobně,“ souhlasil Erik.

	Starý muž byl dopraven na veslici, ve které už čekali čtyři maročtí rybáři. Náklaďáky odjely s rachotem pryč a rybáři veslovali k lodi, na které byli schováni Erik a Dick. O chvíli později seděl viceadmirál ďEscadre Jean-Phillipe de Verbey na lodi vedle poručíka Richarda Canidyho a upíjel z poloprázdné lahve Black and White. Admirál byl nadšený tím, jak se dostal ven z míchačky, a pořád o tom mluvil. Byl tak vzrušený, že svému rodáku, který ležel v bezvědomí, nevěnoval vůbec pozornost.

	Brzy po admirálově příjezdu posádka lodi vytáhla plachty a vyplula a o dvacet minut později lidé v podpalubí podle pohybu lodi poznali, že jsou mimo přístav. De Verbey nepřetržitě celou dobu mluvil a stále opakoval historku svého útěku. Canidy si to aspoň domýšlel. Fulmarovi se nechtělo překládat, ale admirálovi vůbec nevadilo, že ho vlastně nikdo neposlouchá.

	Později se jeden z rybářů dokolébal dolů a řekl jim, že mohou vylézt na palubu. V dálce byl na vodě vidět temný tvar. Potom bez varování proťal tmu záblesk světla.

	„Páni!“ zvolal Canidy.

	Nad vodou se ozval hlas. „Připravte se, vezmeme vás do gumového člunu.“ Hlas patřil Američanovi.

	Pár rybářů sestoupilo do podpalubí a vytáhlo Gruniera ven. Byl ještě napůl v bezvědomí a nebyl schopen chůze.

	Plachetnice sklopila svůj přední stěžeň a o chvíli později bylo slyšet šplouchání vesel. Objevil se další záblesk světla a potom bylo slyšet, jak veslo narazilo na trup rybářské lodi.

	„Ahoj na palubě,“ zavolal hlas. „Tady je poručík Edward Pringer z válečného námořnictva Spojených států.“

	„Poručík Richard Canidy,“ představil se Canidy, „ze záloh válečného námořnictva Spojených států.“

	O chvilku později se muž se začerněnou tváří, oblečený v tmavém svetru a kalhotách, přehoupl přes palubu.

	„Přesně na správném místě,“ řekl a podával Canidymu ruku. „Polohou i časem.“

	„Jsem strašně rád, že vás vidím, poručíku,“ řekl Canidy.

	„Tohle jsou vaši pasažéři?“

	„Jasně,“ řekl Canidy.

	„O.K. Uvážeme na ně lana a stáhneme je do člunu.“

	Trvalo to několik minut.

	„Tak nashle,“ zavolal poručík Pringer, když byli oba pasažéři v bezpečí ve člunu. „A hodně štěstí!“

	„Co má sakra tohle znamenat?“ zvolal Canidy. „My máme jet s vámi.“

	„Obávám se, že ne,“ odpověděl Pringer.

	„Poslouchejte,“ řekl Canidy. „Neslyšel jste, co jsem řekl? Jsem poručík Richard Canidy.“

	„V tom případě rozumíte rozkazům,“ řekl poručík Pringer. „Já mám svoje. A ty jsou poněkud jiné.“

	„Jaké rozkazy?“

	„Moje rozkazy zní, že osoby doprovázející pasažéry se nesmějí vzít na palubu ponorky.“

	„Já vám nevěřím!“ řekl Canidy.

	„Máme povoleno použít síly,“ řekl poručík Pringer. „Doufám, že nás k tomu nebudete nutit, poručíku.“

	„Jsme ozbrojeni,“ vybuchl Fulmar. „Měli bychom ten váš zasraný mrňavý člun poslat ke dnu!“

	„To by vás na palubu ponorky nedostalo,“ řekl poručík Pringer.

	„Já snad toho hajzla zabiju,“ prohlásil Canidy.

	„Je mi to skutečně líto,“ řekl poručík Pringer. „A teď už se musím dostat zpátky k ponorce.“

	„Ten mizerný, zrádný zkurvysyn!“ zuřil Canidy.

	„Opakuji to znovu,“ řekl Pringer. „Hodně štěstí!“

	Fulmar se zachechtal. „Jak víte, že vás nezastřelím?“ zeptal se.

	„Nevím to,“ řekl Pringer. „Ale doufám, že ne.“

	Přehoupl se přes palubu a byl pryč.

	„Já jsem nevěřil tomu hajzlovi Bakerovi hned v ten okamžik, co jsem ho uviděl,“ řekl Fulmar. „V Paříži jsem mu nevěřil vůbec. Ale překvapuje mě, že podrazil také tebe, Dicku.“

	„Co teď s námi bude?“ zeptal se Canidy.

	„No, myslím, že tě dostanu do Rabatu,“ řekl Fulmar, ze kterého už zlost vyprchala. „Baker možná doufá, že tě chytí Němci, ale já ne a nechci mu tu radost udělat.“

	„Co uděláš ty?“

	„Pojedu zpět do Ksár as Súku a budu doufat, že mě Thami el Glaoui nepředá Němcům.“

	„Ty vypadáš tak zatraceně klidně, po tom všem,“ divil se Canidy.

	„Víš, Dicku, já jsem napůl Němec, napůl Američan a napůl Maročan. Škrtni německou půlku. A vše nasvědčuje tomu, že mohu zapomenout i na americkou půlku. Takže jsem vlastně čistokrevný Maročan.“
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	Rabat, Maroko

	15. března 1942

	

	Příští den těsně před jedenáctou zastavil u kuchyňských dveří generálního konzulátu Spojených států náklaďák. Plátěná střecha se mírně nazdvihla a z korby seskočil Canidy. Náklaďák rychle odjel pryč.

	Canidy vtrhl jako bouře kolem překvapeného kuchaře do jídelny a potom do hlavní budovy konzulátu. Měl namířeno do kanceláře generálního konzula. Robert Murphy nevypadal překvapeně, když ho viděl.

	„Je mi to skutečně líto, Canidy,“ omlouval se Murphy.

	„Co se to sakra děje?“ zvolal rozzuřeně Canidy.

	„Bylo nezbytné, abyste tady zůstal,“ řekl Murphy, „protože bylo jasné, že Fulmar zůstane také. A to je ještě důležitější.“

	„A proč nám, zřejmě tak nedůležitým lidem, jako jsem třeba já, nebylo nic vysvětleno?“ zuřil Canidy.

	„Protože se připravuje invaze do severní Afriky,“ řekl Murphy střízlivě. „A dost brzy. Budeme potřebovat Fulmara a el Ferrucha, aby nám s tím pomohli. Doufáme, že se nám podaří naverbovat Berbery Thamiho el Glaouiho na naši stranu. A váš přítel bude zrovna tak důležitý pro Sidiho el Ferrucha, jako je pro nás – zkrátka taková spojka. Sidi chtěl, aby zůstal, a on chtěl zůstat také. Takže zůstal. Kdybychom vám řekli, co máme v plánu, tak by se tím všechno jen zkomplikovalo.“

	„My jsme mu slíbili… já jsem mu slíbil…, že ho dostaneme z Maroka,“ řekl Canidy. „Teď si právě myslí, že jsme pěkní podvodníci. Co vás vede k přesvědčení, že nám znovu pomůže?“

	Murphy pokrčil rameny. „To je jeden z těch mostů, které musíme překlenout, až se k tomu dostaneme. Vyvezení Gruniera a admirála mělo nejvyšší prioritu. Když už jsou teď na ponorce, prioritu má invaze. Jak jsem říkal, předem jsme vám to neřekli, protože bylo lepší, abyste nic nevěděl.“ Objevil se námořník a přinesl kávu a koblihy. „Myslel jsem si, že vám to přijde k chuti,“ řekl Murphy. „Smím se na něco zeptat?“ zeptal se Canidy. „Děje se něco?“

	„Ne,“ řekl Canidy. „Jen mi je divné, proč jste mi o invazi řekl. Není to tajné?“

	„Ve skutečnosti je to přísně tajné,“ odpověděl Murphy. „Ale já můžu rozhodnout, kdo o tom bude vědět. Rozhodl jsem se, že je v nejlepším zájmu Spojených států, abyste o tom věděl i vy. Eldon Baker je pro nás příliš cenný, než abyste mu zakroutil krkem.“

	Canidy se zasmál. „Ta myšlenka mě skutečně napadla,“ řekl. „To by nemělo žádný smysl,“ řekl Murphy. „Jeden z nejlepších zpravodajských důstojníků mrtev a druhý, stejně dobrý, ve vězení za vraždu. Nemáme mnoho tak dobrých zpravodajských důstojníků.“

	„To zní jako ve špatné operetě,“ řekl Canidy.

	„Odvedl jste výbornou práci,“ řekl Murphy. „Lepší, než si mnozí mysleli. Takže souhlasím s Eldonem. Zdá se, že máte pro špionáž talent, Canidy.“

	Já se z toho zblázním. On mě chválí. Jsem tím potěšen asi jako malý chlapec, který dostal zlatou hvězdičku a který se s ní jde pochlubit mamince. 

	„Co se teď se mnou stane?“ Murphy mu podal telegram.

	„Předtím, než to začnete číst, mě pozorně poslouchejte,“ řekl. „Není to pravda. Je to kvůli Francouzům a Němcům.“

	

	STAT WASHINGTON, 26. ÚNORA 42 KONZULÁTU V RABATU, MAROKO

	PŘEDEJTE RICHARDU CANIDYMU PRI NEJBLIŽŠÍ PŘÍLEŽITOSTI REVEREND GEORGE CRATER CANIDY VE VAŽNÉM ALE STABILIZOVANÉM STAVU VE VŠEOBECNÉ NEMOCNICI V CEDAR RAPIDS V IOWE PO SRDEČNÍM INFARKTU KONEC STOP TELEGRAM OPRAVŇUJE GEN KONZULÁT POSKYTNOUT DŮSTOJNÍKU KONTRAROZVĚDKY CANIDYMU NUTNOU DOVOLENOU JESTLIŽE MU TO JEHO PRACOVNÍ POVINNOSTI DOVOLÍ A ZAŘÍDIT MU TRANSPORT DO USA STOP JOHN G GLOVER ZÁSTUPCE PODSEKRETAŘE PRO OSOBNI ZALEŽITOSTI KONEC

	

	Canidy by rád věděl, jestli to byl další z podivných nápadů Eldona C. Bakera. „Poletíte zítra,“ řekl Murphy.

	„Už je, doufám, všechno v pořádku,“ řekl Canidy. „Když vás někdo posílá do háje, může to člověka i potěšit.“
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	Café des Deux Sabots 

	Rabat, Maroko 

	17. března, 1942

	

	Jean-Francois, stálý číšník Maxe von Heurten-Mitnitze, čekal napjatě u stolu. „Vaše objednávky, pánové?“ zeptal se.

	„Necháme to na vás, Jean-Francois,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Cokoli kromě jehněčího.“

	„Dám si to samé,“ řekl Müller.

	„Zdá se,“ řekl von Heurten-Mitnitz potom, co Jean-Francois odešel, „že malý admirál odplaval pryč.“

	„Obávám se, že tomu tak je,“ souhlasil Müller.

	„A zrovna tak dva bezvýznamní úředníci amerického konzulátu.“

	„Ó ano, je to tak.“

	„A Sidi el Ferruch a jeho přítel Fulmar se po tom jejich zmizení v poslední době vrátili do Ksár as Súku. Předpokládám, že mezi těmito událostmi není žádná souvislost.“

	„Ne, vůbec žádná,“ smál se Müller. „Ale zajímalo by mě, proč tu zůstal Fulmar. Vždyť ho můžeme klidně zatknout.“

	„To je zajímavé, že? Já bych na jeho místě odjel… ačkoli předpokládám, že se cítí být u el Ferrucha v bezpečí. A ve skutečnosti u el Ferrucha v bezpečí je – aspoň pokud budeme mít informace z francouzských zdrojů.“

	„Tak co uděláme?“

	„Ztráta admirála může být potrestána, mohou nás oba poslat za odměnu do Ruska. Sežeňte co největší množství podezřelých a hoďte to na ně. Ještě něco jiného? Rád bych si konečně vychutnal své jídlo.“

	„Moc už toho není. Jeden francouzský důlní inženýr byl oloupen a zemřel při požáru, který zloději v domě založili.“

	„To měl tedy smůlu. Ale předpokládám, že se o to Francouzi postarají.“

	„Přesně to si myslím i já.“
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	Washington, D. C. 

	17. března 1942

	

	Během dvou dnů své cesty domů Canidy hodně přemýšlel. Dospěl k závěru, že si na nic nemůže naříkat. Vrátil se živý a zdravý z Číny a teď se vrátil domů z Maroka, také živý. O Erika Fulmara strach neměl. Fulmar byl schopný se o sebe postarat sám.

	Měl by teď své nynější zaměstnání opustit. Když pominula radost, kterou měl z Murphyho komplimentů, uvědomil si, že to všechno byly jen sladké řečičky. Neudělal nic zvláštního, nic, co by nasvědčovalo, že je dobrý špion. Opak byl pravdou. Nevěděl, co má skutečný špion dělat, a ještě méně, jak to má dělat. Být špionem nebyla jeho povinnost. A protože nebyl blázen, ani jim dál nehodlá být.

	Bylo to velmi prosté. Vše, co by musel říct, bylo: „Já odcházím.“ Udělal vše, oč byl požádán. Nemyslel si, že by ho ve skutečnosti bezdůvodně zavřeli do blázince, nedal jim přece žádný důvod. Neznal žádná tajemství (kromě připravované invaze do severní Afriky, a to už moc tajné nebylo).

	S trochou štěstí mohl jít pracovat jako letecký inženýr. A při větším štěstí může být zproštěn vojenské povinnosti. Nebude znova nastavovat svůj krk.

	Všechno nakonec dobře dopadlo.

	Na letišti ve Washingtonu na něj čekal poddůstojník Ellis.

	„Nejsem si jistý, jestli jsem rád, že vás vidím,“ řekl Canidy, když si potřásli rukama. „Co chcete?“

	„No, chce vás vidět kapitán,“ řekl Ellis. „A požádal mě, abych vás vyzvedl.“

	„Doufám, že tam ani náhodou není pan Baker?“

	„Ne, není.“

	„Škoda,“ řekl Canidy. „Čím dříve ho nakopám do zadku, tím rychleji budu mít celou tu záležitost za sebou.“

	„Kapitán si myslel, že budete na pana Bakera pořád pěkně naštvaný,“ řekl Ellis.

	„To je příliš slušný výraz,“ řekl Canidy. „Musím jít do domu na třídě Q?“

	„Ne. Ale pokud nechcete spát na nádraží, není to tak špatný nápad. Ve Washingtonu jsou všechny hotely obsazeny.“

	„V tom případě beru dům na třídě Q,“ řekl Canidy.

	„Vlastně tam máte svoje oblečení,“ řekl Ellis. „Přišlo minulý týden.“

	„Moje oblečení asi také přiletělo letadlem, ale jiným, než jsem přiletěl já,“ řekl Canidy.

	„Čert to vem, co jídlo, bylo dobré?“

	„Ano, když o tom přemýšlím, tak ano.“

	„Musíte se naučit relaxovat, pane Canidy,“ řekl Ellis.

	„No, já mám v úmyslu od teďka relaxovat,“ řekl Canidy.

	Cynthia Chenowithová na něj čekala ve dveřích domu.

	„Vítej doma,“ řekla.

	„Děkuji,“ odpověděl. „Jestli to myslíš vážně, tak se mnou musíš dnes večer povečeřet.“

	„Víš co, jdi si pít sám,“ řekla.

	Zazvonil telefon. Zvedla ho a podala mu ho.

	„Haló?“

	„U telefonu Bill Donovan, Dicku,“ řekl známý hlas. „Vítejte doma. Pracoval jste dobře.“

	Do prdele.

	„Děkuji, pane.“

	„Máme pro vás zamluvený let zítra v jedenáct do Chicaga, se spojením do Cedar Rapids,“ řekl Donovan. „Mysleli jsme si, že byste na pár dní rád viděl svého otce.“

	„Děkuji, pane.“

	„To je to nejmenší, co pro vás můžeme udělat,“ řekl Donovan.

	Co se to se mnou děje? Proč prostě neřeknu: „Strčte si svou letenku do prdele, já odcházím“?

	„Jsem vám zavázán,“ řekl Canidy.

	„Promluvíme si, až se vrátíte,“ dodal Donovan.

	„Těším se na to, pane,“ prohlásil Canidy.

	„Já také,“ poznamenal Donovan. „Pozdravujte prosím svého otce.“

	Zavěsil. Canidy držel chvíli sluchátko a zíral na něj.

	Pak se podíval na Cynthii.

	„Ještě jsem nedostal odpověď na to pozvání na večeři,“ řekl.

	„Dicku, já opravdu nemůžu. Mám tady hodně práce,“ řekla a rozhodila rukama.

	„Podívej,“ řekl, „my všichni musíme přinášet své malé oběti na oltář války, že? Ta tvoje je povečeřet se mnou.“

	

	
Poznámky

		[←1]
	HP = koňská síla (dříve používaná pro označení výkonu motoru) 







	[←2]
	1 míle = 1,6 kilometru (1 609 metrů)







	[←3]
	 1 palec = 25,4 milimetru







	[←4]
	 1 stopa = 0,304 metru







	[←5]
	1 uzel =1,8 kilometrů (1 852 metrů), např. 200 uzlů je 370 km 







	[←6]
	MIT = Massachusettský technologický institut







	[←7]
	1 yard = 0,9 metru 







	[←8]
	1 akr = 4 096 metrů čtverečních 







	[←9]
	1 pinta = 0,471 litru 







	[←10]
	wingman – člen dvojice nebo trojice letadel-pozn. překl.
 







	[←11]
	1 libra = 0,45 kilogramu







	[←12]
	1 galon = 3,78 litru 







	[←13]
	půlpalcové kulomety – kulomety ráže 0,5 palce (12,7 mm) 







	[←14]
	padesátky – kulomety ráže 0,5 palce (slang.)







	[←15]
	třicítky – kulomety ráže 0,3 palce (slang.)







	[←16]
	 dogleg– část golfového hřiště ve tvaru psí nohy
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